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YAZARDAN. 

Türkiyeli saygıdeğer okurlara sunduğumuz bu kitap uzun yıllar 
süresince Sumerce üzerine yaptığım gözlem ve araştırmalar sonucu 
oluşmuş büyük hacimli bir monografi hakkında bilgi vermeye 
amaçlanmıştır. Ayrı - ayrı kitaplar şeklinde neşretmeyi plânladığımız bu 
monografi çağdaş Türkoloji ve Sumeroloji ile bir takım aksilikler 
oluşturmakta. oOEsasen bilgi karakteri taşıyan bu ilk kitapta 
bahsettiğimiz aksilikler kısaca olarak incelenecek, Sumeroloji dalında 
teklif ettiğimiz yeni okunuşla eski okunuş arasındaki prensipal farklar 
açıklanacak, okunuşla bağlı birbirini inkâr eden meseleler üzerinde 
durulacaktır. - Sadeleştirme daha çok bilgi verme amacıyla, 
monografideki en büyük bölümün — “özel işaretlerin ses yükü" 
listesinin tamamen çıkarılmasından dolayı, bazı hece okunuşları gökten 
inmiş gibi görünmesin diye, yer-yer açıklama mecburiyetinde kalmış, 
imkân dahilinde bu kusurlardan kaçınmaya çalışmışız. Hep aynı 
amaçla, gramatoloji (yazı bilimi), fonetik ve leksik bölümleri gereğince 
ihtisar edilmiş, gramer ve metinler hissesinden pek az örnekler 
sunulmuştur. Öncelikle konuların kuramsal yönlerine dikkat çekilmiş, 
araştırmanın teorik bölümlerinin daha çok temsil olunmasına çaba 
harcanmıştır. 

Kitapta Türkoloji ve Sumeroloji için tam yeni bir takım terminler, 
meselâ, süper, süper ağır, normal, ince, ağır geniş, süper ince geniş 
vs yer almıştır ki, bunlar da kitabın çeşitli bölümlerinde sırası 
geldikçe açıklanacaktır. Çoğunlukla gramatolojiye ait terimlerse kitabın 
sonunda yer alan “Terminolojik sözlük” içerisinde sunulmuştur. 

Bu ilk kitabın hazırlanmasında gereken yardım ve desteklerini 
esirgemeyen “İstek” Vakfı Başkanı sayın Bedrettin Dalan, Doç. Dr 
Mirheşim Seyidov, sayın avukatım Aydın Memmedoğlu Kerimli, yakın 
dostum Hayrettin Nuhoğlu, Türk Dil Kurumu Başkanı Prof Dr Ahmet 
Bican Ercilasun, Türk Dünyası Araştırmaları Vakfı Başkanı Prof. Dr 
Turan Yazgan cenaplarına teşekkürlerimi sunuyorum. o Ayrıca, 
katkılarından dolayı Ankara Üniversitesi DTCF Sumeroloji bölümü 
öğretim üyelerine de şükranlar borçluyum. 


KULLANILAN ALFABE ÜZERİNE. 

Kitapta kullanılan fonetik alfabe temelce çağdaş Türk alfabesi 
olmakla, bir takım değişiklikler ve ilaveler de içermektedir: 

dy— kısa d ve y kavuşuk sesi; 

dz—dil önü, dişler arası d ve z kavuşuk sesi; 

&— Türkiye Türkçe'si konuşma dilinde görülen kapalı e vokali; 

& — nispeten daha kalın, arka damak & konsonantı; 

h — hırıltılı arka damak h sesi; 

k— yaklaşık g gibi telâffuz edilen, arka damak k sesi; 

ny—n ve y kavuşuk sesi; 

fi—nazal n konsonantı; 

$ — Çuvaşça'ya ait dil önü, sızıcı s konsonantı; 

ts—dil önü, interdental t ve s kavuşuk sesi; 

ty—kısa t ve y kavuşuk sesi; 

w —çift dudak v sesi; 


İŞARETLER: 

ü — labial vokal, örneğin, â— labial a; 

ü—uzun vokal, örneğin, â—uzun a; 

ü— kısa vokal, örneğin, â— kısa 2; 

ü—geniz vokali, örneğin, â— geniz a'sı. 

Kayıtlar: 

— Türkiye Türkçesi'ne ait kelimeler zaten belli olmasından dolayı, 
çoğu kez transkripsiyonla verilmeyecek; 

—g ve k' yumuşak sesleri ince vokalli kelimelerde sadece g ve k 
gibi yazılacak; 

- bazı uzun vokaller iki harfle verilecektir: &&, ii, öö, üü gibi; 

— yumuşaklık işareti başka konsonantlarda da görülecektir: r', h', V 
vs gibi; 

— Eski ve Orta Çağ Türkçelerinde ny sesinin varlığına 
araştırmacılarca farklı yanaşılması nedeniyle, düşüncemiz hilâfına bu 
dillere ait kelimelerde görülen y sesini her zaman f ile yazdık. 


DİĞER İŞARETLER. 

/ - fonetik varyantlar; 

// - paralellik; 

” — Vurgu işareti; 

>- “,.. kökünden gelişmiş”; 

<- “...daha eski şekli”; 

» - çok basamaklı gelişme; 

«- “..en eski şekli veya arketipi”. 
9 - sıfır ses. 
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MI Diğer kısaltmalar: 
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s.— sayfa; 
vb. — ve başkaları, ve benzerleri; 
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ve var.— ve varyantları. 
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01.00. SUMERCE'NİN TÜRK DİLİ OLMASI 
PROBLEMİNİN POZİTİF HALLİNDE GÖRÜLEN 
ENGELLER. 


Sumerce ve Türkçe ortak leksiğin varlığından çok bahsedilse de 
bugüne kadar kesin sonuç alınamamıştır. Karşılaştırmaların büyük kısmı 
dolaylı amaçlar sınırından dışarı çıkmayarak, Sumerce'nin Türk dili 
olup olmaması probleminin halline hiçbir şey verememiştir. Çalışmaları 
daha çok dikkat çeken A. M. Memmedov (AFM —-1:5—24; AFM -—II 
:5-—21; Mam. AiK) ve O.N. Tuna da (bkz: Tuna) bu diller arasında 
temas akrabalığı bulmuş, sonuç olarak, A. M. Memmedov genetik 
akrabalığı inkara kalkışmış, O. N. Tuna ise Sumerce'den “4/fay dilleri 
ile daha eskilerde” genetik akraba “olabilir veya olmayabilir” 
şeklinde bahsetmiştir. 

İlkin olarak teşebbüste bulunan konudaşlarımın yanlış sonuca 
varacakları zaten, önceden tayin edilmiş gibi idi. Çünkü, Sumer 
yazılarının Ogramatolojik Oözellikleri ile hiç ilgilenmemiş, Genel 
Türkçe'nin leksik malzemesini Sumerce'nin yanlış transkripsiyon 
malzemesiyle karşılaştırmışlardı. Oysaki, çivi yazısı sisteminin okunuş 
problemlerine dokunmadan yapılan kelime karşılaştırmaları doğal 
olarak, mahva mahkümdur. Başka deyimle, her hansi bir dilde 
yazılmış metnin gerçek transkripsiyonu elde edilmeden bu dilin 
leksiğinden bahsetmek başarılı sonuç veremez. Diğer taraftan, dilin 
leksiği ile grameri arasında belli bir sınır var ki, bu siniri 
belirlemeden dilin gramerini araştırmak imkansız. Yani, her hangi bir 
morfemin leksik mi, gramersel mi olması henüz belli değilse, yapılan 
gramer biliminde yanlışlıklar kaçınılmazdır. Bu basit hakikatlerden 
dolayı karşılaştırma ve incelemelere yeni yön verilmesi gerekiyor. Bu 
o demektir ki, Sumeroloji'de sabitleşmiş okunuşlara fazla güvenmeden 
kelimenin farklı yazılışları, homonim ve sinonimleri araştırılarak 
mantıksal transkripsiyon yapılmalı, alınan sonuç şekil daha sonra 
Türkçelerdeki aynı anlamlı kelimenin arketipi ile karşılaştırılmalıdır. 
Eğer, transkripsiyon ve arketip gerçeklikten uzaksa, inandırıcı değilse, 
çalışmaların hiçbir anlamı kalmaz. Demek ki, araştırmalarımız yalnız o 
zaman başarıya ulaşabilir ki, hem Türkoloji, hem de Sumeroloji net 
bir şekilde mükemmel bilim alanıma çevrilmiş bulunsun. Oysa bu iki 
bilim sahası yetersizlik ve kusurlardan iyice arınmış değil. Önce onu 
kaydedelim ki, Türkoloji derken çoğu kez Türkçelerin ilk yazı öncesi 
devri hakkındaki nazari bilgiler bölümünü kastetmekteyiz. Türkçe 
yazılmış en eski abidelerin Miladi Tarihin 5. asrına ait edildiğini de 
göz önüne alsak, bahsettiğimiz devrin 1500 yıl önceki tarihi 
kapsaması açıklanmış olur. Türkolojik edebiyatta, meselâ, MÖ 5. asır 
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Türkçesi konusunda hiçbir bilgi bulamadığımız halde, Türkçe'nin o 
zamanlar mevcut olmaması konusunda yüzlerce peşin fikirlere 
rastlamak mümkün. Diğer taraftan, etimolojik analizlerdeki genel 
yetersizlikler bahsedilen devir Türkçesi hakkında gerçek bilgi vermek 
iktidarında değil. o Sumeroloji dalındaysa kelimelerin gerçek ses 
terkibinin belirlenmediği bir ortamda yapma gramer tertibi ortalığı 
iyice karıştırmıştır. Özel işaretlerin okunma mekanizması belirlenmeden 
yapılan (o okunuşlarla (O Sumerce'yi Obanan diline döndürmüşler 
(Sumeroloji'de kullanılan banan terimi “muz” anlamına bir sözcük 
olup, şakayla BA—-AN—-NA-AN-DUGj tipli ifadelerde sıkıca 
rastlanan hisseciğe benzerliği dolayısıyla yapılmıştır. Biz banan dili 
terimini “yanlış okunuşlar sonucu oluşmuş, gerçek olarak mevcut 
olmayan dil”, bananizm “yanlış okunuş prosesi ve bu proses sonucu 
meydana çıkmış sözcük” anlamına kullanmayı tercih ettik). İnsafla 
dersek, o Sumeroloji'deki (yanlışlıklar o Türkoloji'deki tam sübjektif 
kusurlara (nispeten daha hafif olmakla, objektif o nedenlerden 
kaynaklanmaktadır. Yabancı diller aracılığıyla Sumerce'ye ait yüzlerce 
kelimenin gerçeğe çok yaklaşık şekillerinin belirlenmesi mucize 
denilecek kadar büyük bir başarı gibi değerlendirilebilir. 

Umumiyetle, Türkoloji'de çok büyük avantajlara — canlı Türkçelerin 
bulunması, 1500 senelik yazı abidelerinin varlığı, yeterince sözlük ve 
bilimsel kaynakların olmasına rağmen, genel mesuliyetsizliğin hüküm 
sürmesi, Sumeroloji'de ise hiçbir dayanak noktası bulunmaksızın, her 
türlü saygıya layık gergin emek harcanmasıyla ulaşılmış başarılı 
araştırmaların önderliği açıkça duyulmaktadır. Söylenenler açısından 
Sumerce'nin Türk dili olması konusunun pozitif hallini engelleyerek, 
Genel Türkoloji'nin, öylece de gerçekçi Eski Dünya Tarihi biliminin 
gelişmesini tam yüz yıl geri atan maniaları kısaca olarak iki grupta 
gözden geçireceğiz: 

1. Türkoloji'deki kusurlar ve yetersizlikler; 
2. Sumeroloji dalındaki yanlışlar ve hatalar. 

Bunun yanı sıra, her grup sonunda altermatif düşünceler yer 

alacaktır. 
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02.00. TÜRKOLOJİ'DEKİ KUSURLAR VE 
YETERSİZLİKLER. 


Bellidir ki, Türkoloji bir bilim dalı olarak, Hint-Avrupa dilciliğinin 
gelenekleri (oOüzerinde (kurulmuştur. (Buna rağmen, Hint-Avrupa 
dilciliğindeki oOzaman-zaman fantezi haddine ulaşan araştırmacı 
serbestliğine Türkoloji dalında zerre kadar bile rastlanmaz. Tersine, 
tetkik etmeden düşünülmüş, körü körüne kafaya yerleştirilmiş peşin 
fikirler parlak bir şekilde belirmekte. Bu sebepten muti Türkolog — 
leksikolog (o araştırma yaparken ilk önce incelenecek objede Hint- 
Avrupa dillerinden alıntılar, Ooözellikle, farsizmler, daha sonra 
arabizmler, çinizmler Vb alıntılar aramayı, bulmayı kendisi için kutsal 
borç sanır. Hint-Avrupa dilciliğinden gelen danışılmış, belli bir 
siyasete hizmet eden peşin fikirlerin egemenliği Türkoloji'yi mazlum 
ve masum bir duruma düşürmüştür. Oysaki, Hint-Avrupa dilciliği ve 
Türkoloji gerçekçi bilim dalı olsalardı, Eski Dünya Dillerindeki, 
Arapça, Farsça ve Çince'deki türkizmlere dayanarak, #arihin belirsiz; 
bir devresinde Genel Türkçe'nin uzun süreli hakim mevki tutması 
teorik olarak ispatlanmış olurdu, bu yöndeki girişimlere “Pantürkizm” 
damgası vurulmazdı. Mantıksal olarak meydana çıkacak “ne zaman?” 
sorusunaysa, ilk önce “Sumer devri!” cevabı verilecek, bu yönde 
ciddi araştırmalar yapılacaktı... 

Ne yazık ki, bugün Sumerce ile Türkçe arasında karşılaştırma 
yapmak isteyen araştırmacı ilk önce, kullanacağı Türkçe malzemenin 
alıntı olmamasını kanıtlamalı, Türkçelerin ilk yazı öncesi devri 
hakkında kendisi düşünmeli, Türkolojik edebiyattan sadece, Jeksik 
kaynak gibi yararlanmalıdır. 


02.01. “ALINTILAR” KONUSUNDA. 

Türkçelere ait sözlüklerde hiçbir bilim esası olmaksızın yüzlerce 
Türkçe kelimenin önüne yabancı dillerden alıntı olması kaydı yapılır. 
Örneğin, “Azerbaycan SSR Elmler Akadömiyası Nesimi adına Dilçilik 
İnstitutu” tarafından 1987. yılda Bakü'de neşredilmiş “Azerbaycan 
Dilinin İzahlı Lüğeti” kitabında (cilt 4, s 130) talan “yağma, çapul” 
sözcüğünün sonuna “Farsça'dan” etiketi yapılmıştır. Hem de bir 
önceki kelimenin tala- “yağmala-, talanla-* fiili olmasını göre-göre. 
Hep aynı yanlış “Atatürk Kültür, Dil ve Tarih Yüksek Kurumu Türk 
Dil Kurumu” tarafından 1998. yılda Ankara'da neşredilmiş “Türkçe 
Sözlük” (cilt 2, s 2124) kitabında da tekrar edilmiştir. Böyle 
yanlışlığa sebep sözcük kökündeki -a- vokalinin uzunluğu olamaz. 
Çünkü, Türkmence'de hem tâla- fili, hem de tilai ve “sinonimi” 
tâlaw isimleri uzun vokallidir (TRS:; 615,616). Kelimenin Radloff 
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sözlüğünde talak, talaü tarat, talan, talaç gibi varyant ve sinonimleri 
geçer (Radl. — III: 880-882). Talan, talak ve t(âlaw biricik tâlai 
sözcüğünün allomorflarıdır: 

*tâlan > talan; 

*tâlai > *tâlank > talak; 

*tâlafi > tâlağ > tâlaw. 

Klasik Az. tâlân ve Farsça'ya alınmış aynı varyantta ikinci vokalin 
uzanması ses düşümü hesabınadır; *tâlank > tâlân. Bu proses de 
Türkçe'nin kendi içinde oluşmuş, kelime Farsça'ya hazır şekilde 
verilmiştir. Ses kaybından sonra Vokalin uzanmasını sergileyen 
örneklere ileride bol-bol rastlayacağız. Farsça'nın iyi uzmanı Vİ. 
Abayewin yazdığına göre, | sesi Fars dilinde eskiden olmamış, 
yalnızca, Miladi Tarihin 10. asrından sonraki devirlerinde meydana 
çıkmış. Bunun aksine olarak eski Türk abidelerinde hem tala- hem de 
eşanlamlı talı- fiilini görüyoruz (DTS : 528). 

Meliküşşüara tâlân kelimesinin Farsça'ya Emir Teymur devrinde 
alınması düşüncesini savunmuş, Zerinezade ise alıntının daha eski 
devirlerde gerçekleşmesini ispatlamıştır (Zerin, : 202). E.V. Sevortyan 
talan sözcüğünü tala- fiilinin türemesi hesap etmiştir (ESTY — MI: 
136). 

Talan kelimesinin önce geçen talaç, tarat ve klasik Az. târüc, 
Farsça'ya da alınmış târâc sinonimleri ise aynı bir kelimenin (*târâdz 
/ #târâts) allomorfları olup, tâla- fiilinin daha eskilerde *târa- 
şeklinde (o olmasını (o kanıtlıyor. (o Söylenenler (eleştirilen (o düşünce 
sahiplerinin kiminse yapıntısına uyarak, bilim esası olmayan yanlış 
fikirlerin önce adları geçen ali makamlarca tektarna yol açmış 
olmalarını açıkça sergilemektedir. 

Daha bir örnek. ADİL kitabında Az. teher kelimesinin Arapça tövr 
sözcüğünden alıntı olması konusunda bilgi sunulmuştur (ADİL — IV : 
179). Evvelâ, Arap. tövr 'ün ne anlama gelmesi konusunda hiçbir bilgi 
verilmemiş, teher sözcüğününse: 

"tür, çeşit, usül, yol; 

2) gibi, benzer; 

3) teher — töhür görünüm, dış görüntü; 

4) imkân, heves, arzu; 

5) birleşik sıfatların ikinci hissesi olup tahmin bildirir; vb anlamları 
verilmiştir. 

Bu kelime ...teheri *..gibi” şeklinde ..tek ve ...teki *...gibi' (ADİL 
— MW : 153, 154) sözcüklerinin sinonimi olarak kullanılır. Ne teher 
“nasıl, ne gibi, ne biçim' anlamıyla Tür.ne töüet ikilisinin aynısıdır 
(TRS : 479). Özb. singeri *...gibi' (ÖTİL — II: 50); Kar. tekli, tekli 
1)...gibi; 2) tahminen ...dek (KRPS : 562): Kar tekil büyüklük, ' irilik; 
ölçü; boy (KRPS : 561, 562); Kar tegli tahminen ...kadar' (KRPS; 
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560); Yak tegil, tegel *tahmin ifade eden birleşik sıfatların ikinci 
hissesi (Vasil : 58, 59); Yak ağ. tegil “adet, alışkı; tören, merasim; 
düzen, nizam; usül, yol” (DSYY : 255); Yakağ dieri *..gibi' (DSYY : 
86); Gen.T.dek ve var., deyin ve var, “...gibi, ,..benzer' (ESTY —MI: 
184, 185) defi, denk ve var. *..gibi, ..benzer kelimeleri teher 
sözcüğüyle aynı kökene sahiptir. Az böyükteher - Yak sâr tegil 
“büyük görünür gibi” ortak anlamlı ifadelerin birinci hissesi Az. böyük 
> Yak sâr “büyük' (YRS : 305) çıkılırsa, teher - tegil ortaklığı kalır. 
Denklem oluşturan bu fonetik varyantlar arketipi *tönr şeklinde 
onarma imkânı sağlar. Teheri —dieri varyantları tegil kelimesinde -r 
sonluğunun -İ “ye geçmesi kolayca gözlemlenebilir. Azerice'de kelime 
ortası -fi- sesinin -h-'ye geçmesi diğer kelimelerde de görülmektedir: 
Kum. yeger Çuv. yöner ve Az yeher “eyer”; Eski T. söüek— Az seheng 
“senek, su testisi” vb gibi. Özb. singeri şekliyse arketipi *ts6hâr 
oluşturur. Bu sonuncu Eski T. sıar “yarı, bir bütünü oluşturan iki eşit 
parçadan her biri' (DTS : 504); Başk. hfiar I)çift şeylerin bir teki; 2) 
eş, arkadaş, ortak (beraber çalışan iki kişiden her biri); 3) (nefretle) 
ikinci (kiminse benzeri)” (BRS : 646); Alt ağ. sâr, saar *çiftin bir 
teki” (Bask. Tuba : 145, 146): Kumandı saüar 'çift şeylerden her biri” 
(Bask. Kum. : 245) ve başkalarının normal şeklidir (ileride bkz). Diğer 
taraftan, *tsafar // *tsöher Ana Türkçe *dzaü- // *tsai- “*çok benze” ; 
*dzöü- // *ts6ü- “*benze-, çek-* fiillerinin türemesi olup, *dz/tsafar 
“*çok benzer”, *dz/tsâüdr “*benzer? anlamına gelmiştir. Türkçelerdeki 
san- // sen- “benzet-, san- filleri ise Ana T. *tsafi- /(/ *tseü- fiillerinin 
hem intranzitif (benze-), 
hem de tranzitif (benzet) filler olmasını kanıtlamaktadır. Teher 
kelimesinin gözden geçirdiğimiz tüm sinonimleri de *dz/ts6ü- fülinin 
ve bu fiilin isim adaşı *dz/ts6ü sözcüğünün türemeleridir. Yak. egil — 
tegil, iel — tiel “tahminen eşit (gücüne, çabukluğuna vs göre) (Vasil 
:58) ifadesine St. Kaluğyüski ve Y.İ. Vasilyev'in Kalmukça tög 'kısa”, 
töglög 'Kısa boylu” sözcüğünden alıntı gibi bakması (Vasil ; 59, 61) 
oldukça mantıksız ve şaşırıcıdır. Egil — tegil ve iel — tiel taşlaşmış 
ifadeleri *egir —*tegir < *&f&r —*töher arketipine sahiptir. İkilinin 
birinci kelimesi *&hr > *egir Yak. igire “ikizler sözcüğünün kökü 
olup, Yak. 'ahar I)yarı; eşyanın iki hissesinden veya tarafından bir 
teki; 2) çift şeylerin bir teki' (YRS : 43) kelimesinin normal şeklidir. 
Başka sözle, *öüer > *&gir diğer Türkçelerdeki ekiz / &kiz ve var, < 
*ehedz “ikiz, ikizler sözcüğünün -r sonluklu varyantı gibi bakılabilir. 
Böylece, Yak. egil — tegil < *&ü&r — *töü&r — Az. ökiz teher < *düddz 
*teher 'ikiz görünür gibi? — 'tahminen eşit” anlamına gelen bir ifadedir. 
Yakutça'da tahmin ifade eden tegil morfeminin kalın vokalli 
ekleşmiş sinonimi de vardır ki, bu da kaybedilmiş umlâutsal iç çekim 
kalıntısı gibi değerlidir. Bu morfem *tıfı < *tağı < *tanıy « Ana T. 
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#tsaiadz “*çok benzeyen kelimesinden gelişmiş olup, Eski T. andağ, 
antağ, andak şöyle, böyle, bu gibi (DTS : 44, 45) sözcüğünü 
oluşturan *#dağ / tağ / dak < *d/taü morfeminin geniş şeklidir. Yak. 
tığı morfemi de Az. teher - Yak. tegil, TT ağ. teki gibi sıfatlara 
eklenerek, azaltma derecesi sağlar: haratıiı “kara (siyah) benzeri, 
kıhıllıı “kızıl benzeri” (YRS : 580) vs. 

Ana T. *dz/tsaüadz “*çok benzeyen kelimesi Türkçelerde sıfatla 
ifade edilen ana anlamın yumuşamasını sağlayan bir takım allomorflar 
vermiştir. Az. tyafız / tyanız / tyağız : karayanız 'karaşın, esmer”, 
sarıyağız “sarışın VS, ağızlardaki *yavaz / tyağaz / tcavaz varyantları 
da dahil; teığaz / tcağaz / tcağız ve umlâut varyantları; TT *eağız ve 
var., Yak. soğus: hara soğus “yeterince kara (siyah); kıhıl soğus 
“yeterince kızıl”; suon soğus “yeterince yoğun, kalın” (YRS ; 580) bu 
allomorflar sırasındandır. Eski T. yafiza- “benze-, ... gibi ol, uy” (DTS: 
235) fiili de *dzafiadz isminin veya bu ismin fül adaşının türemesi 
gibi değerlendirilebilir: yaiza- < *yahaz (« *dzaüadz) * a- ; veya yaza 
< *yafaz- (« *dzafiadz-) t -a- (devamlılık ifade eden ek). 

Ana T. *dz/tsafiafi “*çok benzeyen arketipini aşağıdaki allomorflar 
esasında onarmak mümkün: Alt $s/zıman; aksıman “ak (beyaz) 
benzeri; İharazıman “kara (siyah) benzeri; Tof. tsıüğu sarığsıüğı 
“sarışın, sarı benzeri" (Vasil : 32); Hak. #sımahı , Alt. *sımak, Şor. 
4*zıban, Tat. *sımak, tsıman, Kkal. #sımak, Kirg. *sımak, *sıman, 
Kaz. *sımak, Özb. *simân (Rass.: 87, 88); Yak. sağa, Az. yana, sayak 
vs bu gruptandır. 

Eski T. #*sığ, *tçığ : oğlansığ “çocuk benzeri; kulsığ “kul, köle 
benzeri? adınsığ / adınçığ harfiyen “başka benzeri — özel (adın başka)” 
(DTS : 662); TT. ve Az. tşın: sarışın harfiyen sarı benzeri”; 
k/karaşın *kara benzeri - esmer; ak/gşın 'ak benzeri, beyaza yakın 
renkli? vs; Tof. *sığ, *sım, *sıü (Rass.:87); TT ve Alt. tsı, TT ve Tat. 
#su, Az. #sov vs morfemlerin arketipi *tsah şeklinde olup, önce 
geçen *daü / *tai ile birlikte Ana T. *dzai /(l *#tsaü “*çok benzer 
kelimesini onarma olanağı sağlar. - 

Nog., Kırg. tsımal (Rass.: 88), Tuv. tsımâr, *zımâr, *zumâr; 
Kum. şumal, Kırg. #yümal, Nog,, Kaz. tşıl, Kırg. TT, Tür. *çıl, Başk. 
hil, Tat., Kbal. sıl, Özb. ağ. *çil, Özb. #sil, Yak. #sıar (Şşer. İm: 117- 
119); Yak. dılı / tılı / dırı / tahı (Vasil: 84), Tür. yâlı (TRS :813) serbest 
morfemleri Ana T. *dz/tsaüar “*çok benzer? kelimesinden gelişmiştir. 
Dılı / tılı / diri / talı ve yâli morfemlerindeki ikinci vokale tı < *ığ < 
*ağ < *aü iyelik eki gibi bakabiliriz. 

Onardığımız OAna T. “*dx/tsahar önce gözden (geçirdiğimiz 
*dz/tsafadz ve *dz/tsaüafi gibi *dz/tsaö- (>Eski T. yak-) **çok benze-” 
filinin türemesi olup, hep aynı “çok benzer anlamına sahip 
bulunmuşlardı. *dz/tsai- “*çok benze- füli daha eski devirlerden 
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homonimi *dz/tsafi- “*çok yaklaş-; *çok yakında ol- (>Eski T. yak-) 

filiyle kavuşmuş olması gerek. DTS tertipçilerince Eski T. yakış- 

*yaklaş-” ve yakış- 'uygun gel-, yakış” filleri tek kelime gibi 

nitelendirilse de (DTS : 238) ayrı-ayrı kelimeler olabilir. Saniyoruz, bu 

füller Ana Türkçe'de de homonim olmuşlardı: 

*dzafats- I (>Eski T. yanaş-, yakış-) **yaklaş-; 

*dzaüats- TI (>Eski T. yakış-) “*benzeş-; *yakış-. 

I fl Kırg. canaş- “I)yakında ol-; beraber yürü-; 2) yaklaş-(KOS : 
228); Tür. yânaş- (TRS : 814); TT, Az. yanaş- ; Eski T. yanaş- “yanaşık 
olarak yürü-(DTS: 231); 1 fil Eski T., Kkal., TT yakış- 'uy-, uygun 
gel-; Tür. yânat- “benzet-, karşılaştır, mukayese et; eşit kıl-* (TRS ; 
$14) gibi türemelerde izlenebilir. *tsaü- fiilinin *tsahar- şekline ise 
TT, Az. çal “benze- kelimesinin Ana Türkçe'deki arketipi gibi 
bakabiliriz. 

Gözden geçirilen kelimelerin ince vokalli varyantlarını, uygun 
olarak, *dz/tsdü // *dz/tsöü- ve *dz/tsiü // *dz/tsiü- senkretik köklerinin 
türemeleri sıfatıyla kabul edersek, Ana Türkçe'deki kelime yapısında 
çok nizamlı bir sistem varlığı açıklanmış bulunur: 

a) *dz/tsaü // *dz/tsafndz // *dz/tsahaü // *dz/tsahar adlarının, paralel 
olarak *dz/tsaü- // *dz/tsaüadz- // *dz/tsahaü- // “dz/tsaüar- 
fiillerinin; 

b) *dz/tsöü // *dz/tseh&dz // *dz/tsehdü // *dz/tsöner adlarının, paralel 
olarak da uygun şekildeş füllerin; 

e) *dz/tsiü / *dz/tsinidz // *dz/tsiüiü // *dz/tsiüir adlarının ve bunlara 
uygun şekildeş fiillerin eşzamanlı mevcutluğuna karar vermek 
olur. 

Kaydedelim ki, TS “de (TS—1:454, 455) ve ADİL *de (ADİL—IV : 
427, 428) intranzitif çek- “benze- fiilinin tranzitif çek- “bir şeyi tutup 
kendine veya başka bir yöne doğru yürüt“ fiiline; intranzitif çal- 
“benze-* fiilinin tranzitif çal- 'aşır-, hırsızlık et- (TS5—1:431) ve 
tranzitif çal- çalgı aletini seslendir- (ADİL — IV : 414) fiillerine sem 
gibi kaydedilmesi bilim açısından yanlışlıktır. Bahsedilen filler 
arasında herhangi bir ilişki kurmak Hint-Avrupa dilciliğinden gelen 
zorlamalar yapmaksızın mümkün değil. Sözlüklerde homonim füller 
gibi yer alması gereken bu kelimeleri birleştirmekle homonim 
sözcüklerin sayısı suni olarak azaltılmış, yalnızca şekil benzerliği esas 
tutularak halk etimolojisi yoluyla dilin “gençleştirilmesine” çalışılmıştır. 
İlk bakışta “küçücük hata” sanılabilecrek böyle yanlışlıklar aynen 
etimolojiye ve semantiğe nakledilerek daha ciddi yanlışlıklara yol 
açmaktadır. > 

Sonuç olarak kaydedelim ki, Az. teher kelimesinin diğer 
Türkçelerdeki varyantları, kökü ve kökteşleri incelenmeden, kelimenin 
Arapça'dan alıntı ilân edilmesi bir yanlışlık değil, sıradan 
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mesuliyetsizlik örneğidir. Gelecek araştırmalar gösterecek ki, teher- 
töhür taşlaşmış ikilisinin ikinci hissesi töhür 'ün daha eski şekli 
*dz/tsöğür TT tür, Az. cür sözcüklerinin, *tsahar » *taüır şekliyse 
Arapça tavr kelimesinin kaynağı olmuştur. 

*dz/tsafi // *dz/tsâü ve *dz/tsafi- // *dz/tsen- ad-fil homoformluğu 
A. von Gabain, K.H. Menges, M. Rösânen, G. Clauson, G. Doerfer gibi 
ünlü Türkologların Türkçelerdeki döü — töü “denk vs” sözcüğünün 
Çince veya Farsça'dan alıntı olması konusundaki düşüncelerini (ESTY 
— M : 193) tamamıyla reddeder. Özb. singeri “..gibi, ..benzer' 
kelimesinin Tacikçe singar, sangar 'yoldaş, yol arkadaşı” 
sözcüğünden alıntı olması hakkında A.N. Kononov'un fikri de (Vasil : 
55) ciddiye alınamaz. Sanıyoruz. bu sebepten genellikle Türkçe 
kelimelere (o “Farsça-Tacikçe'den” etiketi yapmayı “seven” oOÖTİL 
yazarları bu düşünceye katılmamışlardır (ÖTİL — Il : 50). Söz konusu 
Tacikçe kelimelerin Türkçelerden alıntı olmasını az önce gözden 
geçirdiğimiz sıfar / saflar sözcüğü yeterince ispatlamaktadır. 

Bu türlü yanlışlıkların nüfuzlu kaynaklar ve uzmanlarca yapılması 
Türkoloji'nin sıradan kusurlarındandır. Etimolojik araştırmalarda en 
kolay yolun, incelenen kelimeyi alıntı ilân etmek olması bu dalda az 
çok faaliyet yapan herkese belli. Dilin şimdiki malzemesiyle izah 
edilemeyen veya izahı oldukça zor araştırmalar talep eden analizlerden 
kaçınmakla hakim peşin fikirlere de zıt durumda kalma problemini de 
kolayca atlatmak mümkün. Ne yazık ki, Türkolojik araştırmalarda 
kolay yollar arama girişimleri daha çok rastlanmaktadır. 

Bir ömek daha. E.V. Sevortyan “abra-” makalesinde yalnızca şekil 
benzerliğini esas alarak tam farklı fiilleri bir yere toplayıp inceleme 
yapıyor: 

“abra- Kar., Tat.ağ., Koman; ab(0)râ- Yak; abıra- Şor; awira- 
Tuv.; ubra- Çuv., amıra- Alt.ağ., Sar; amra- Alt, Eski T.; amran- 
Eski T.; am(i)r- Eski T.” 

Anlamları: 

“1. Kurtar-, halâs et- Kar., Tat. ağ. , Tuv., Yak; koru-, arka ol-, sahip 
çık- Yak., Çuv., Koman.; sakla-, muhafaza et-, bekle-, koru-, müdafaa 
et-, savun-, Kar., Çuv.; gizle- Kar; 

2. merhamet et-, affet-, bağışla, iyilik yap- Tuv., Yak; affet- Yak; 

3. iyileşir, menfaat ver, büyük hizmetler göster, tehlikeli 
durumlarda, sıkıntıda yardımcı ol-, tehlikeden, sıkıntıdan, hastalıktan 
kurtar-; şifa ver- Yak; 

4. avun-, rahat et-, Alt. ağ; sakinlik içinde yaşa-, dinlen- Alt; sakin 
ol- Sar. 

5. sev- EskiT.” (ESTY—I: 59). 

Makale içerisinde ek olarak, abır “asayiş, sulh, anlaşma; dirlik 
düzenlik'; awir “barışsever”; amır “barışçı, sakin, dingin; (selâmlama) 
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huzur, rahat, asayiş; refah; mesut, mutlu; sulh; yeğni sözcükleri; 
benzer anlamlara gelen emir (Kaz.) ve Nog. awır— sabır “kendine 
hakim, dayanıklı, sabırlı, mutedil (adam)” ikilisi geçer. Yazar “1) abır 
<amır kökünün Türkçelerde karanlık olduğuna; 2) abıra- fiilinin eski 
olmamasına, yayılma alanının Moğolca'yla ilgili olmasına” dayanarak 
tüm fül ve adları Moğolca'dan alıntı ilân edip, kendisinden önce 
benzer düşüncede bulunmuş A. Zajackowski, G, Doerfer, M. Rösânen 
sırasına katılır (ESTY —I: 59, 60). Sanıyoruz, yazar *... yayılma alanının 

Moğolca'yla ilgili olması...” sonucunu çıkarmak için TT ağ. abra- 'I. 

Koru-, muhafaza et-, kolla- 2. Zor durumdan kurtar- (DS—I: 28), 

apra- “korun-, kendini kolla-” (DS —1I: 290) fiillerini, aburga 'himaye' 

(DS —1:34) ismini makaleye almamıştır. 

Evvelâ, E., V. Sevortyan'a özgü dikkatli inceleme yeteneğinden bu 
makalede iz bile yok. Gösterilen anlamlardan hangisinin ilkin olması, 
diğer anlamlara nasıl geçmesi konusunda hiçbir açıklama yapılmamış, 
bir Moğol sözcüğünden bu kadar çok sayılı hem de oldukça farklı 
anlamlara sahip kelimeler türemesinin nedeni araştırılmamıştır. Meselâ, 
“sev-' anlamıyla kaydedilen fil ve adların hiç birisi arasında bağlantı 
kurmak mümkün değil, Ne “wrtar-', ne 'affet-', ne 'şifa ver-', ne de 
akin o0İ-* manâları “sev. anlamının türemesine sebep olabilir. 
“Barışçı; asayiş; mesut; sulh” vs adlar da “*ev- fiilinin kaynağı 
olamaz. Bu o demektir ki, amır-, amra-, amran- “ew filleri 
kesinlikle başka kökten oluştuğu için bu makalede yer almamalıydı. 
Diğer taraftan, incelenen kelimelerin azca farklı fonetik varyantlarının 
analiz dışında bırakılması da şaşırtıcıdır. 

1. Eski Türkçe amır- ve amra- “sev-' (DTS:41) uygun olarak *am 
<*afi ve amır < *aiar “şiddetli istek > *sevgi' kelimelerinden 
tar- ve ta- ekleri yardımıyla yapılmış füllerdir. *afüi ismi, ilave 
olarak, Sag. ıma- “iste-” (Radl.- 1 :1361) < *ai *a-; ıman- “iste-, 
arzu et- (Radl.- 1 :1362); Nog. ına- “iste-, arzu et-, dile- (NOS 
:426) ; Tuv. mak “sevimli, sevilen; sevgi. sempati"; ınak bol- “sev- 
ifadesinde “seven, aşık? (TOS : 567); Çağ. inak- 'dostlaş-” (Radl.- I : 
1440) < *ınak- « *ani “*dost * ak-; inak 'dost, arkadaş (Radi-1I: 
1439) >ınak 1) (Alt., Sag. Koyb., Bar.) dost; dostluk; 2) (Koman.) 
sadakatli, vefalı; 3) (Kirg.) güzel ( < *sevilen - A.K.) (Radl.-1: 1361) 
vb kelimeler oluşturmuştur. Kırgızca'da *afi '**şiddetli istek' ve 
*ai “şiddetli susuzluk; *şiddetli açlık; *af- “*çok iste-, *ateşin 
sev- ve *af- “*çok susa- çok acık- kelimeleri kaynaşıp 
kavuşarak afüka- “susuzluktan azap çek-; afikak kurt “(kaba) 40- 
50 yaşlarında güya özel cinsel hevese sahip kadın (KOS: 59) 
ifadesindeki aükak *çok hevesli”; afüsa- *I)çok susa-, susuzluktan 
azap çek-; 2) çok iste- (KOS :59) < *afi- *-ıs -a-; akılda- *1) çok 
susa-; 2) çok iste-, çok can at- (KOS ; 59) < *aü- $ -ar $t da- 
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kelimelerini türetmiştir. *Ahi *#*şiddetli istek” isminin fiil adaşı 
*afi- **çok iste-* Az. (eskimiş) anış “istek, arzu, dilek' (ADİL—I: 
108) < *aüış / *afhuş « *aü- * -ats; Eski T. amaç 'hedef, amaç' 
(DTS :41); TT amaç, Az. amac “hedef; istek, arzu' « *ajadz/ts ; 
Eski Uyg. afi- 'um-, bekle-, gözle-” (Radl.-I ; 183); Eski T. amrak 
- amsak *1) sevgili, sevilen; dost: yâr, âşık; 2) sevgili, seven, 
müşfik, şefkatli” (DTS : 42) < *aü-*-ır*-ak; *an-*-ıstak; Nog. 
ağın “arzu; heves, sevda” (NOS : 26) < *aii- $ -ai; Şor. ağal “dost, 
arkadaş; erkek kardeş” (Radl.-I :148) < *an- *-ar “*sever, seven, 
sevilen kimse; Nog. akın “âşık, saz çalıp okuyan sanatçı (NOS: 
35); Kırg. akın, akun, ahun “IDYâşık, sanatçı;2) şair? (KOS : 42) < 
*a- * -afi “*seven' vb kelimelerde kalmıştır. Kazakça akın 'âşık, 
sanatçı; âşıklar Oyarışmasının o galibi sözcüğünü W. Radloff 
yanlışlıkla Farsça ahund kelimesiyle bağlamıştır (Radl.- 1 : 98, 99). 
Aynı yanlış K.K. Yudahin tarafından da desteklenmiştir (KOS : 42). 
Oysaki, Farsça ahund *1) Müslüman din adamı; 2) akıl hocası, 
öğretmen” (PRS- 1: 56); Az. ahund “Müslümanların bazı baş 
ruhanilerine verilen genel ad' (ADİL —1:151); Bar., Tat. ağ. akun 
“baş molla” (Radl.-I: 109); Tür. ahun (eskimiş) 'din adamı' (TRS: 
58) kelimelerinin hiç birisi benzer anlamlara sahip değil ve “baş 
din görevlisi; manasından “âşık, sanatçı: anlamının türemesi 
Müslüman ahlakına zıt olmasından dolayı olanaksızdır. Buna 
karşın, akın “*seven, âşık > *sanatçı âşık, şair' gelişimi TT âşık, 
Az. aşık “1) seven, vurgun, tutkun; 2) saz çalıp okuyan sanatçı; 3) 
destanlar, şarkılar yazan, şair gelişimiyle kolayca izah edilebilir. 
Aşık / aşık sözcüğü ise Eski T. amsak kelimesiyle birlikte daha 
eski *aüatsai < *afats “*sevgi, *sevda * *afi ““*taşıyan - 
*sevdalı? o kelimesinin allomorflarıdır. Arketipin böyle onarımı, 
kelimenin oAzerice'deki süper şekli (ileride bkz) olan yanşak 
“sanatçı âşık” sözcüğü ile de desteklenir. Kelime *afaşak > *âşâk 
> *âşık gelişiminin son basamağında Arapça'ya öşik şeklinde 
geçmiştir Bahsedilen kelimelerin Türkçelerde normal ve ince şekilleri 
de (ileride bkz) vardır ki, bu da alıntı olma ihtimalini tamamen 
ortadan kaldırır. Kaz. &mren- 'okşa-, sev- Osm. emren- “iste-, 
arzu et-, dile- (Radl.-1: 963); Tel. emire- 'yalvar-, yalvarırca iste-" 
(Radl.- I : 957); Tat. inel- “yalvar-, ısrarla dile-* (Radl.-I : 1443); 
Başk. inel- ayn. (BRS : 209); Eski Uyg. init- (“belki de enit-” kaydı 
Radloff'un) “çok iste-; özle-” (Radl.-I: 1444); Tat. intik- 'çok iste- 
” (Radl.- I: 1447); Osm. imren- 'çok iste- (Radl.- 1: 1577); Kaz. 
&hse- '1) çok susa-; 2) çok iste-; özle-' (Radl.-1I: 718, 719); Kaz. 
öges- 'iste-, hevesli ol- (Radl.- 1: 697): Kaz. dükör “istek, heves” 
(Radl.-1 : 713); TT imren 'görülen bir şeyi veya benzerini edinme 
isteği, gıpta: imren- *İ)beğenilen, hoşlanılan bir şeyi edinme 
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veya bir yiyeceği yeme isteğini duy-; 2) beğenilen bir kişi veya 
şeye benzemeyi iste-, gıpta et- (TS-I: 1077, 1078); Eski T. imren- 
— amran- “sev- (DTS :209); Tuv. öreş- 'ısrarla dile-, yalvar- (TOS 
: 592); Tuv. ere- “arzu et- (TOS : 588); ergim “1) değerli, aziz; 2) 
sevimli, şirin, tatlı” (TOS : 586); Kar. ekin- “iste-; can at-, çalış” 
(KRPS : 657) vb bu kabildendir. 

Ab(ı)ra- / amıra- / awıra- “merhamet et; affet-; iyilik yap-; 
yardım et- fülinin türedicisi *ahar “merhamet, “acıma, *yardım' 
manalarına sabip bir kelime olup, *aü- “*acı-, *merhamet et *- 
ar yapılıdır. *Af- “*acı- fiili Eski T. akı “eli açık, cömert; selek 
(DTS : 48): ahı “cömert, selek; yüce gönüllü, alicenap' (DTS: 71) < 
*akı < *akığ < *âkâğ < *an- $* -aü ““acıyan; aç “merhamet, af, 
bağışlama” (DTS : 3) < *âç < *anats < *ah- $* -ats gibi türemeler 
vermiştir. Aç < *âç basamağından Türkçeler genelinde acı- / âcı- / 
açı- / âca- ve var. merhamet et-, acısını paylaş- vs" (ESTY—I:91, 
92) fili oluşmuştur. Acı “merhamet, acıma” isminin türedicisi *âc- 
“acı, merhamet et” (ESTY-E: 92) fili, Uyg. inca 'acıma, 
merhamet” (URS: 181M< *ımca < *aüıcağ < *ahadz- “*acı-” * -afi) 
ismi Ana Türkçe'deki *aü- “tacı” fiilinin isim adaşı “af 
“#merhamet, *acıma' kelimesini onarma imkam sağlar. Yani, ahadz- 
< *aü * adz- yapılıdır. Onarılan *aü- fiili dz- süper şekil öneki 
yardımıyla *dza- '*çok acı-* » can- / yan- 'acı-, merhamet et- 
filinin de kaynağı olmuştur. *Afüar “acıma, *merhamet ismi 
Kaz. apar 'merhametli, iyilikçi, lütufkâr (Radl.-1 :613); Yak. 
amarah / amırah “merhametli, yumuşak kalpli, ilgilenip yardıma 
hazır? (YRS : 40, 41) < *aüar * ak; Kar. akırın “ince, yumuşak, 
şefkatli, güler yüzlü, okşayıcı, tatlı (KRPS ; 61); Yak. narın 
“şefkatli, tatlı, lâtif, okşayıcı, yumuşak, ince' (YRS : 252) < *ınarın 
« *anar * *aü (alet hal eki); Tuv. awıraldıg (TOS: 37) > amıraldıg 
(TOS : 59) - enereldig  iyilikçi, lütufkâr, merhametli” (TOS : 583) 
vs kelimeler esasında onarılabilir. Sonuncu — enereldig sözcüğü, 
Kumandı emlek (< *emirek — A.K.) 'yumuşak kalpli, merhametli” 
(Radl.-1 : 963); Tel. emirek içtü 'yumuşak kalpli' (Radl.-i : 957) 
ifadesindeki emirek vs normal iç çekim varyantlarıdır. 

Makalede geçen füllerden “kurtar-, halâs et-, müdafaa et-, savun- 
manasına sahip bulunanlar Ana T. *ahar '*suçsuz(Jduk), *erkinflik), 
*serbest(lik), *özgür(lük)” isminin türemesidir. *Afiar kelimesi *aii- 
“*suçsuz durumuna gel” $* -ar yapılı olup, ana anlamı 'ağar- 
beyazlan-" olan *aü- fiilinin türemesidir. Bu fiilin EskiT. ağ- ve 
âğ- 'ağar-; Sol- (DTS :16,17) allomorfları bellidir. *Af- fülinin 
diğer bir türemesi Genel Türkçe ant /and 'yemin' (ESTY-I:151) 
kelimesidir. Bu kelime de *aü- “İşuçsuzluğunu kanıtla-" *-adz> 
afnadz yapılı olup, ilkin anlamı (fahıminen '“aklanma, “temize 
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çıkma” şeklinde bulunmuş. Ana Türkçe'deki ilkin anlama daha 
yakın mana Töl. andık- “temize çık-, şüpheleri yok et- (Radl.-I 
:239) fülinde korunup saklanmıştır. *Afü- fiilinin ad adaşı “an 
sözcüğünün Türkçelerdeki allomorfları ağ /iâk/ak/âk/ ah ve 
varyantlarının 'ak, beyaz; aklık, beyazlık; temiz; suçsuz, günahsız, 
lekesiz; suçsuzluk, günahsızlık? vs anlamları konusunda OESTY 
eserinde kısmen geniş bilgi sunulmuştur (ESTY-I ; 116). *Aü // 
*af- senkretik kökünden Türkçelerde çok sayılı kelimeler 
oluşmuştur. Tuv. ağar- “I)ağar-, beyazlan-: 2) kendini temize 
çıkart-” (TOS : 37); aktığ 'suçsuz” (TOS ; 52); Tel, Şor., Kuğu, Kaz., 
Kırg., Sag., Koyb., Kaç,, Çul. akta- “suçsuz bul-, beraat ettir- 
(Radl.-I : 115); Tat. ağ., Tat., Ktat. akla- ayn. (Radl-I: 113); TT 
akla- ayn. (TS-I: 61); Şor. ağat- “kurtar-, serbest bırak-, özgür kıl- 
* (Radl.-I : 149); Kaz., Tel, Kuğu ağıt- ayn. (Radl-I ; 166) vs; 
normal iç çekim varyantları: Alt., Tel. enik- serbest, hür, özgür 
ol- (Radl.-I : 733); Gen.T. örk/erk/ örik /erüv ve var. “irade; 
serbestlik, özgürlük, hümiyet vs (ESTY-I : 295) « *&ner- $ -dü; 
Gen. T. &rkin / erkin // irkin “hür, özgür, serbest; hürriyet; serbest 
oluş" vs (ESTY-I : 296) « *öüer “*özgür(lük), *serbest(lik)” * *köü 
“*özgür(lük), *serbest(lik)" vb kelimeler bu kabildendir. 

Abra- ve var. *koru-; sakla-; bekle-, muhafaza et-” füli AnaT. 
Yaiar “nezaret, “gözetme kelimesinin türemesidir. Kelimeyi 
oluşturan *afi- “*bak- > *nezaret et-, gözet- > *koru-' fiili EskiT. 
ağış- “biri diğerini koru- (DTS ; 20) <*ağ- (< *afi-) * -ış- 
(ortaklaşma eki); Osm. ıman- 'bekle-, koru-; himaye et”, ımın- 
“kendi korunmasını düşün-' (Radl.-I : 1405); Gen, T. ahta- / aüda-/ 
anda- / aüdı- / aüdu- / andı- / ağdı- // aflı- 'bekle-, gözet-; izle-, 
takip et-; dikkatle bak-; gör-; bak-' vs (ESTY-I: 157, 158) « *aü-* 
-adz * af- // *ahar *aü-; Gen, T. aya-/ayi-/ uya- 'koru-,muhafaza 
et-, sakla-; sakın-, korun-, kendini tut; gizle-” vs(ESTY-I: 101) « 
*afadz af- vb kelimelerin kaynağı olmuştur. Görüldüğü gibi 
sonuncular — afda- ve var. İle aya- ve yar, arasında eskiden hiçbir 
fark bulunmaması, Ana T. *afadz af- birleşik fiilinin allomorfları 
şeklinde o bakılması düşüncesini osavunmaktayız. Fiili oluşturan 
*afadz ismi abira- ve var. kökü *afar “gözetme” isminin -dz 
sonluklu varyantı olmakla aynı anlama sahip bulunmuşlardı. *Af- 
“*bak-, *nezaret et- fiilinin isim adaşı *ahi “*bakma, “nezaret 
kökü Yak. anâr- 'seyret-” (YRS :41) < *anğar- < *aüar- ; Nog. aünl- 
*gözet-; bak-; takıp et-' (NOS :44) « *ahar-; Kırg. akıy- “gözünü 
bir noktaya dik-; açgözlülükle bak-' (KOS : 41) « *aüadz- “*seyirci 
0 vb kelimeler esasında onarılabilir. Kırg. akıray- etrafina 
bakın-; vahşi gibi bak-; gözlerini fal taşı gibi aç- (KOS : 42) 
fiilinin kökünde ise *afhar ismi duruyor. Yani, akıray- « *afar * 
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*afhadz-. Nog. en- 'görün-, zuhur et (NOS : 436); Yak. öüây- 
'açgözlülükle bak- (YRS : 542) *ön&dz-; Tür. ehöt- '1) bak-; göz 
at-, bakıver-; 2) bak-, nezaret et-; ihtimam göster-; 3) bak-, besle-; 4) 
muayene et-, yokla-; 5) bak-, gözden geçir- (TRS :798) « *dü 
&hets- fiilleri ise paralel olarak normal iç çekim varyantlarının 
(ileride bkz) mevcutluğu konusundaki düşüncelerimizi bir daha 
ispatlar. 

Şorca abıra-, Alt. ağ. amıra- “sakin ol- fiilinin Yakutça karşılığı 
E.V. Sevortyan'ın yanlış olarak zannettiği abırâ- “kurtar-, halâs et- 
değil, ağırâ- 'sakinleş-, din-, dur- (YRS : 31), Yak.ağ. aırâ- 
“hareketlerinde ağır ve uyuşuk ol- (DSYY : 48) fiilidir. (Saniyoruz, 
bu kabil yanlışlıklar yüzünden kelimelerin etimolojik analizi sonuç 
vermemiş, çeşitli kökenlerden gelen sözcükler bir araya getirilerek, 
yanlış üzerine yanlış yapılmıştır). Abıra- / amıra- / ağırâ- fiilini 
oluşturan abır / amır ve Oğuz grubu Türkçelerinde daha yaygın 
olan ağır “yavaş; ağır, sakin Ana Türkçe aynı manaya sahip 
*aüar kelimesinin allomorflarıdır. Bu ismin fül adaşı Eski T. 
akur- “yavaşla-; yavaşlat-; yavaş kıl ve Türkçelerdeki çeşitli 
türemeleri hakkında E.V. Sevortiyan “Akırın, akru, ağırçın; 
arkıtın? makalesinde bahsetmiştir (ESTY-I : 123,124). Ama, ne 
yazık ki, hem adı geçen makalede, hem de “Abra-* makalesinde 
Eski T. amal samıl “sakin; yavaş' (DTS : 41); amul 'sakin, 
yavaş; yumuşak başlı, halim, mazlum (karş. Osm. ağul, aüul 
'yavaş' (YTS : 10), TT ağ. ağıl 'yavaş, ağır (DS—1:269)); amarıl- 
— amrul- “sakinleş-, rahat et-; amrık- 'huzura eriş-; amurt- 
“sakinleştir-; teskin et; yatıştır;; yumuşat; ehlileştir* o amuş- 
“donakal-, şaşkına dön- (DTS : 42); amurtğur- — amırtkur- 
*sakinleştir-, yatıştır-” (DTS ; 41) sözcükleri ve diğer kaynaklardan 
onlarca kelime analiz dışı bırakılmıştır. Ağır *yavaş; sakin, dingin 
ismi ise ne bahsedilen makalelerde, ne de âğır 'ağır tartıl' 
(ESTY-I: 85) makalesinde yer almıştır. *Akırın...” makalesinde bu 
ismin yalnızca ağır- fil adaşından bahsedilmiştir. Kaydedelim ki, 
yazarın tartışma konusu olan sözcüklerin etimolojisi alanındaki 
düşünceleri de kabul görecek durumda değil. Örneğin, akırın ve 
var. makalede zannedildiği gibi, akır- / ağır- fülinden türeme 
olmayıp, akır ve var. isminin alet hal —Nomen İnstrumentalis eki 
(fin) almış şeklidir. Ağarçiin, ağırçın, akırtın kelimelerine ise 
yalnızca sinonim çifti: ağar çiin (<“çiin), ağır çın, akır tın gibi 
bakmak :zorundayız. Benzer olay Başk. ağ. ekir tin “yavaş yavaş” 
(Şşer. İm.: 46); Eski T. inç tınç “sakinlik”; inç amul “sakin (DTS: 
210) ifadelerinde de izlenebilir. Eski T. amrıl- / amrul- ve amrık- 
filleri *amır / *amur ismini, amurt- ise *amur- fülini onarma 
imkanı sağlar. Amuş- < *amaş- < “ağats- fili *amur- « “afar- 
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fülinin -ts sonluklu varyantı olup, Eski Türk Abideleri Devrinden 
çok çok önceki çağlarda *afadz- “*şaş-, şaşkına dön- füli ile 
kaynaşıp kavuşmuştur. *Ağüar- fiili Kırg. ağılga 'sakin yer; sekin; 
boş zaman' (KOS:21) sözcüğünün kökü *ağıl- “*sakın ol-, serbest, 
boş ol- fiilinin arketipi olmasına rağmen, tek £fülliği de 
şüphelidir. Belki de bu kelimelere iki homonim gibi bakmamız 
lazım: ağılğa I sakin yer; sakin; ağılğa IM boş zaman. Görüldüğü 
gibi, önce geçen akur-, akır-, ağır-, *amur-, “ağıl- füllerinin 
Ana T. *afiar-**yavaşla-, *sakin ol-, *din-” kelimesinin allomorfları 
olması düşüncesindeyiz. “Abra? makalesinde geçen adlar abır / 
amır /awır; TT ağır, Az. ağır, Osm. anıl /anul, TT ağ. all, 
Eski T. amal /amıl / amul ve onarılan *ağar / *ağı"/ *akır / *amır 
/ *#amur ise AnaT. *afar “*yavaş, *sakin, “dingin kelimesinin 
allomorflarıdır. Kelimeyi oluşturan “*aü- “*yavaşla-, *sakin ol, 
*din-” fili TT ağ. ağız 'yavaş' (ESTY-I: 86) « *afadz sözcüğünün 
de kökünde duruyor. Bu kelimenin süper şekil öneki kabullenmiş 
şekli *dzahats çeşitli Türkçelerdeki yavaş sözcüğüne dönüşmüştür. 
*Afi- fülinin *6ü- ve *iü- iç çekim varyantları Eski T. inç 
'rahat, içi sakin, yüreği dölek' (DLTD : 233); “sakinlik” (DTS : 
210); &nç ayn. (DTS : 173); Başk. ağ. ekir, Kaz. emir vs türemeler 
vermiş: inç « *iğ- * -its; &nç « *eü- *-öts; ekir /emir « *&ü- * -ör; 
süper şekil önekleri yardımıyla ten / den, t/d/çin, dinç, din-, 
dinlen- vs kelimeler oluşturmuştur. Onarılan *afar- // *afadz- 
fülleri Oteorik olarak *afh “*yavaş, *sakin, “dingin isminin 
türemesidir. *Af- fili Yak. ah- *din-, kes-, dur- (YRS : 53) 
kelimesinde, *aü adı ise ah gin- “birden, beklenmeden donakal-, 
ahı bar- “beklenmeden sus- (YRS : 53) ifadelerindeki ah isminde 
korunup kalmıştır. Bu köklerden Yak. ahın- *1) aşırı teşrifat 
göster-, kurum sat-; 2) nâzlan-, çok uzun süre içerisinde yığış- 
(YRS : 43) « *afi- * -ın- (dönüşlülük eki): afiârıy- *1) uyuşuk, ağır 
kanlı ol-; 2) (yeşil alan) geniş biçimde uza-, yayıl-' (YRS : 42) « 
*aü ahar ahadz-; afala “yavaş, ağır kanlı, tembel, uyuşuk” (YRS 
: 43) « *ahar- “*yavaş, ağır ol- *-a < -*â <-*af vb kelimeler 
türemiştir. Yak. nagğıl “sakin, yavaş, ağır, nam bar-/buol- 'din-, 
yatış-, rahat et ve nam bâççı “rahatça, sakin-sakin, uslu-uslu, 
tevazu ile” ifadelerindeki nam hisseciği, namırâ- 'zayıfla-, din-, 
sakinleş-* (YRS : 250 -252) sözcükleri bahsedilen senkretik 
ikilinin süper şekil öneki kabullenmiş şekli olabilir: nağıl < *naüuıl 
« #dyağar < *dzaiar; nam < *naü « *dzaü; namırâ- « *dzafar- * 
-aü-, 
Sonuç olarak vurgulamak istediğimiz şu ki, “Abra-” makalesinde 
geçen filler homojen değil, heterojen olmakla beş farklı “kökenden 
gelişmiştir. Zannediyoruz, Ana Türkçe kelime yapısından hiçbir şey 
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bilmediğimiz şimdiki durumda yalnızca kelime" türedicilerinin onarımı 
ile yetinmek zorundayız. Bahsedilen fiillerin türedicileri ise bu 
kelimelerdir; 

*anar | “şiddetli istek > *sevgi”; 

*aüar İH “*acıma, merhamet; 

*ahar MI “*ak, beyaz > “suçsuz; “erkin”; 

*ağar IV “*bakma > “nezaret; *gözetme”; 

*ahar V “*yavaş; *sakin; *dingin. 


Görüldüğü gibi anlamlar arasında belirli bir semantik bağlantısı 
kurmak oldukça zor. Diğer taraftan, incelemelerde de kaydedildiği 
gibi, bu türedicilerin kökleri de ayrıysa: 

*af- 1 “*sev-; 

*aö- HM “*acı-”; 

*aü- II **ak ol-; *ağar-” 

*aü- IV “*bak-; 

*aü- V '*yavaşla- 
böyle bir bağlantı aramak şimdilik erken değil mi? Bizce çok erken. 
Genel Türkçe Leksiğinin gerçek etimolojik analizi yapıldıktan sonra 
meydana çıkacak sayısız hesapsız homonimler ortamında Ana 
Türkçe'nin Semantiği tartışma konusu olabilir. 

Vurgulamak istediğimiz şu ki, eleştirilen müellif yüzlerce leksik 
malzemeyi analiz dışı bırakarak çok basit bir yol tutmuş, hiçbir 
inceleme yapmadan kelimeleri alıntı ilân etmiştir. Karakteristiktir ki, 
bu kabil yanlışların yapılmasında genel olarak Dilcilik alanında değil, 
oylamayla kararlaştırılmış yapma Tarih Bilimi dalında üretilmiş: 

a) Ana Türkçe'nin neredeyse, Eski Türk Yazılı Kaynakları devrinde, 
yani, Miladi Tarihin 3.— 5. asırlarında; 

b) Ana Altayca'nınsa MÖ 3. yüzyılda mevcutluğu konusundaki 
gülünecek bir peşin fikir önemli rol oynamıştır. 

Umumiyetle, Türkçeler genelindeki alıntılar söz konusu olduğu 
hallerde bilimsel olmayan yöntemler kullanılmaktadır. 


02.02. ETİMOLOJİK ARAŞTIRMALARDAKİ 
YETERSİZLİKLER. 

Sumerce'yle Türkçeler arasında belli bir zaman boşluğu vardır ki, 
bu boşluğu yalnız Genel Türkçe leksiğinin etimolojik analizi ile 
doldurmak münkün. Bu iki dil arasında geçen zaman süresince 
kelimelerde bazı tesadüfler hariç, önemli derecede değişmeler. 
gelişmeler oOove tamamen kaybolmalar varlığı otartışma Okonusu 
olamayacak kadar muhakkaktır. Böyle bir ortam Türkçelerin ilk yazı 
öncesindeki devirleri, Ana Türkçe'nin tipi, grameri ve leksiği hakkında 
teorik bilgiler edinilmesi zarureti doğurur. Bu yönde biricik vasıtaysa 
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dikkatli, (o mesuliyetli (o etimolojik (oanalizlerdir.. Etimoloji (odalında 
Türkolojik araştırmalar azlık oluşturmasa da, yeterli nitelikte değil. 
Artık geleneksel hale getirilmiş araştırma metotlarına göre incelenen 
kelimelere arketip sıfatıyla gerçek olarak mevcut olan veya tahminen 
ona yakın bir varyant seçilir ve bu azmış gibi önüne bir *Pretürkçe' 
uyarısı da uygulanır. Bu “Pretürkçe' kelimeler çoğu kez Eski Türkçe, 
Türkmence ve Yakutça varyantlardan hiçbir yönüyle seçilmiyor. 
Sonuçta böyle bir yanlış fikir sabitleştirilir ki, Ana Türkçe tahminen 
Eski Türkçe, Türkmence veya Yakutça'ya benzer bir dil olmuştur. 
Kaydedilen Türkçelerin tipi, grameri ve leksiği hakkında yeterli 
bilgimiz olmasını göz önüne alırsak, Ana Türkçe hakkında çok 
mükemmel bir bilgiye sahip bulunduğumuza kesin karar verebiliriz. 
Böyle bir karar kendi kendini kandırmaktan başka bir şey olmayıp, 
bilimsel cehalet gibi değerlendirilmelidir. 

Bir örnek. Türkoloji'nin bahsettiğimiz alanda gerçek başarılarından 
biri olan çok ciltli “Etimologiçeskiy slovar' tyurkskih yazıkov” (Türk 
dillerinin etimolojik sözlüğü) eserinin 3. cildinde (s. 124) geçen 'Daz” 
makalesinde yalnız o varyantlar seçilmiştir ki, bütün dil, şive ve 
ağızlardaki şekil aynı olsun. Kelimenin Arap alfabesiyle verilmiş, 
tarihi kaynaklardaki varyantları hariç, daz, taz, tâz, tas, tadz, tas ve 
dız şekilleri sunulmuş, esasen, 

a) dazlaklık, kel, kellik; dazlak, kel adam vs; 

b) daz, saçı dökülmüş; kelli; uyuzlu; boynuzsuz vs; 

c) çıplak yer, kısır toprak; 

d) çıplak, yalın; üzerinde bitki bulunmayan, zayıf bitkili; bereketsiz 

(toprak); dilenci, tam yoksul; 

e) yaramaz 

gibi manalarının bulunması hususunda bilgi verilmiştir. A.M. Şşerbak 
sözcüğün arketipini *tâs, M. Rösânen ve G.Clauson *tâz şeklinde 
onarmış, cildin yazarı E.V. Sevortyan ise vokalin uzun olabileceğini 
yeterince kanıtlanmamış hesap etmiştir (ESTY — MI : 124). Böylece, 
kelimenin arketipi belirlenmiş, etimolojik analiz bitmiş ilan edilmiştir. 
Bu çeşit analizlerde genel olarak, bir ortak yanlışlık görülmekte: 
kelimenin fonetik tetkipçe yakın, etimoloji açısından anahtar olabilecek 
anlamdaşlarının incelemelere dahil edilmemesi. Daz ve var. sözcüğünün 
Türkçelerde böyle anlamdaşlarına ise yeterince rastlamak mümkün. 
Bunlardan yalnızca birisi — Az. ağ. damtaz hoş bir tesadüf sonucu 
makalede geçmişse de, leksik birimin E.V. Sevortyan tarafından 'tam 
daz' gibi açıklanması ilk bakışta mantıklı görünse de oldukça basit bir 
halk etimolojisi örneğidir. Damtaz ve dandaz 'dazlak, kel' (ADDL: 
171) analitik yapılı —dam taz, dan daz olup, sinonim çifti 
oluşturmaktadır. Yani, dam ve dan morfemleri ne zamansa serbesi 
kelime olup, daz sözcüğüyle aynı anlam taşımıştır. Benzer olay Az. 
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daz köçel 'daz kel” ikilisinde de görülebilir. Bunun yanı sıra, Kaz. 
dan “bozkır, açık tarla” (Radl.- MI : 1621); Alt, tak 'yalın, çıplak” 
(Mur. Slov. : 541); Radloff sözlüğündeki tak 'çığnenmiş; seyrek otlu; 
seyrek saçlı; çıplak” (Radl.- TI : 778); takı “uyuzlu' (Radi.- II : 782) vb 
leksik birimler hem düşüncemizi destekler, hem de dam —dan — fak 
vahitlerinin *dafi // *tah arketipini onarma imkânı sağlar. Az. ağ. 
dangaz, danğır 'otsuz kuru yer; çıplak yer, dangır, dangış 'daz, 
dazlak; kel (ADDL : 171-173); TTağ. dıngaz “kel hastalığının başta 
bıraktığı iz”, dangır, dankır, dıngır, dıngış 'kel, saçı dökülmüş; uyuz 
hastalığı” (DS-IV ; 1463, 1464) kelimeleri ise uygun olarak “*daiaz // 
*dafar / *dahaş arketipleri onarmaya, daz ve varyantlarının da 
*d/*taiadz//ts kelimesinden geliştiğini kararlaştırmaya yardım eder. 
Dangır / danğır « *danar şekli Radloff sözlüğünde geçen takır “düz, 
dümdüz; tüysüz, dazlak; kel; otsuz (yer); çıplak” (Radl.- III : 783); Bal. 
tıkır, Özb. takir 'düz; çıplak, otsuz' (Mur. Slov. ; 541); Tür. takır 
“çıplak, otsuz yer; düz; çıplak; boş; daz (baş) (IRS: 615); Başk. takır 
“düz, dümdüz; devamlı basılarak sıkışmış: bitkisiz, çıplak; karkılmış 
(baş): boş (kese) (BRS : 501) kelimesinin arketipi *taüar ile fonetik 
varyantlar oluşturan tek kelimedir. Karş. Nog. danıl “tarla; kır; bozkır; 
açık yer (NOS :98). Onarılan arketiplerin ( *daüadz / *taüadz ve 
*dafüar / *tahar) hep aynı kökten gelmesine hiçbir şüphe olamaz. 
Buna rağmen, bahsedilen kelimelerin fonetik varyantlar oluşturmasına 
da sıcak bakamayız. Bu o demektir ki, Türkoloji'de şimdiye dek 
sabitleşivermiş rofasizm — zetasizm olayını, yani, r-7z değişkenliğini 
tamamiyla yanlış bir düşünce gibi reddetmeliyiz Çünkü, bu 
“değişkenlik” bir şiveye veya kelimeler grubuna özgü olmayıp, bütün 
Türkçelerin ve Genel Türkçe Leksiğinin tüm alanlarının temsil 
olunduğu ortamlarda görülmektedir ve şimdi duyulamayan, ne zamansa 
mevcut olmuş griamersel nitelik taşıyıcısı olabilir (ileride bkz). 
İncelemelerde geçen dangış kelimesi *dafi- filini onarma imkani 
sağlamakla yanaşık, *d/*taü ve *d/*tah- senkretik kökünün gerçek 
olarak mevcut olmasını kanıtlamaktadır. *D/*taiadz ve *d/ *tajar ise 
onarılan fiilin türemeleri gibi bakılabilir. 

Genel Türkçe dyazı, çazı, cazı, şâzı, yazı, sıhı ve var. 'düz yer, 
ova, kir vs (ESTY—IV : 73) kelimesi *dz/ *tsaündz- “*çıplaklaş-, 
*boşal-” * -afi —- *dz / *tsaüğadzai ('*çıplaklaşan; sözcüğün yaz 
anlamdaşı *dzahadz; yez, yöz, yezi ise uygun olarak normal iç çekim 
varyantları (O“*dzöiödz ve *dzöüiödzöü kelimelerinden gelmekle 
bahsettiğimiz senkretik kökün ürünletidir. Gen. T. yalın, yalan, yalaüaç 
vs şekil ve var. “çıplak; ova, yazı, kır' vs (ESTY—IV:104); Tür. 
takalah 'çıplak yer (TRS : 614) kelimeleri ise uygun olarak *dz/ 
*tsahar- o “*çıplaklaş-* -ah —*dz / *tsaüarahi (O'**çıplaklaşan O ve 
*dzaharanhats “*çıplaklaşmış' arketiplerine sahiptir. Takalai 'çıplak 
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yer? kelimesinin “Yalın? makalesi içerisinde yer almaması doğal 

görünse de, yalan, yâlâü, yala, yalang, yalak, yâlâm, calan, calah, 

dyalan, çala “açık, çıplak yer; ova, bozkır; düz; tarla vs (ESTY — 

IW :91) gibi birimlerin ayrıca makale şeklinde verilmesi yanlışlıktır. 

Anlaşıldığı gibi daz, dan, takır, yazı, yalın vb kelimeler arasında 
hiçbir şekil benzerliği bulunmamasına rağmen, kökteş sözcükler gibi 
nitelendirilebilir. Ana Türkçe'deki biricik O*dz/*tsaü // *dz/*tsaji- 
senkretik kökünden gelişmiş bu kelimelerin daz ve varyantlarında 
olduğu gibi Türkçelerde benzeşmiş şekillerinin bulunması Ana 
Türkçe'de de *dâz / *tâz, yani, ses (-f-) kaybetmiş varyantlarının 
olması anlamına gelmez. Bu benzeşme çok-çok sonralar, Eski Türk 
Boylarının tarih boyunca devamlı olarak ayrılma ve yeniden 
birleşmeleri ile meydana çıkmış Türkçeler arası sabiileşme sonucu gibi 
değerlendirilmelidir. Başka deyimle, Ana Türkçe'de uzun vokallerin 
bulunması düşüncesine kesinlikle katılamayız. 

Pretürkçe *y sesinin kelime başında Türkçelerdeki dy-c-ç-j-s 
-ş-z vs seslere dönüşmesi hakkında Türkoloji'de sabitleşivermiş 
düşüncenin de sağlam esası yok. Temelce, 

a) eski yazılardaki y- anlâutlu kelimelerin bazı çağdaş Türkçelerde 
kaydedilen seslerle başlamasına; 

b) yabancı dillerden alıntılarda kelime başındaki y- sesi yerine 
allofonların geçmesine dayalı bu fikir kanun haddine salınmazdan 
önce alternatifi ile karşılaştırılmadı: 

c) Eski Türk Yazılarının dili edebi dildir, çeşitli kural ve geleneklere 
bağlı olabileceği için kelimenin en eski varyantlarının değil, daha 
yeni ve sade varyantlarının kullanımını tercih edebilir, 

d) Alıntılarda görülen y- anlâutunun bazı Türkçelerde allofonlarla 
değiştirilmesi y sesinin Türk dillerinde eskiden mevcut olmaması 
anlamına da gelebilir. 

Sanıyoruz, bu yönde araştırmalar yapılsaydı, hiçbir araştırmacı y- 
anlâutunun ilkin olmasına karar veremezdi. Kelime başı y- sesinin 
hangi sesten türemesini öğrenmek için inlâut veya auslâutta y 
bulunduran kelimelerin eski ve yeni şekillerinin karşılaştırılması yeterli. 
Örneğin, 

Eski T. adzak / adak /azak 'ayak' (DTS :8) » TT ayak ayn. 

Eski T. adar- / adır- / adzır- 'ayır-' (DTS :9) » TT ayır- ayn. 

Eski T. badzram “bayram” (DTS : 77)» TT bayram ayn; 

Eski T, bodz / bod 1 'beden, gövde, vücut; boy, endam'(DTS ; 108) » 
TT boy ayn. 

Eski T. bodz / bod II 'cemaat, kabile, boy, uruk' (DTS : 108) » TT 
boy ayn.: 

Eski T. kadzın / kadın / kazın “kaynata, kayın peder; kayın, kayın 
birader? (DTS :404) » TT kayın 'kayın birader”; 
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Eski T. kadzıfi *akağaç' (DTS : 404) » TT kayın beyaz bir orman 


ağacı” ; 
Eski T. kodz- / kod- / kot- “bırak-, koy-' (DTS: 452) » TT koy- ayn. 


Eski T. kudzruk / kudruk / kuduruk “kuyruk” (DTS ; 463) » TT 
kuyruk ayn.; 

Eski T. kudzuğ / kuduğ “kuyu” (DTS : 464) » TT kuyu ayn. vs gibi 
kelimeler anlâutta da aynı değişkenliğin ( dz- » y-) yer alabileceği 
ihtimaline öncelik sağlar. Onarılan *dz sesi ve bu sesin şive varyantı 
olan *ts kolaylıkla dy/c/ç/j/s/ş/z ve d/t seslerine dönüşebilir. 
Bu düşüncedeyiz ki, yanlışlıkla Pretürkçe'ye ait edilen kelime başı y- 
sesi allofonlar sırasında j hariç en genç konsonanttır. Türkoloji'de 
hakem mevki kazanmış bu yanlışlık doğal olarak, etimolojik 
çalışmalara da nakledilmiş, çok yanlış sonuçlara yol açmıştır. Örneğin, 
ESTY ortak yazarı L.S. Levitskaya çeşitli Türkçelerdeki yeksin- / 
ciksin- / jikhin- / çeksin- / çiskin- ve var. fiilden bahsederken (ESTY — 
IV : 171) bu fülin Oğuz grubu Türkçelerdeki varyantları: Tür. tiskin- 
(TRS : 635); Az.ed. diksin-, Az. ağ. disgin-, diysin- (ADDL : 188); Az. 
ed. seksen-; TT ağ. ditsin-, diksin- / diysin-; TT ed. tiksin- (DS—IV : 
1526) incelemelerden kenarda bırakılmıştır. Sanıyoruz, yazar geleneksel 
bilgilere dayanarak, fiilin Oğuz Grubu Türkçelerde teorik yeksin- / 
yiksin- şekillerini aramış ve tabii ki, bulamamış. Sonuçta Az. ed. 
diksin- *1) Aniden korku duy-; 2) ürk-, kork-, korku duy-; 3) tiksin-, 
iğren-* (ADİL — II : 97) fiilini dışlayarak, St. Kaluğynski gibi Yak. 
dyiksin- “korku duy-, ihtiyat et” sözcüğünü Moğolca çigsi- 
kelimesinden alıntı ilân etmiştir (ESTY —IV : 171). 
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03.00. ANA TÜRKÇE HAKKINDA BAZI 
DÜŞÜNCELER. 


Sumerce ve Türkçe'nin tarihin farklı devrelerinde mevcutluğu, 
Sumerce'nin çeşitli zaman sınırlarındaki değişmeleri konusunda hiçbir 
bilgi bulunmaması, bu dilin Türkçelerle akrabalığının o tamamıyla 
belirsizliği (o yapılacak (o karşılaştırmaların (Oilk oaşaması sıfatıyla, 
kullanılacak leksik malzemenin etimolojik arketiplerinden yararlanma 
zarureti meydana çıkarır. Gramer dalındaki karşılaştırmalar da Türk 
dillerinin belli yazılı kaynaklar öncesi devreleri hakkında teorik 
tahminler sisteminin bulunmasını zaruri kılıyor. Bunun yanı Sıra, 
ileride (geçecek bir takım alışılmadık düşünceler, kullanılacak 
terimlerde yaptığımız bazı değişiklikler sorun yaratmasın diye, Ana 
Türkçe hakkındaki düşünce ve tahminlerimizi bölüşmek 
mecburiyetindeyiz. 


03.01. TÜRKÇE'NİN GELİŞİM EVRELERİ . 
Genel Türkçe dört aşamalı bir gelişim yolu geçmiştir: 

IU) PRETÜRKÇE - Ana Altayca'dan (böyle bir dil mevcut olmuş var 
sayılırsa) ayrılma devrindeki konuşma dili; 

2) ANA TÜRKÇE - bütün Türkçelerin aynı olduğu devirlerdeki 
konuşma dili. Ana Türkçe'nin MÖ 10. bin yıldan evvelki 
devirlerde belirsiz şivelere parçalanmış bulunması konusundaki 
ihtimallerimiz bir sıra arkeologların Sumerleri Ön Asya'da anılan 
tarihte yerleşmiş bulmalarına dayanır. 

3) ESKİ ÇAĞ TÜRKÇELERİ - ayrı-ayrı Türk kabile birliklerinin 
dilleri. Sumerce bu evreye ait olup, Türkçeler içerisinde şimdilik 
en eski yazıya Sahip bulunan bir dildir. Sumerce'ni Ana 
Türkçe'den en âz 5-6 bin yıllık zaman akımı ayırmaktadır. 

4) MİLAT TÜRKÇELERİ — Miladın 5. asrından günümüze dek 
süren zaman sınırlarında görülen ölü ve canlı Türkçelerin tümü. 

Bölümlemeden de anlaşıldığı gibi Swmerce, Ana Türkçe ile Milat 

Türkçeleri arasında bir köprü oluşturmakta, Eğer, Türkçeler temelinde 

Ana Türkçe hakkında mantıksal bilgi edinmiş bulunsaydık, Sumer 

yazılarının doğru dürüst transkripsiyonunda hiçbir problem kalmazdı. 


03.02. ANA TÜRKÇE KELİMELERİN SES TERKİBİ. 

Ana Türkçe'de yalnızca altı vokal: a, & i, o, ö, ü seslerinin 
bulunmuş olmasını tahmin ediyoruz. Uzun vokallerin mevcutluğu 
düşüncesine kesinlikle karşıyız. Çünkü, Türkçelerdeki uzun vokaller 
her zaman ses kaybı sonucu olarak meydana çıkar. Nispeten eski 
çağlar için yalnızca intervokal (vokaller arası) -f- sesinin düşmesi 
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karakteristik tirse, sonrakı dönemlerde tüm konsonantların, hecelerin 
düşmesi gözlemlenir. Türkçelerde görülen diğer üç vokal: e, 1, u 
çeşitli sebeplerden dolayı, sonralar meydana çıkmış allofonlardır. 
Örneğin, e vokali hem uzun &, hem de vurgulu normal &'den türemiş 
tirse, 1 vokali esasen, vurgusuz, kısa telâffuz edilen â, bazı 
Türkçelerde yer alan ikincili umlântsal iç çekim ve kendisi de türeme 
olan yuvarlak u sesinden yuvarlaklık kaybı sonucu meydana çıkmıştır. 
U vokali ise geniz sesi f konsonantının etkisiyle yuvarlak o 
vokalinden türemiştir. 

Ana Türkçe b, dz, k, ü, r, ts sesleri olmak üzere, altı adet de 
konsonant bulundurmuştur. Bunlardan: 

b ve k yalnızca anlâutta; 

dz ve ts anlâutta ve auslâutta; 

f inlâutta ve auslâutta; 

r ise yalnızca auslâutta kullanılmıştır. Ana Türkçe konsonantlarının 
Türkçelerdeki allofonlarını ise böyle tahmin ediyoruz: 

Ana T. *b» Türkçelerde b, m, p, İ, v, W; 


e iz yı, “ dz,d,dy, c(“di), |, Y, 2; 

pp k, kg. h, h; 

e yy. © ö, n, ng, nk, ng, ok, g, k, k, &, ö, h, h, 
“, bım, : ph VW Yy, ny, 6; 

De. — Tr, 1, y: 

get yı 181'1 sty, çiş), ş, hi Y vE. 


Görüldüğü gibi *ü en çok allofon vermiş, daha dayanıksız 
konsonant olmasının yanı sıra, genellikle en çok kaybedilen sestir. 
Türkçelerin hepsinin temsil olunması şartıyla, kaybolma açısından *fi 
konsonantına eşitlik sağlayabilecek ikinci bir ses bulmak olanaksız. 
Hep bu konsonant ve allofonları yüzünden etimolojik araştırmalarda, 
önemli konularda çok büyük yanlışlıklar yapılmıştır. Ana Türkçe'de 
uzun vokallerin mevcutluğu, aü “av ve ab 'av'; ağa 'ağı, zehir ve 
aba ayn. gibi sözcüklerin obaşka-başka kökenlerden (gelmesi 
konusundaki yanlışlıklar bu kabildendir. 


03.03. KELİME, YAPISI VE ŞEKİLLERİ. 

Ana Türkçe leksiğinin sadece bir ve iki heceli kelimelerden 
oluşmuş bulunmasını tahmin ediyoruz. Üç ve çok heceli sözcüklerin 
var olabileceği düşüncesine sıcak Obakmıyoruz, çünkü, böyle 
“sözcüklere” birleşik (kelimeler grubu — ifade gibi yaklaşmamız 
gerektiğini savunmaktayız. 

Ana Türkçe'deki tek heceli kelimeler VA, KVü, iki heceliler 
VüâVK, KVAVK strüktürlü olmakla binlerce homonimler Sırası 
oluşturmuşlardı (CV — burada vokal, K — konsonant ifade eder). Strüktür 
formüllerinden de anlaşıldığı gibi: 
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tek heceliler ağ, dü, iü, on, öğ, ün; 


b/dz/k//tsa )......... , b/dz//k// tsüü; 
çift heceliler aüadz//ü/r/ts, ...... , üüüdz//ü/r//ts; 
b/dz/k//tsatadz/ü/r//ts, ...... ,. b//dz// k// tsüüüdz 


ülr//ts 
şekillerine (o sahip (bulunmuşlardı. Bu şekillere (o ileride ( sıkıca 
rastlayacağımızdan dolayı özel adlar vermeyi daha uygun bulduk. 
1. Kökler: afi ağır (kök); 
öü normal; 
ih ince; 
ol yuvarlak ağır; 
öf yuvarlak normal; 
üü yuvarlak ince, 
2. Süper kökler: 
b//dz//k// tsafi süper ağır; 
b/dz// k// tsöü süper normal; 
b//dz// k// tsiü süper ince; 
b//dz//k//tsoi yuvarlak süper ağır; 
b/dz// k// tsöü yuvarlak süper normal; 
b//dz//k//tsüü yuvarlak süper ince. 
3. Gelişim: 
ahadz /ü//r//ts ağır— geniş; 
gü6dz // A //r//ts normal — geniş; 
iüidz /ü//r//ts ince— geniş; 
oüodz //ü//r//ts yuvarlak ağır— geniş; 
öüödz /f//r//ts yuvarlak normal — geniş; 
ühüdz /h//r//ts yuvarlak ince — geniş. 
4. Süper gelişim: 
b//dz//k// tsaüadz /ü/r//ts süper ağır — geniş; 
b/ldz//k// tsöüddz /ü//r//ts süper normal — geniş; 
b/dz//k// tsiidz//A/r//ts süper ince- geniş; 
b/dz//k//tsoüodz/ü//r//ts yuvarlak süper ağır— geniş; 
b//dz//k//tsöödz /ü/r//ts yuvarlak süper normal — geniş; 
b//dz//k// tsüüdz /ü//r//ts yuvarlak süper ince — geniş. 

Bu bölümlemeye göre Eski T. ağ “yanak, yüz' (DTS : 46) aynı 
manalı âü (DTS: 174) sözcüğünün ağırı, öhek (DTS : 174) « *Güğü 
normal — genişi; yüdz (DTS : 283) ve yüz (DTS : 287) « *dzüüüdz 
yuvarlak süper ince — genişi, Az.üz şekli « *üğüdz yuvarlak ince — 
genişi, Gen. T. yaak / yanak / cafiak / yak / yağ / çağ / dyâk / çâk/ 
sıhâh ve var. (ESTY — IV : 123) « *dz / *#tsaüafi süper ağır — genişi; 
Gen. T. böt /böt/bet/pet / bit / pit / vöt ve var. (ESTY —11: 121) « 
*böüdts ve TT, Az. beniz, Eski T. mehiz, meigiz (DTS :343) vs « 
*behedz şekilleri ise süper normal — genişidir. Hatırlamamız" lazım ki, 
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kelimenin bu türlü şekillerine, meselâ, ah ve &h, ağar ve anadz, 

öğr ve yöler tipli sözcüklere fonetik varyant, rolasizm — zetasizm 

olayı, yani, r-—7z değişkenliği, kelime önüne y- sesinin artırılması, 
yani, protez hadisesi gibi yanaşma Türkoloji'de şimdiye dek 
sabitleşivermiş yanlış düşüncelerin tekrarlanması anlamma gelir. Hiçbir 
zaman unutmak yaramaz ki, bu şekiller şimdilik duyamadığımız, bir 
zamanlar mevcut olmuş nitelik taşıyıcıları olabilir. Zamanı yetiştiğinde 
böyle nitelikler (oObirer-birer (oincelenecek, ofonksiyonlar (açıklığa 
kavuşacaktır, 

Ana Türkçe kelime yapısı esasen 4 yolla gerçekleşmiştir: 

) Leksik — semantik yol, yani, ek kabullenmeden yeni anlamlar 
türeyişi. Türkçelerde bu tür türeyiş kalıntıları az da olsa tespit 
edilmiştir. Örneğin, Yak. kur “kemer; kuşak' (YRS : 190), Yak. ağ. 
kur 'çember” ve kur “kuşatıcı liken, tuzlubalgam' (DSYY ; 126) 
vb gibi. M. Kaşgarlı “Divanında geçen tim 'şarap dolu tulum; 
şarap Satan ve timçi 'şarap satan, meyhaneci (DLTD : 624) 
kelimesini oluşturan #tim “şarap! sözcüğü; önce incelediğimiz 
*afü “nezaret, *izleme' ve *afi 'av (< “izleme objesi) - *afi 
“hayvan”, *aüi 'kuş', *afi 'avlama işi, av, *aü “avlama aracı > 
ağ” , vb bu proses sonucu meydana çıkmıştır. 

2) Süper şekil öneklerinin yardımıyla. 

3) Umlâut aracılığıyla. 

4) Geniş şekil ekleri vasıtasıyla. 


03.04. SÜPER ŞEKİLLERİN FONKSİYONLARI ÜZERİNE. 

Ana Türkçe'de, önce kaydettiğimiz gibi, b, dz, k ve ts olmakla 4 
süper şekil öneki ayırmak mümkün. Bunlardan b ve k öneklerinin 
görevleri (o konusundaki (o düşüncelerimiz £ tamamlanmamış (olmasına 
rağmen, bazı tahminler için yeterli. Örneğin, Türkçelerdeki zamirlerin 
incelenmesi b- önekinin en yakınlık, ts önekinin yakınlık, k önekinin 
uzaklık ifade etmesi sonucuna ulaştırabilir. TT ben birinci şahıs, sen 
ikinci şahıs, Yak. kini *o, üçüncü şahıs" (YRS : 166); TT bu 'en 
yakın olan, şu 'yakın olam, çeşitli Türkçelerde ku 'o, uzakta olan 
vs tahminlerimizi kanıtlayacak nitelikte. 

Ana Türkçe'deki dz- ve ts- süper şekil önekleri eklendikleri isim 
ve füllere en üstünlük, en şiddetlilik, en süreklilik vs ifade eden 
anlamlar kazandırmıştı. Türkçelerde çok eskilerde kaybedilmiş bu 
fonksiyonun kalıntıları bile izlenilecek halde değil. Öneklerin önce 
bahsettiğimiz allofonları bu izlenimi daha da zorlaştırıyor. Buna 
rağmen, Genel Türkçe leksiğinin dikkatli incelenmesi yoluyla 
bahsedilen o fonksiyonun kalıntılarına yeterince rastlamak mümkün. 
Örneğin, TT (ve Az.) ağır kulak *güç işiten kulak” ve sağır kulak 
“hiç işitmeyen kulak” ifadelerindeki ağır ve sağır isimleri arasındaki 
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farkın anlamlara nasıl yansıdığını kolayca görebiliriz. Gen. T. âş- /âs-/ 
aş- / as- / âş- 'art-, çoğal-; büyü-, yüksel- vs (ESTY—1:212-214) ve 
d / taş- “çoğalarak kıyıları aş-” vs Ana Türkçe *anats- '*çoğal- ve 
*dz / *tsağats- **aşırı çoğal- fiillerini onarma imkanı sağlar ki, bu da 
öneklerin fonksiyonunu izlemek için en önemli kaynaklardandır. Önce 
bahsettiğimiz *afü- // *&h- “*bak-, “*nezaret et- filleri, bunların isim 
adaşları ve türemeleri ile; Az. ağ. deetde- “dikkatle bak-; döt “pusu”, 
dötde- 'pusu kur-; dikkatle izle-; dikkatle dinle-”; difitda- “gözlerini 
dikerek bak-'; daıntda- “pusu kur-, izle-' (ADDL : 165, 182, 184, 195); 
TT ağ.dâtle-, değetle-, dehetde-, dehetle-, denetle- *gözetle-, gözle-, 
dikkatle bak-, takip et-; dikkat et-; dinle- vs” (DS—IV: 1404, 1405); 
denet “bakış, görüş; denetle- / değetle- “kulak misafiri ol-, gizlice 
dinle-; nişan al” (DS — IV : 1422) vs kelimelerin türedicisi *deüet 
“*dikkat; “*dikkatle bakma'; *dafat '*aşırı dikkat; *daha dikkatle 
bakma", kökleri *döü- “*dikkatle bak-, *daü- **daha dikkatle bak-; 
Tuv. dâmal /dâmıl “nezaretçi; gözetici' (TOS ; 127) « *dafiar < *dafi- * 
-ar; deger- nezaret gezisi yap-; gözetle- (TOS : 139) < *den * &r-; 
şığa- “nişan al-, amaçla-; göz koy-, göz dik- (TOS: 557) « *tsafi * 
a- veya *tsafi- $* -aü-; Tür. çiğe “dikkatle, çiüe - çihe daha 
dikkatle", çiner- 'dikkatle bak-' (TRS : 733) kelimelerinin kökleri *tsifi- 
“*dikkatle bak, #*tsii “*dikkatle bakan; TT ağ.deh düş-, dah düş-, 
dek düş- / tüş- “dikkat et-, farkına var-; dikkatle bak-; dehle-, değe-, 
dene-, defie- vs “dikkatle bak-, takip et- (DS : 1404, 1405) vb 
kelimeler arasında dikkatli karşılaştırmalar yaparsak, *dz- / *ts- süper 
şekil öneklerinin fonksiyonuna bir az daha açıklık getirmiş oluruz. 
Yahut, *aü- “*çok iste- > *çok sev-, *âü- “#iste- sev- fiillerinin 
türemesi *afiar '*çok istenen > dost, *öüdts “#istenen, sevilen, dost, 
eş ve *dzaü- '*aşırı sev-(il/)”, *tsei- » sev- fiillerinin türemesi 
*dzağaü (»canan) ve *dzaüar (» yâr) *İaşırı sevilen; Yak. seger 
“sevimli, cana yakın, sevgili, aziz, Şipşirin, şeker (YRS : 366): dyâr 
1) çok keskin kötü koku; 2) haddinden fazla tat (YRS : 123) 
bahsedilen kalıntı örneği olabilir. Türkçelerdeki eş- *'oy- ve deş- delik 
aç-; ar-/Aâr- “ayır- ve yür- “ikiye böl”; evir- değiştir-, döndür- ve 
devir- “tamamen değiştir- vb çiftler de örnek olarak alınabilir. 


03.05. ANA TÜRKÇE'DEKİ UMLÂUTSAL İÇ ÇEKİM. 

Ana Türkçe'nin bütün Türkçelerde yitirilmiş en önemli 
özelliklerinden biri de iç çekimdir. Bir zamanlar mevcut olmuş iç 
çekim kalıntılarına eski ve yeni Türkçelerde az da olsa rastlamak 
mümkün. Ama, bu rastlantılar hem dağınık, hem de zor sezilecek 
haldedir. Buna rağmen, onarım imkanı tamamen yitirilmiş değil. 
Örneğin, ağa / aka (« *afadz) “büyük kardeş', eke (« *Güdz) “kardeş” 
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ve 


ini (« *iüidz) 'küçük kardeş kelimelerindeki vokal ve buna uygun 


anlam değişmelerini tesadüf gibi değerlendirmezsek, 


a vokalinin üstünlük, büyüklük, 
& vokalinin normallik, 
i vokalinin incelik, küçüklük 


ifade etmesini genel kural olarak kabullenip, denemeler yapabiliriz. 
Aynı özelliğin diğer kelimelerde de meydana çıkmasına tanık olduktan 
sonra belli bir karar vermek çok kolay hale gelir. İlk önce Gen. T. 
ağrı // ağrı- (ESTY —I: 86, 87) ve acı // acı- (ESTY —1: 90-93) isim ve 
fil homoformlarını, Az. ağ. ekerri “hasta, zayıf (hayvan) (ADDL: 
225); enger “hastalık” (ADDL : 219); ağ “bitkiyi kurutan hastalık”; TT 
ağ ayn; Özb. 1g “ağn (ESTY —I: 86); EskiT.ig “hastalık, ağrı 
(DTS :203); Az. inci- *1) hafifçe ağrı-; 2) hafif döri duy-; TT incin-; 
Gen. T. ekşi ve ekşi- ad-fiil homoformu (ESTY —1: 259, 260); Gen.T. 
ağ, ağı, ağa, âwı ve var. 'ağı, Zehir vs (ESTY —1:67); Az, sancı - 
TT sancı; Az. sanc--TT sancı- 'sancı ver- vs kelimeleri kompleks 
şekilde incelesek, 


sancı- « *tsahadz “*şiddetli ağrı" *ı- « *aü-; aynen de *tsali; 
acı- « *afadz “*ağrı, acı! *ı- « *ağ-; aynen de *ah; 

&kşi- « *öets “orta derecede acı' ti-« *Gü-; aynen de *&i; 
inci- « *iidz “*hafif ağrı, *hafif acı' *i-« *iü-; aynen de *i 


isimlerini, bunların fiil adaşlarını; gi © 
*tsaiadz- “*şiddetle ağrı-; aynen de *tsaf-; A i 
*aüadz- “*ağrı-, *acı- ; aynen de “aj; e iv 
*öh&dz- “*orta derecede ağrı- ; aynen de *dü-; # 0 
*iğidz- “*hafifçe ağrı-; aynen de *iü- ok a” 

ve aynı anlamlar taşımış r sonluklu varyantlarını: ii jp? 
*tsahar // *tsahar-; > vd 
*afi *afiar- GA, di 
ağar // *afiar-; e 


*6üör // *&her-; 
*iğir // *inir- 


ad — fiil homoformlarını onarma imkanı buluruz. Semantik açısından 
*aü “*hastalık; *ağr” kelimesinden leksik-semantik yolla *aü **ağn 
veren » *ağı, *zehir? anlamının türemesi de gayet basit görünmektedir. 
Yak. ağ. dyâr “süreğen, müzmin (hastalık; hasta) (DSYY : 93); AZ. 
sar “bitkiyi kurutan hastalık? uygun olarak, *dz / *tsaar isminin, 
Kuğu şıra “felaket, musibet, ıstırap, acı" (Bask. Kuğu: 227) #tsahar- 
fülinin: Kumandı çör “öksürük, nefes darlığı, boğulma' (Bask. Kum. : 
267), Az. çer ayn. *tsöüer ; Başk. sir “hastalık” (BRS : 472) kelimesi 
ise *tsihir arketipini onarma olanağı tanır. Kaydettiğimiz çifte anlam — 
“ağrı, acı” ve “acı, ağı, zehir paralelliği Başk. zeher (BRS:196), Az. 
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zeher , TT zehir kelimesinin Ana T. *dzöüer “aşırı acı' sözcüğünden 
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gelişmesini, Fars. zehr kelimesinin de oTürkçelerden alıntı olmasını 
netleştirir. 

Ana Türkçe'den gelmesi hiçbir kuşku doğuramayacak iç çekim 
örneği gibi *kaü // *köü // *kiü sırası da alınabilir: 

*kah **en sert düşmanlık // *öç, kan // *katı düşman”; 

*köü **düşmanlık // *kısas // *düşman”; 

*kin “*hafif düşmanlık // *kin, nefret, gazap // *rakip, günücü”. 

*kahi sözcüğünün “yağılık” anlamı çeşitli Türkçelerdeki kan / kan 
sal. “yağılık oluştur-” ; kan / kan düş- / tüş- 'yağılık oluş” ifadelerinde; 
“düşman” anlamı kanık- 'düşman kesil” (Radl, —JI : 115); kana- 
birbirine düşman ol- (Radl.- II : 109) fiillerinde; “öç, intikam” manası 
ise kan al- “intikam al- ifadesinde korunup kalmıştır. *kafi kelimesi 
çok eskiden halk etimolojisi sonucu homonimi *kaü organik sıvı 
kan” sözcüğü ile kavuşmuş gibi gözükse de bunlar arasında bağlantı 
olduğunu sanmıyoruz. Bu düşüncemizi kelimenin normal ve ince 
şekilleri de destekler. Ana T. *köü kökünden Eski T. kög, kök 
“düşmanlık, nefret, kin (DTS : 294, 295); kökçür- “birbirini kızdır-, 
sinirlendir-” , köklig 'öçlü, nefretli, kinli”; kökmek, kökmen “çok 
acılar çekmiş", kökne- 'hiddetlen-; kökreştük “karşılıklı nefret" (DTS: 
295) vs türemeler; *kii kökünden de Yak. kiü “kızgınlık, hiddet, 
öfke” (YRS : 166); Osm, TT, Az, Özb., Kar. kin ayn; Kar “* 
kıskançlık, haset, günü (KRPS : 320) ; Radloff sözlüğündeki kige- 
tehdit et- vs türemeler izlenebilir. Yak. kii—hân “hiddet, öfke, kin 
(YRS : 166) ikilisine sinonim çifti - *kifi *kaü gibi bakabiliriz ki, bu 
da *kafi **en sert düşmanlık vs” sözcüğünün *kafi “organik sivi kan 
kelimesiyle bağlantısının bulunmadığını bir daha ispatlamaktadır. 

Kaydedelim ki, incelenen takımın antonimi olup, aynı kökenden 
enantiyosemi (aksi anlamların birliği) sonucu oluşmuş diğer bir *kaü// 
*keü // *kifi takımı da mantıksal görünmesine rağmen, *kafi “*organik 
sıvı kan” kelimesiyle bağlı değil: 

*kaf *“*en yakın akraba(lık) // *büyük, öndeki akrabalık)”; 

*köü “*akraba(lık); 

*kii “*küçük akraba(lık) // *sonraki akraba(lık)”, 

Bu anlamda *kaüi kelimesi 'kan akrabalığı? ifadesinde; Eski T. ka, 
kadaş, kağadaş 'öz akraba” (DTS : 399, 405) « *kafi ve *kafadz 
“soy” * *aats **eş, ortak” kab, kap öz akraba” (DTS: 420) « *kafi 
; kafi 'baba' (DTS:419); kafsık 'öz olmayan, üvey” kaüsık ata 
'üvey baba, kafisık oğul “üvey oğul (DTS: 419): Az. ağ. kağa 
“baba; büyük erkek kardeş' vb kelimelerde görülür. Çağ. könce “küçük 
kız” (Radl.- TI : 1082), Kaz. könje “küçük çocuk” (Radl.- TI : 1083), 
Kırg. könc& “küçük evlat küçük yavru; son evlat son yavru? (KOS : 
373) « *köi dzön harfiyen, “*akrabacık' kelimesi *keöfi “*akraba' 
sözcüğünü; Tüm, kihege 'küçük erkek ve kız kardeşler (Rad. — Il: 
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1342), Çağ. kinet *ahfat, nesil, soy, sülale" (Radl. — Il: 1346) ise *kin 
“*küçük, sonraki akraba” kelimesini onarma imkânı sağlar. 

Diğer bir örnek. Gen. T. oğ-/ow-/uğ-/uw- ve var. 'ov-, ovala-; 
ez-, ufala-* vb. anlamlarda (daha geniş bkz: ESTY—1:401-403); ög-/ 
öv- // ögüt- / övüt- vs ve ük-// ügit-/ üvüt- / üküt- vs 'övüt-, ufala-* vb 
manalı (ESTY —1: 618-620) kelimelere dikkatle yanaşsak, umlâutsal iç 
çekim kalıntılarının kısmen de olsa korunup saklanmış bulunmasını 
gözlemleyebiliriz: 

*of- “*kaba övüt- >ov- vs”; 

*öü- **normal övüt- VS”; 

*üü- “ince övüt- vs. 

Bu fillerin dz-/ ts- süper şekilleri de aynı özellik sergilemektedir: 

*dzoü- “*büyük hisselere ayır-; *doğra-”; 

*dzöü- “*normal hisselere ayır-”; 

#dzüü- “*küçük hisselere ayır-. 

Onarılan fil kökleri Eski T. çok- “(hayvanı) kes-, doğra-' (DTS: 
153); toğra- 'doğra-, toğum / tokım / tokum “kesilecek hayvan; 
kesilmiş hayvanın eti” (DTS: 571), tokuş “kesilecek hayvan” (DTS ; 
577). Gen. T. döw- / döv- / dög- / döy- / töv- / tög- / töy- ve var., düü-/ 
tüü- / tü-/tüw-/tüy- ve var, 'döv-, ez-; övüt-; ufala- vs' (ESTY—MI; 
270-272) vb türeme ve allomorflar vermiştir. 

Bir başka örnek sıfatıyla Az. angır-— TT anır- eşek) bağır” : 
Tuv. ör- “(it köpek) havla-, ürü-' (TOS : 592) « *Güdr- ve Osm. İgre- 
“(buzağı) böğür-” (Radl. —1I: 1430) « *ifir- * -c- (devamlılık ifade eden 
ek) kelimeleri de alınabilir; 

*ahar- '*kaba ses çıkar-; 

*&her- “*orta ses çıkar-”; 

*inir- *“ince ses çıkar-, 

Böylece, Ana Türkçe'de umlâutsal iç çekim mevcutluğuna kesin 
karar vermiş oluruz. Kaydedelim ki, Ana Türkçe'deki umlâut yalnızca 
şiddetlilik veya hafiflik ifade etmekle sınırlı olmayıp. çeşitli leksik ve 
gramersel fonksiyonlar da taşımıştı. 


03.06. CİNS KATEGORİSİ. 

İncelediğimiz kelimelerin onarılan arketiplerinden de anlaşıldığı &ibi, 
Ana Türkçe'de hep aynı anlam taşımış dört çeşit kelime şekli mevcut 
olmuştur: 

1) aü; 2) aiadz/ts; 3) aüaü; 4) ağar. 

Genel Türkçe leksiğinde -d/-t ve var. sonluğunun daha çok kadın 
cinsi ile ilgili anlayışlar, incelik, güzellik, sevme, okşama Vs ifade 
eden sözcüklerde, -K sonluğunun da daha çok er, erkek. güç. kabalık, 
katiyet vs ifade eden kelimelerde görülmesi bir tesadüf olmayıp, Ana 
Türkçe'nin Türkçelerde kaybedilmiş cin kategorisine sahip bir dil 
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olmasını kanıtlayan esas delil gibi değerlendirilebilir. Örneğin, kız 

'dişi çocuk', kat, kis, urağut 'kadın, bayan, anaç 'anacık”, ataç 

“babacık”; ek kabullenmiş türemeler: dişi, kişi, kadın vs; er « *düğr 

“*erkek”; buğur - buğra 'erkek deve”; aygır 'erkek at; oğul « *oüor 

erkek çocuk” vb kelimelerin sonluklarıyla anlamları arasında bir 

bağlantı bulunmamasını söylemek bile çok zor. Bu kabil sebepler Ana 

Türkçe'de kelimenin dört çeşit cins şeklinin var sayılması düşüncesini 

kesin olarak ortaya çıkarır: 

1) Belirsiz veya yalın cins, meselâ, af, baü, dzaü, kafi vb; 

2) Kadın cinsi veya femininum, kısaca fem. ; meselâ, aüadz, baüadz. 
dzafüadz, kahadz vb; 

3) Orta cins veya meuirum, kısaca neut ; meselâ, aa, baüaü, 
dzahaf, kafa vb; 

4) Erkek cinsi veya maskıdinum, kısaca mask. ; meselâ, aüar, baüar, 
dzanar, kaar vb. 

Örneğin, “kalp; yürek; gönül vs” anlamlar taşımış Gen, T. göfül / 
köüül / gönül / könül ve var.; göwün / göğn / göyün ve var. (ESTY — II 
: 75-77), göwüs / köküz / göğüz / göğüs / köküs / göyüs ve var. (ESTY — 
MI: 54, 55) kelimelerine bir göz atarsak, Kum. göng (« Ana T. *köü) 
yalın cins, göğüz / köküz (« Ana T. *köğödz) kadın cinsi, göwün / göğn 
(« Ana T. *köüöü) orta cins, göüül / köül (« Ana T. *könör) erkek 
cinsi kalıntıları gibi değerlendirlebilir. 


03.07. TON, VURGU VE BELİRLEME ARTİKÜLÜ. 

Ana Türkçe'de tek heceli kök sözcükler sayisız-hesapsız 
homonimlerinden yalnızca fon aracılığıyla, çift heceli kelimeler ise hem 
ton, hem de vurgu yardımıyla ayırt edilmişler. Türkçelerden ton 
konusunda hiçbir bilgi alamadığımız halde, vurgu hakkında bazı 
ipuçları bulma olanağına sahibiz. Örneğin, TT e”vet kelimesinde ilk 
vokalde görülen vurgu Ana T. *&üddz “*evet, öyledir tasdik ifade 
eden morfemindeki vurgu'nun ; bazı Türkçelerde yer almış &mez. 
imez, iwes ve var. 'değil! sözcüğünde birinci vokalin kapalı, ikinci 
vokalin açık olması Ana Türkçe arketipi *6h&”dz “*değil şeklinde 
onarılacak inkar morfemindeki vurgu'nun yerini belirleme imkanı 
sağlar, Yani, Ana Türkçe'de antonim çifti oluşturan bu kelimeler 
yalnızca vurgusuyla ayrılırmış: 

*&”nüödz “*evet, öyledir”; 

*&n€”dz **hayır, değil. 

Bu çiftin erkek cinsli süper şekillerinde ise vurgu'nun yer 
değişmesi gözlemlenebilir: 

*dzehe”r **tam öyledir” » *dir / Hir ; 

*dze”üâr *“*tam farklıdır" » değil. 


Türkoloji'deki bazı yanlış düşüncelere göre değil inkar morfemi 
Eski T. dağ ol (A.N. Kononov) veya *deg ol (EV. Sevortyan; 
düşünceler ve fonetik varyantlar hakkında bkz ESIY — II : 213, 214) 
ifadesinden gelişmiştir. Oysa kanımıza göre değil (Karş. Az. ağ, deyir 
ayn.) morfeminin arketipi Ana Türkçe'de serbest kelime olmuştur. 
Bunun tam tersine, dağ ol ve *deg ol birleşik yapılı olup, ikiliye 
eylem niteliği kazandıran, *dir / itir ekinin görev ortağı ol serbest 
morfemi içermektedir. o İfadelere inkarlık anlamı sağlayan esas 
hissecikler dağ « *daü ve *deg « “def tarihsel açıdan Gen. T. daf- / 
dan- / tap- / tan- / tân- ve dön- /de-/ten- “inkar et; reddet; karşı 
koy-; karşı çık-; boyun kaçır-; itirazda bulun- vs' (ESTY—MI:217, 
218) füllerinin isim adaşları olup, tahminen, “tam ters olan, “tam 
farklı olan; *olmayan' anlamına sahip bulunmuş kelimelerdir. Böylece, 
dağ ol ve *deg ol ifadeleri Ana T. *dzaü öğr “hiç olmayandır” 
*dzöü oüor (daha düzgünü *öför ) “*olmayandır? manaları taşımış 
eylemlerdir. Kaydetmeliyiz ki, Türkçelerdeki bütün inkar morfemleri 
ai, an, dağ, değil, &mez, -mez, -mer, *sık, *sız. *sir vb ve 
varyantlar çoğunluğu da dahil, *d6i '*olmayan // *âü- “*olmâ- 
senkretik ikilisinin yapı ve etimolojik cins şekillerinden başka bir şey 
değildir. Önce geçen kuralımıza göre -maz // -mez « *ahadz // *âüddz, 
-mar //-mer « *ağar // *&üer, *sık // *sik « *tsan // *tseh // *tsiü; “sız / 
*siz « *tsanadz // *ts&hddz // *tsinidz; *sır // *sir « *tsağar // *tsöhedr // 
*tsihir vb serbest inkar morfemlerinden gelişmiştir. 

Ana Oo Türkçe'nin (o Türkçelerde (o göremediğimiz oOö©&n önemli 
özelliklerinden biri de belirleme artikülü bulundurmasıdır. Sanıyoruz. 
hep bu kabil özelliklerin yitirilmesi sonucu Genel Türkçe kök 
sözcüklü, iç çekimli dil tipinden eklemeli (aglütinasyon yapılı. 
aglütinatif) dil tipine geçmiştir. Bunu yanı sıra, Ana Türkçe Leksiğinin 
sayı bakımından yoğunluk oluşturan hissesi — birleşik kelimeler veya 
tercih ettiğimiz gibi, Wedeler bölümü de böyle özelliklerden 
kaynaklanmaktadır. Bellidir ki, sayısız-hesapsız homonimler ortamında 
çeşitli anlamlar seçilmesi yalnızca tonlar ve vurgular aracılığıyla 
gerçekleşemezdi. Böyle bir durum araştırmacıyı kavramlar arasında 
anlaşma sağlamış diğer kaynaklar arama mecburiyetinde bırakır. Bu 
tür kaynaklardan, Sumerolog için önemli olabilecek bir tanesi 
hakkındaki düşüncelerimizi bölüşmek arzusundayız. Türkçelere ait 
leksik kaynaklarda yeterli sayıda eşanlamlı kelimeler ikilisi ve 
üçlüsüne rastlama olanağına sahibiz. Bunun yanı sıra, takımı oluşturan 
kelimelerden birinin veya ikisinin kullanımdan çıkmasına karşın ifade 
terkibinde taşlaşmış şekilde görüldüğü örnekler de vardır. Meselâ, Eski 
T. öl kün, &l bodun, & kün bodun ifadeleri biricik 'halk' anlamı 
taşımakla, ayrılkta da aynı maonaya sahip öl “halk', kün halk” ve 
bodun halk” kelimelerinden oluşmuştur (DTS ; 168, 169). Eşanlamlı 
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ikili sıfatıyla Eski T. öl kapuğ 'kapılar — &l “kapı * kapuğ “kapı 
(DTS : 169); ödi köd 'çok'— &di 'çok' * köd 'çok' (DTS: 163); 
kedim ton 'giyim — kedim 'giyim' tton “giyim (DTS : 293), sev- 
amra- “sev- — sev- “sev- * amra- 'sev- (DTS : 497); ögir- sebin- 
“sevin-* > ögir- “sevin- * sebin- “sevin-' (DTS : 379) vb ikilemeler de 
alınabilir. Eski T. &lteber “hükümdar, başbuğ' (DTS : 171) taşlaşmış 
sinonim ikilisi (61 “*hükümdar' * teber **hükümdar) diğer bir rütbenin 
- öldeüez / öldehiz birleşik (kelimesinin oetimolojisini (aydınlığa 
kavuşturur. Şöyle ki, ölteber ve öldeez / öldeiz kelimeleri 
birbirinden Türkçelere has ses değişmeleri önemsenmeksizin, sadece 
etimolojik cins belgisiyle ayrılır: 

teber (O« *tsöüör (O“*hükümdar; dehez / deiiz « *dzeüâdz 
“*hükümdar”. 

Gözden geçirdiğimiz &l kün, &l bodun, &l kün bodun, öl teber, &l 
deüez / defiz, &l kapuğ anlamdaş ikilemelerinin ilk kelimesi &l kendi 
homonimleri sırasında ikinci kelimenin sinonimini de bulundurması 
dolayısıyla, kavramın teklenmesine hizmet eder: 

öl I«AnaT. *öüer **el, halk”; 

öl TI « Ana T. *&fiör **il başı, »emir”; 

& MI « AnaT. *öher **kapı”. 

(Hiç kuşkusuz, sıradaki &l 1 ve &l TI anlamları diğer bir öl « *Gü€r 
*#il, vilâyet” kavramının birimleridir; 

*öüğr *1I.İl, vilâyet; 

2.İl dahilinde yaşayan halk, el; 
3.İL başı, emir”, 

Kelimenin dz- / ts- süper şekilleri ise daha geniş anlamlar ifade 
etmiştir; 

*dz / *tsöhör “1, Birkaç ilden oluşan diyar, şehir, yer; 

2. Bu diyarın halkı; 
3. Diyar hükümdarı”. 
*dz / #tsaüar “1. Diyarlar toplamı büyük ülke, kağanlık; 
2. Kağanlık halkı; 
3. Kağan, hakan, ımparator'.) 

Çağdaş açıklamalı sözlüklerde kelimenin sinonimler aracılığıyla 
izahına çok benzeyen, ama, açıklamanın yönüne göre ondan ayrılan bu 
tip ifadelerde ilk kelimeller) belirten, son kelimeller) belirtilen 
durumundadır. Örneklerimizdeki ilk kelime &l diğerlerinin (kün, bodun, 
kapuğ, teber, deüez) genel belirteni olmakla, Ana Türkçe'de, Eski 
Çağ Türkçelerinde geniş çapta kullanılmıştır. Düşüncemizi Eski T, el 
tüz, & törü, &l uluş, âli kuş, öl almış sanun, öl bilge katun, Gl 
buğa, & çur, &l kirmiş safhun, &l ötüken. öl katmış, öl koca, &l 
temür, &l tergüg, & toğan tutuk (DTS: 169) leksik birimleri de 
desteklemektedir. Şüphesiz kı, bu ifadelerin hepsini eşanlamlı ikili 


40 


veya üçlü hesap etmiyoruz. Amacımız, mana farkma varmadan 
eşanlamlı komplekslere şekilce benzeyen ifadelerin eskiden daha yoğun 
olmasını sergilemektir. Buradan doğal olarak umumi bir sonuç 
meydana çıkmaktadır ki, genel belirten görevi taşıyabilecek kelimeler, 
zamanında daha çok ve pekiyi anlaşılan sözcükler olması gerek. Yani, 
belirtenle belirtilen arasında çok sıkı semantik bağlantı bulunmasının 
yanı Sıra, belirtilenler arasında hiçbir ilişki olmaması lazım. Bu şartlar 
dışında anlam teklenmesi sağlanamaz. Genellikle, sıfat * isim tipli 
ifadeler hariç, ilk kelimesi ortak belirten görevi taşıyan ifadelere 
belgideş ifadeler, böyle ifadelerin belirtenine belirleme artikülü, 
belirtilenlerine be/gideşler terimi kullanacağız. Örnek olarak gözden 
geçirdiğimiz öl belgideş ifadeler takımında: & — belirleme artikülü, 
kün, bodun, teber vb— belgideşlerdir. Bazı hallerde belgideş ifadelerin 
sentaktük ifadelerden ayırt edilmesi güçleşmiş bulunur. Meselâ, 
incelediğimiz ölteber ifadesi yanlış olarak “vilayet hükümdar(ı)” gibi 
algılanabilir. Gl “vilayet * teber yöneten. Böyle durumlarda 
çözümleyici sıfatıyla yalnızca belgideşler (örneğimizde: deüez) işe 
yarar. (OBelgideş ifadeye üçüncü kelimenin eklenmesi, anlam 
teklenmesinin sağlanmasına kuşku uyandığı hallerde yapılır. Örneğin, 
& kün bodun ifadesi & kün ikilisinin “halki anlamından başka 
şimdilik duyamadığımız diğer bir anlama da gelebileceği ihtimali söz 
önünde bulundurularak, *halk' anlamına sahip üçüncü bir bodun 
kelimesine ihtiyaç duyulması ürünüdür. Böyle bir durum Ana 
Türkçe'de sinonim kelimelerin paralel olarak, aynı kavram ve anlamlar 
ifade etmesinden kaynaklanır. 


03.08. SİNONİM KELİMELERİN KAVRAM VE 
ANLAMLARINDAKİ PARALELLİKLER. 

Bu konu Sumer yazı sisteminde aynı işaretin veya işaretler 
kompleksinin paralel okunuşlara sahip bulunmasının esas sebeplerini, 
fonetik komplementin görev özelliklerini iyice anlama açısından 
oldukça önemlidir. 

Ana Türkçe'deki sinonimler hakkında tatmin edici bilgi almak için, 
sadece bir sinonim çiftinin gözden geçirilmesi tamamen yeterli 
sayılabilir. Örnek sıfatıyla Ana T. *dz /*tsaüar // *dz / *tsâher // *dz / 
*tsihir ve *koü / *kön / *kün isimleri, bunların bazı fiil adaşları ve 
cins şekilleri alınacaktır. Kaydetmeliyiz ki, karşılaştırmaya bütün 
kavram ve anlamlar değil, sadece küçücük bir bölüm alınmıştır 
o Gen. T. göök, gök, köök, kök; gok, kok ve var. (ESTY —MI: 66- 

8). 

a) gök ve var. 'sema' — Alt. ağ. tehir, Hak. tigir, Tuv. deer, 
Yak, tafara, çeşitli Türkçelerde tefiri ayn,; 

b) Alt. kök “Tanrı, Allah'— Gen. T. tanrı, tağara, teri ayn; 
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c) gök “mavi; gök” — Başk. zeiger (BRS:195), Tuba şailır 
(Bask. Tuba:167), Çağ. çakır ( Tefsir. : 355) Az. ağ. çahmır, 
çehmir (ADDL : 436). Yak. çâlay (YRS:505) ayn. TT çakır 'açık 
mavi, hareli elâ” (TS—1:424); 

ç) gök ve var. “yeşil; ham, yeşil, olmamış; yetişmemiş? — Başk. şağır 
(BRS : 652), Tuv. şaügır (TOS : 541) ayn, Az. ağ. zımır 
'olgunlaşmamış” (ADDL; 229), çağal (çağala, çakkala ) ayn. « *dz/ 
*tsağar ; Gen. T. yâş, yeş ve var. (ESTY —IV : 161 — 164) yigit ve 
var, (ESTY —IV : 198) ayn. «*dzahats // *dzönets // *dzinits; 

d) gök ve var. 'göveri, ot, bitki'— Az. Tİ tere özel bitki adları; 
Gen. T. darı, tarı ve var.; yaş, yeş ve var. uygun anlamları; 

e) gök ve var. *külrengi, boz. kır; solgun; aklı karalı; ak; aklık; 
vs'- Yak. çakır 'ak, beyaz (YRS : 507), Başk. şağır “aklığı çok olan 
(BRS : 652), Az. çal “aklı karalı, açık boz? (ADİL —IV: 412); Tuv. çiügir 
“parlak” (TOS ; 512), Başk. sağır “solgun” (BRS : 457), Kumandı sağar 
“solgun, sarı” (Bask, Kum : 244), Az. ağ. sakkar “beyaz alınlı (hayvan) 
(ADDL;:353), sekil “beyaz ayaklı (hayvan)? (ADDL : 357); 

f) Eski T. kög “leke; çil; bozuntu” (DTS : 312)- Başk. dimgel 
timgel *1) leke; 2) döküntü” (BRS : 167, 525), Az. ağ. demgil 'ala, 
karışık renkli; çil? (ADDL : 182), Kırg. tömgil “1) benek; 2) benekli” 
(KOS : 722), TT çil “1) çoğunlukla yüzde oluşan kahverengi küçük 
benekler; 2) Aynada oluşan leke; 3) tüyünde küçük benekler bulunan 
(hayvan); 4) yeni ve parlak'(TS—I: 486), Az.çil ayn., Başk. şekere 
“döküntü (çiçek hastalığında); benek" (BRS : 667), TT sakar 'bazı 
hayvanların, özellikle atların alın hissesinde bulunan beyaz leke' (TS — 
11:1890); 

g) gök ve var. *kıpkırmızı, koyu kırmızı— Radloff sözlüğündeki 
taüzı- 'kızar-, kırmızı yanaklı ol-* (Radl, - II: 814), Kirg. targıl siyah 
lekeli kırmızı" (Radl— II: 854); tarlan “kırmızı, sarı veya siyah lekeli 
kır? (Radl. - MI : 856), talap “kırmızı boya, ruj” (Radl— MI: 885), Çağ. tez 
“kırmızı lekeli beyaz? (Radl.-111: 1102), Kuğu sır 'renk; zincifre boyası; 
kırmızı; alacalı” (Bask. Kuğu : 199); 

8) gök ve var. 'kara, siyah; gece'— klâsik Az. târ 'kara, siyah 
(ADİL — 1: 137'de Farsça'dan etiketi ile), Osm. târ “karanlık' (OTS: 
8195'te Farsça'dan etiketi ile), tire “kara, siyah; karanlık! bulanık” 
(Radl. - IM : 1365'te Farsça'dan etiketi ile), Az. ziürih “çok karanlık” 
(ADDL :227), TT ağ. tar “karanlık! (DS—X : 3830); 

2) Gen. T. kök ve var. “bitkinin yer altı hissesi; dip; temel, esas; kaynak, 
köken vs” - Başk., Kırg. tamır ayn, (BRS: 504; KOS :700); 

3) Gen. T. gön, Bal.,Kum. kon, Kıp., Özb. kon , Zenker göng, Alt. ağ. 
köü ve var. 'deri vs(ESTY —J1 : 72, 73), Eski T. koğış / koğuş ayn. 
(DTS; 452) —Gen.T. tör, ter, tir, töre, tiire, deri, teri ve var, ayn. 
(ESTY —MI : 207), dağgar, tağar, dâr, târ, dar, dağar ve var. 'dağar; 
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dağarcık; torba; çanta; temizlenmiş koyun veya keçi derisi; deri torba; 

pelerin, yazlık giyim vs” Koyb. târ *kaba kumaş” (ESTY — IM : 120-122); 

Yak. tafas “ayakkabı ve giyim eşyaları için malzeme; kumaş; giyim 

(YRS: 374), Çuv. tavar “deri; kumaş” vs. (ÇVS ; 435, 436). 

4) Eski T. kon, kony, koy “koyun (hayvan) (DTS : 455) - Gen. T. 
davar ve var. “küçükbaş hayvan; koyun, keçi”; 

5) Eski T. kom “deve havudu' (DTS ; 455) — Az. ağ. ter 'at, eşek 
havudu”; TT semer 'beygir, katır gibi hayvanların sirtına yerleştirilen, 

üzerine yük bağlanan veya binilen, iskeleti ağaçtan yastık” (TS-11:1937), 
Kar. semer *yük eyer” (KRPS: 498), Az. yeher, Kum. ağ. yögör, Çuv. 

yönör, Gag. yör, Özb. ağ. yyer “eyer' (ESTY —1: 241). 

6) Kum. göng 'gönül, yürek” — Yak. ağ. teber 'yürek, kalp' (DSYY 

255); Osm., klasik Az., diil, Fars. del *gönül; yürek, kalp”; 

7) a)Gen. T. gün ve var. güneş” — Yak. ağ. tegirik ayn. (DSYY : 255), 
Eski T. yaşık ayn. (DTS : 246); 

b) Eski T. kün “gündüz” (DTS : 326) — Sar. yeüir, yinır, yınır, ciüör 
“sabahin alaca karanlığı" (ESTY — 1: 354-356), Az., TT, Arap seher 
ayn., AZ. '* gündüz ; 

c) Gen. T. gün “zaman; çağ, devir" — Eski T. çör “zaman, vakit" (DTS: 
144). TT devir 'zaman parçası Arap. devr, Az.dövr ayn Az. ağ. 
dirin'zamanında, eskilerde, kadimde* (ADDL : 191), Yak. ağ. çaükır, 
çefkir “her zaman, daima' (DEYE 307). 

8) TT kok-, Az. koh- “çürü- — Yak. ağ, tımır- ayn. (DSYY : 254); 

9) TT koku, Az. kohu — Yak. dyâr “keskin kötü koku' (YRS : 125); 

10) Eski T. kun- *soy-, zorla al-; çal” (DTS : 466)- Az, TT çal- 
hırsızlık yap-*, Az. ağ. cil- “gizlice çal-; TT ağ. sinir- “belli etmeden 
çal-, uğrula-” (DS — X : 3642). 

11) Gen. T. kum ve var."taş, kaya vs ufacıkları' — Az. çakıl, çıngıl, TT 
çakıl “küçük veya orta boyda taş parçası”; 

12) Eski T kum 'dalga' (DTS: 465) — Başk. şekere “hafif dalgalar? (BRS 
661); 

13) Eski T. koğ, kok 'toz toprak; çok küçük hissecik” (DTS: 457), Az. ağ. 
koğ ayn.— Yak. ağ. dyağar küçük, ufak, ince" (DSYY : 93), Başk. seügel 
“ince, zarif (BRS : 495), Az. ağ. dağal “göze düşen çöp' (ADDL : 165). 

14) Uyg. kok “yer, toprak, kara' (Radl.- II : 507) — Gen. T. yör, cer, çer, 
dyör, jer, şör, sir, yir, cir, çir ve var. ayn. (ESTY —IV : 191, 192); 
Eski T. yağız 'yer, kara' (DTS : 225); 

15) Az. kök “şişman” (ATS-II :789), Kaz. kofi *semizlik” (KTS: 172) — TT 
semiz ayn., semir- “şişmanla-” (TS-11:1938), Tuv. döügöl *semizlik' (TOS 
2144); 

16) Eski T. kok- *azal-, zayıfla-* (DTS : 457) — Yak. ağ. dyamar- *arıkla-, 
zayıfla-” (DSYY:95), Az. ağ. zağar “zayıf, arık' (ADDL: 222), damar 
ayn.; 
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17) Eski T. kön- *düzel-, doğrul” (DTS: 314) — Kaz. dafiğıl “düz, doğru? 
(Rad. —T11 :1617), Başk. şımar- 'düzlen-, cilalan-* (BRS: 665); 

18) Çağ. kuü 'serin” (Radl.-I1: 899) — Kaz. dafiğıl “serin hava” (Radl.-IM 
:1617); 

19) Sag. kon “boş” (Radl.- Il : 535) — Başk takır “boş” (BRS : 501); TT 
tamtakır “bomboş' (TS—11:2129); 

20) Çağ, koü “karga; kuzgun” (Rad. —11: 520) — Kuğu tâl “alaca karga' 
(Bask. Kuğu : 199); 

21) Çağ., Osm. koğ- 'kov-, kovala-” (Radl. — II ; 515) — Kuğu sıbır- *kov-, 
kovala-; sür-” (Bask. Kuğu : 198), Tuv. sıwır- ayn. (TOS : 379); 

22) Eski T. kög “gülmece; şaka' (DTS : 312) — Kırım dafiz *şaka' (Radl — 
11:1617), Kumandı tönâr- “şaka yap-, eğlen-' (Bask. Kum. : 253); Başk. 
şayar- 'yaramazlık et-; eğlen-; şaka et-” (BRS : 657); 

23) Çağ. kök 'çivi' (Radl.-I1: 1221) — Kuğu sığıs ayn. (Bask. Kuğu : 
198); 

24) Kaz. köü “kuru pislik' (Radl. —TI: 1236) - Az. tes, TT ters ayn, 
tezek ayn., AZ. ağ. zimir, zımır “hayvanın altında kalan pislik, çamur” 
(ADDL : 226, 229); Kuğu çıbıl “pislik, necaset' (Bask. Kuğu : 223); Az. 
ed. zibil ayn. Az.ağ.zil “sıçan, fare pisliği; çembere 'tezek'; TT ağ. 
dığıl “koyun, keçi, tavşan pisliği? (DS — IV : 1452). 

25) Tel. Kuğu köü “bataklık” (Rad. — II : 1236) — Çeşitli Türkçelerde 
saz, sâz, sar ayn, , Yak. dyebere “derin bataklık' (YRS : 137); 

26) Eski T. kög 'melodi, müzik” (DTS : 311) — Kuğu tabır “şarkı" 
(Bask. Kuğu :199), Gen. T. yır, yer, yir, cır, cir, jr, dör,zır ve var. ayn. 
(ESTY — IV : 285, 286); 

27) Alt, Tel., Kaz., Çağ. kök “dikiş” (Rad, — VI : 1221), Eski T. kök ayn. 
(DTS :312), Az. kök ayn. (ATS—II: 789) — Az. TT sırı- *1) aralıklı 
dik-; 2) sağlam ve sıkıca dik-; Başk. sâmer 'nakış, işleme, gergef 
(BRS :468), Tuv. dâra- “dik-' (TOS :382), 

28) Çağ. koğ “kıvılcım? (Radl.- II :515) —Tuv. sırı ayn. (TOS: 382); 
29) Eski T. koğ 'araba oku' (DTS:452) —TT, Az. dingil ayn. (diğer 
Türk dillerindeki varyantları için bkz : ESTY - MI: 235) 

30) Az. kök ve gün “dış görüntü! Oo — önce bahsettiğimiz Az. teher — 
Yak. tegil ayn. 

31) Kaz. künk Az. küy “ses; çığlık vs' — Gen.T. ses ve var.; Az, Ses 
-semir sinonim ikilemesindeki semir ayn. 

32) Kaz. kun *1) maliyet; 2) kan hakkı; 3) fiyat” (KTS : 181) — Gen. T, 
deger, deyer, dağar ve var. 'değer; maliyet; kıymet; paha vs” (ESTY 
—1L:179); 

33) Eski T, kön- “yan-* (DTS: 314) — Eski T. yal- (Şor. çal-, Yak. sal), 
Alt. yalı-, Tel. dyalı- *yan-, tutuş-; alevlen-, parla-* (ESTY — IV : 107); 
34) Kaz. köfi “davar veya hayvan kışlağı” (KTS:138), TT kon. kom “ağıl, 
davar ağılı" (TS-11:1348) — Yak. dal “büyükbaş hayvan ağılı" (YRS : 109); 


44 


35) Koman. küf- “gönder- (Radl.- II : 1428), karş. Gen. T. gönder- ve 
var. ayn. (ESTY —TLI : 73) — Çeşitli Türkçelerde yiber-, yibir-, yeber-, 
yiver-, ciber-, jiber- ve var, ayn. (ESTY —1:322); 

36) Kaz., Tar. kuü anüs, makat' (Radl. —TI: 899), Kaz. koü 'kalın but 

eti? (Radl. — TI: 520) — Kaz. sawır (KTS : 237), Az. sağrı, TT sağrı 

“hayvanlarda bel ile kuyruk arasındaki dolgun ve yuvarlakça bölüm”, 

Kısa özetler şeklinde sunduğumuz karşılaştırma doğal olarak bir 
takım sonuçlar vermekte: 

1. *koü // *köğ / *küü ve *dz / *tsaar // *dz / *tsöner // *dz / *tsiüir 
kelimelerinin ortak anlamlar taşıması Ana Türkçe'de sinonimlerin 
birbirini kısmen veya tamamen değişebilmesi prensibine dayanır 

2. Kelime başında görülend,dy,. e pp y. z. t, ç. s, ş sesleri Ana 
Türkçe'deki *dz / *ts sesinin allofonlarıdır. Demek ki, bu 
allofonlar Ana Türkçe'de değil, Türkçelerde meydana çıkmıştır. 

3. İntervokal mevkideki -ü- sesinin allofonlara dönüşmesi veya 
kaybolması ayrı-ayrı Türkçelerde farklı şekillerde gerçekleşmiştir. 
Meselâ, Kırg., Alt. ağ. tehir, Hak. tigir, Tuv. dör *gök, sema, 
uzay” (TOS : 182) kelimesinde olduğu gibi. Türkçeler genelinde 
kelime içi -- kaybedilmiş varyantların görülmesi (örneğin, yer ve 
var. « *dzöfhör, yaş ve var. *dzafiats vb) de Ana Türkçe ile ilgili 
olmayıp, Türkçeler arası sabitleşme sonucudur. 

4. Yabancı dillerle ortak varyantlar oluşumu (örneğin, Kaz. sahar, 
Az., TT, Arap seher « Ana T. *ts&ier; Osm. klasik Az. diil Fars. 
del « Ana T. *dzöner vs) #emassal sabitleşmeden kaynaklanır. Ne 
yazık ki, bu tür sabitleşme sonucu meydana çıkmış ortak 
kelimeler Türkologlarca geleneksel olarak kayıtsız şartsız alıntı 
gibi değerlendirilmektedir. Oysaki, a) sinonimlerin birbirini kismen 
veya tamamen değişebilmesi prensibi; b) homonim kelimelerin 
gelişiminde paralel izlenimler görülmesi prensibi; c) kelimelerin 
süper şekil öneki kabullenmemiş şekillerinin varlığı (meselâ, Gen. 
T. gör, &fir, iüir ve var. 'seher; sabah; sabahın alaca karanlığı 
vs” (ESTY —1:354-356); er, er, iir, ir ve var. 'er; erken, erte; 
seher; sabah vs” (ESTY — 1 : 369-371) ve bu gibil; ç) çeşilli 
Türkçelerde allomorfların bulunması (meselâ, Sar. yöüir, yiiir, 
yınır, ciğğr 'alaca karanlık vs': Yak. ağ. töber yürek, kalp” 
kelimeleri gibi) ve bir takım diğer sebepler bahsedilen kelimelerin 
şimdi belirsiz bir Eski Çağ Türkçe'sinden başka dillere yayıldığını 
ispatlamaktadır. 

5. Ana Türkçe'de, incelediğimiz sinonim kelimelerin şekil (yapı) ve 
anlam uzlaşması belli vokal uyumuna bağlı bulunmuştu: *koü — 
*dz / *tsahar; *köü — *dz/ #tsöher; *küü — *dz/ *tsiiir. Bunun 
dışında Türkçelerde umlâutsal iç çekimin yitirilmesi sonucu olarak 
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meydana çikan ufak tefek sapmalar görülebilir. Bu kabil sapmalar 
Genel Türkçe niteliğinde değil. 

6. Ana Türkçe'nin bu kabil özelliklerinin sonraki Türkçelere 
yansıması sonucu çivi yazısında bir takım paralel okunuşlar 
meydana çıkmıştır. Yani, aynı bir işaretin paralel olarak, 
örneğimizdeki gibi hem *koü, hem de *dz / *tsahar sistem 
okunuşları mevcut olmuştur. Konuyla ilgili ileride daha geniş bilgi 
sunulacaktır. 


03.09. ANA TÜRKÇE -N- SESİNİN TÜRKÇELERDEKİ 
DEĞİŞMELERİ. 

Önce kaydettiğimiz gibi, OAna Türkçe'deki (konsonantlardan 
Türkçelerde en çok değişmelere uğrayanı kavuşuk fi sesidir. Bu sesin 
kelime (ortasında, kelime sonundaki Odeğişmelerinin o Türkolojik 
araştırmalara yeterince yansımasına rağmen, Ana Türkçe'deki tüm 
kelimelerde (o mevcutluğu (konusuna hiç (dokunulmamış. Neticede 
kelimelerin yazıdan önceki varyantları hep karanlık kalmış, konuyla 
ilgili düşüncelerde yanlışlıklar baş alıp gitmiştir. Ana Türkçe'de tüm 
kelimelerin iü sesi bulundurması hakkındaki düşüncelerimiz Genel 
Türkçe Leksiğinin incelenmesinden kaynaklanmıştır. Şöyle ki, belli 
Türkçeler (oarasında yapılan kelime karşılaştırmalar bu sesin 
değişmelerini izlemek için en uygun vasıtadır. İlk önce intervokal 
durumdaki -f- sesinin değişmelerini izleyelim: 

a) -fi- sesinin tamamen kaybedildiği olgular: 

Eski T. siğir (DTS : 500), Az., TT sinir — Tuv. siir ayn. (TOS: 
360); 

Eski T. söğük (DTS : 511), Az. sümük 'kemik” — Tuv. söök ayn. 
(TOS:370); 

Eski T. yanak (DTS :233), Az. yanak, TT yanak — Tuv. çâk ayn. 
(TOS : 483); 

Eski T. yatan, yaia, yağan 'ül' (DTS : 233) — Tuv. çân ayn. 
(TOS :483); 

Eski T. yafı 'yeni, taze" (DTS :234) — Tuv.çâ ayn. (TOS: 482), 

Eski T. siüek (DTS : 500), TT sinek — Tuv. sök ayn. (TOS:384); 

Kırg., Alt. ağ. töhir, Hak. tigir “sema, gök' — Tuv. dör ayn. (TOS: 
182); 

Yak. tafalay “damak” (YRS : 374) — Tuv. tülay ayn. (TOS:384); 

Eski T. sıiar “yön, istikamet, taraf, tarafa (DIS :504) — Alt. ağ. 
dyâr, sâr, sârı, sar, sarı (Bask. Tuba: 112, 145, 147), Tür. sârı (TRS 
: 567), Az. sârı, sarı “tarafa”; 

Yak. tahara (YRS :374), TT, Az.tanrı — Az. kon. târı ayn.: 

Az., TT senin — Az.ağ. sön ayn; * 

Az., TT ananın — Az.ağ.anâ ayn. 
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Az., TT anana — Az.ağ. anâ ayn; 

Az., TT ananı — Az.ağ. anâ ayn; 

Eski T. touz (DTS : 575), TT ağ. donguz, douz, doğuz (DS IV : 
1560, 1562), Az. donuz, TT domuz — Az.ağ. döz ayn. 

TT ağ. hangara / hangıra “nere; neresi; nereye' (DS — VII : 2273) — 
Az.ed. hara ayn. 

TT ağ. soüra, soüura (DS — X :3664), TT ed., Az. sonra — Az, kon. 
söra, sora ayn. d 

TT ağ. anarı, afırı, afrı (DS—I:252), Az.ağ. aürı, aüarı 'o 
tarafa" — Az.ağ. ârı ayn; TTağ. ârı, âri ayn. (DS—1:313); 

TT, Az. somur- *soru-, em- — TT, Az. sor- ayn; 

Başk. sıüğarsak (BRS : 491), Başk. ağ. sıüarsak, sıüarsay, sıialtay, 
seüelsek, söüelsey “serçe parmak” (Mir. YDB : 41, 54) — TT serçe 
(parmak); 

Yak. tifilelh “topuk” — tileh ayn. (YRS:384); 

Başk. tefigel “karşı taraf (BRS : 566) — EskiT, çör ayn. (DTS: 
144); 

Az. ağ. ögüt, Az. ed. öyüd, TT öğüt — EskiT.öt ayn.(DTS:391); 

Yak. ağ, unurah “binek geyiği (DSYY : 258) — Eski T. ulağ 'yük 
hayvanı; binek atı” (DTS: 608); 

Yak. ığırıa < *ıfırağ « *afaraü 'arı (böcek)” — EskiT.arı, Gen. T. 
ârı, arı, ari,arü, aru, ara, arıg ve var. ayn. (ESTY —I: 186, 187); 

Kar. uülu ulu, büyük” (KRPS : 579) — EskiT. uluğ ayn. (DTS: 
610); 

Kar. eüli, enli, iğli “elli sayısı” (KRPS ; 664) — Eski T. lig ayn. (DTS 
:170); 

Gen. T. yekir-, yigir-, yikir-, cekir-, cikir-, jekir- ve var. *hor gör- 
, istihkar et-; iğren-; antipati duy-, kin besle-, nefret et- vs' (ESTY — 
IV :173) — EskiT. yör- “hor gör-, reddet-; iğren-, tiksin-; nefret et- 
(DTS :257); 

Gen. T. igren-, iğren-, iyren-, iren- ve var, 'tiksin-, iğren- (ESTY 
—1:373) — EskiT. &r-, ir- ayn. (DTS:175,211); 

Tür. &ğis- 'azalt-, eksilt- (ESTY —1: 257); 'azal-, eksil-* (TRS : 775) 
— EskiT. &s- 'azalt-, eksilt-' (DTS : 183); 

Gen. T. yavru / yawru / yavrı/ yauruk // Çuv. $âvâr ve var, çocuk; 
bebek; hayvan yavrusu; oğul arısı vs (ESTY — IV : 53); Başk. ağ. 
tahara, bala taüara sinonim ikilemesinde 'çoluk çocuk, çocuklar? 
(Mir. YDB : 56); Yak. çağar |. aile, çocuklar; 2. hizmetçiler, uşaklar 
(YRS : 507), Eski T. çamrak — Eski T. çar çamrak aile, ev halkı (DTS 
: 138, 140) sinonim ikilemesindeki çar « *tsafar , Görüldüğü gibi 
Başk. ağ. tafara, Çuv. Sâvâr, Yak, çağar Eski T. çar varyantından 
daha eskidir. 
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TT ağ. hamaz / hamas / hambaz / hammaz “hortum, kasırga' (DS — 
Vİ : 2264), gamaz “kasırga' (DS — VI: 1906), kamaz / kanaz kasırga, 
şiddetli yel? (DS — VIM : 2614) , kaugas 'toz firtinası' (DS — VİN ; 2686) 
- TT ağ. kay 'yağmurdan önce esen şiddetli yel (DS — VII : 2695), 
EskiT. kadz 'kar fırtınası, tipi" (DTS : 404). 

Gen. T. yaüak / yafağ / caüak ve var. 'yanak vs'— Özb. ağ. yak, 
yağ; Alt., Küer, Kumandı, Koman yâk; Özb.. Uyg. cağ, Kaz., Kkal. 
cak, Koman yah, Alt,, Tel. dyâk vs ayn. (ESTY —IV :123); 

Gen. T. yiğit, yigit, yikit,, cigit, jigit, zigit, yögit, cögit, çihet ve 
var. ve igit, Eğit, ihit, iigit ve var. *genç; yiğit, alp vs' — TTağ, yiit, 
Tuba, Kuğu, Küer yet, Alt. dyiit, Hak. çiit, Sag. çet ve Gag. it ayn. 
(ESTY—IV : 198); 

Gen. T. döğirmen, degirmen, digirman, tegirmen, tekirmen, 
tigirmen ve var. değirmen — Gag. dermen, Sal. dörmen, TT ağ. 
dörmen, dörmen, derman, dirmen, Tuv. dörbe, Kaz. tiirmen, Kar. 
türmen, Kum., Bal. tirmen, Tat., Başk. tirmen, Kum. tırmen, Alt., Alt. 
ağ.. Kumandı, Tel. töğrmön, Karag. törme, Nog. törmön, Sal. törmen, 
törmen,- Kumandı, Koyb., Alt.. Kuğu, Şor., Küer., Kaz. törben, Alt. ağ.. 
Kumandı törbe, Alt. ağ., Hak. Sag., Koyb. törben, Tat. ağ. tirmin, Alt. 
ağ. törbin, Bal, türmön vs (ESTY — II: 176, 177). 

Sunulan pek az örekler kelime ortası -ü- sesinin bütün 
Türkçelerde kaybedilebilirliğini sergilemektedir. 

b) -ü- sesinin -b- sesine geçmesinin izlenme olanağı aşın 20! 
olmasına rağmen, tam olarak yitirilmiş değil: 

Yak. tiniy- “güçlü ve boğuk sesler çıkar- (YRS : 384) — Yak. tibiy- 
*çevik tıkırtılı sesler çıkar-' (YRS : 382); 

Yak. tihirgö- “ağır ve boğuk sesler çıkar- (YRS : 384) — Yak. 
tibirgö- “boğuk ve aralıklı sesler çıkar-' (YRS : 352); 

Eski T. &nir- 'eğir-; &gir- “1. çevrele-, kuşat-, etrafım sar; 2. eğir-; 
3. döndür-, çevir- — &bir- 'bir şeyin çevresinden geç-, çevre yap- 
(DTS : 162, 166, 175), Alt, öbir- Hak. ibir- 'kuşat-.sar-; bir şeyin 
çevresinden geç-' (ESTY —1:229); 

Çeşitli Türkçelerde : bögür — böbür *böğür”; 

bögrek — böbrek “böbrek” 
ağın- — abın- 'avun-” (ESTY—I;:54): 

Çeşitli Türkçelerde ekmek, ikmek — epmek, eppek, ippek ve var. 
“ekmek; çörek, börek; tahıl vs” (ESTY —1I:; 229) vb konunun derinden 
incelenmesi için başlangıç sayılabilir. 

c) -ü- sesinin -&-, -f-, -g-, -k-, -k-, -m-, -n-, -v- vs seslere geçmesi 
hakkında Türkolojik edebiyatta yeterince bilgi bulunmasından dolayı 
tekrarlamaya gerek duymadık. Zaten, incelediğimiz kelimelerin pek 
çoğunda böyle ses değişmeleri bol-bol sergilenmektedir. Vurgulamak 
istediğimiz esas nüans şu ki, bilimde yer alan bazı düşüncelerin tam 
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tersine (oOolarak allomorflar sırasında terkibi -ü- içeren kelime 
varyantlarının daha eski olması görüşünü savunmaktayız. Örneğin, 
ağaç, ağaç, âç, iğaç, afiaş, ıyaş ve Var. sözcüğünün M. Röâsünen 
tarafından onarılan “afhaç arketipini (ESTY — 1: 73) daha gerçekçi 
bulup, Ana T. *ahadz / ts arketipinden geliştiğini sanıyoruz. Ana 
Türkçe'deki kelime ortası ve kelime sonundaki -f((-) sesinin çeşitli 
Türkçelerde farklı değişmelere uğraması, doğal olarak, Genel Türkçe 
leksiğinde yoğun sayılı yalancı şekiller meydana çıkarmıştır. Böyle 
allomorflar bolluğu araştırma ve incelemelerde devamlı tartışmalara, 
bazen de yanlış sonuçlara yol açmıştır. Örneğin, ESTY eserinde aba 
“baba vs” ve Ağa ayn. (ciltI: 54, 70); âw “av vs' ile ai ayn. (sayfa 
62, 192); avul 'köy vs” ile âğıl ayn. (sayfa 65,83); apa “anne vs” ile 
ana ayn, (sayfa 158, 279); &b& 'nine; ana vs' ile öne ayn. (sayfa 220, 
278) gibi allomorflar ayrı-ayrı kelimeler sıfatıyla değişik makalelerde 
yer almıştır. Oysaki, aba / âğa ve var. ile apa/ana ve var, Anal, 
*afadz; âw ve var. ile af ve var. Ana 1. *afi; avul ve var. ile âğıl ve 
var. Ana T. *afar; &bö ve var. ile öne ve var. ise AnaT. *&hedz 
arketipinden gelişmiş olmasını daha inandırıcı buluyoruz. 

Eski T. ük- “der-, derle-, topla-' (DTS: 623) « Ana T. *üü- ayn; üş- 
*toplaş-, birik-” (DTS : 628) « Ana T. *üüüts- ayn; üü- 'del-, delik aç- 
(DTS : 626) - Ana T. *üü- ayn.; üş- *delik aç-, (burgu ile) del” (DTS: 
628) « Ana T. *üüts- ayn. gibi fil köklerinin araştırmacılarca bazen 
*ü- şeklinde onarılması da yanlıştır. Ana T. *üüüts- 'del-, delik aç- 
kelimesinin üt- allomorfu, bu filin isim adaşı üt “delik, deşik vs 
ESTY eserinde üü- “delik aç- fülinden ayrı şekilde sunulmuştur 
(ESTY — 1: 639, 640). Üü- ve isim adaşı ün (<*üfi AK) 'yuva' 
kelimeleri ise üür, üükür ve var. 'mağara; yuva vs makalesinde 
geçmiştir (ESTY — 1: 634). Ne yazık ki, üş- “delik aç-,del-' fili adı 
geçen makalelerde, üş- 'toplaş-, birik-' fiili ise üg-, ük- ve var. 'der-, 
topla-* (ESTY —1I: 620, 621) makalesi içerisinde yer almamıştır. Benzer 
yanlışlığa yol aça bilecek diğer bir ikili sıfatıyla EskiT. toğ “toz ve 
toz ayn. (DTS : 570, 578) kelimeleri de almabilir. Şöyle ki, toğ Ana 
T. #tsoi arketipine sahip bulunmakla etimolojik yalın cins, toz ise 
*tsoüodz arketipi ile kadın cinsi örnekleridir. 

Genellikle, Türkçeler arasında farklı allomorflar görülmesinin en 
önemli sebeplerinden biri de kelime ortası -ü- sesinin allofonlara 
dönüşmesidir. İlginç olan da şu ki, böyle değişmeler, dönüşmeler belli 
Türk lehçelerinde sistem halinde değil, tek örnekli birimler şeklinde 
meydana çıkar: 

Başk. kabat, kat “defa, kez, kere' (BRS : 309, 330) « *kaüat » TT 
kat, Az. kat, Kırg. kabat ve kat ayn. (KOS: 310, 358) — Kırg. 
kabat, kat 'kat, tabaka: bina katı' (KOS: 310, 358) « *kahat » TT 
kat, Az. kat ve Başk. kat ayn. (BRS : 329). Görüldüğü gibi aynı bir 
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kelimenin (Ana T. *kanats) farklı anlam birimleri Başkurtça'da 
allomorflar hesabına ayrımlanmış, kabat, kat “defa, kez, kere, kat 
“kat; tabaka; bina katı” şeklinde özelleşmiştir. 

Önce bahsettiğimiz Az. ağ. dangaz, TT ağ. dıngaz ve Gen.T. daz 
/taz ve var. gibi örnekler Ana Türkçe'deki kelimelerim onarılması 
bakımından da müstesna önem taşımaktadır. Şöyle ki, kelime ortası -ü- 
sesinin aralık ürünleri — allofonlara dayanarak, kelime arketipini 
belirlemek mümkün. Örneğin, Başk. iger 'dişi köpekle erkek kurdun 
karışığı' (BRS : 197), Başk. ağ. eker 'erkek köpek' (Maks. VDB : 65), 
Kumandı igir, ögör, ögir 'köpek” (Bask. Kum. : 215), Kuğu ögör 'av 
köpeği” (Bask. Kuğu : 228) vb AnaT. *&her // *iir **erkek köpek”: 
Gen. T. it, iyt, &t, &şt ve var. 'köpek,dişi köpek vs (ESTY —I: 385) 
Ana T. *öğöts // *ifits “*dişi köpek” kelimelerini onarma olanağı sağlar. 
Bunları göz önünde bulundurarak, çeşitli Türkçelerdeki ıt, vt, adai, 
yıtâ “köpek”, Tuv. ör- 'ürü-, havla-, ör “havlama', TTağ.ür 'köpek 
uluması? (ESTY —1: 627), Yak.ar,ır “köpek hırlaması, köpek mınıltısı” 
(YRS : 528) vs kelimeler esasında AnaT. *ahar **erkek köpek' // 
*ağats “*dişi köpek” şekillerinin bulunmuş olmasına da karar 
verebiliriz. Onarılan arketiplerin güvenilirliği Genel Türk Leksiğinde 
aynı arketipe sahip hayvan adlarının bulunması ile de desteklenir. 
Örneğin, Gen. T. as/ ats / ağas /ağaz/üs ve var. 'kakım; gelincik; 
kokarca; dağ sıçanı vs” (ESTY—I: 191) « Ana T. *ahadz/ts; Gen.T. 
at/âd/ât/a't ve var. 'at, eşek vs'(ESTY—I:197) « AnaT. *aüadz/ 
ts; Gen. T. ayı/ayık/azığ / adığ /adzığ ve var. 'ayı' (ESTY —1:112) « 
*ahadz “*ayı' * afi (eski tekil eki veya aü 'hayvan' anlamına serbest 
kelime): çeşitli Türkçelerdeki aba ve var. 'ayı' (ESTY—I:534, 55) « 
*abay « *aüadz arketipi ile Ana Türkçe *anadz “*ayı” kelimesinden 
gelişmiştir. Gen. T. eşek / öşgek / esek / işek ve var., &şşek / öştek / östek 
/ &şyek ve var. “eşek” (ESTY — 1: 317, 315) uygun olarak, normal 
umlâut şekli *öüöts '*at // *eşek' * dü // *tsâü küçültme ve okşama 
eklerinden oluşmuştur. Ne yazık ki, ESTY eserindeki 'eşek' 
makalesinde geçen düşüncelerin hiçbirisi bilimsel inceleme ürünü gibi 
değerlendirilemez. 

Kelime ortası -i- sesinin kaybedilmesi sonucu meydana çıkan 
yalancı kökler ve türemeleri Türkolojik incelemelerde adeta ayrı-ayrı 
sözcükler gibi nitelendiriliyor. Böyle durum Ana Türkçe'nin leksiği 
hakkında gerçek bilgi alma ihtimalini zorlaştırıyor. Örneğin, “diz-, tiz” 
makalesinde kelimelerin Türkçelerdeki varyantları ve A.M. Şşerbak 
tarafından onarılan *tiis- arketipi hariç önemli bir şey yok (ESTY —MI 
: 218-220). Fil — ad senkretik ikilisinin etimolojisne o açıklık 
getirebilecek diğ / tiü “doğru; düz' kelimesi ise *'dik' makalesinde difi 
/tii 'dik, eğik olmayan" kelimesi ile birlikte sunulmuştur (ESTY —TMI 
: 224). Makalelerde yer almayan TT ağ. ten “yan yana olan, dizi' (DS — 
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X : 3877), Yak. töü 'düz, dümdüz (YRS ; 426), Tür. tekiz ayn. (TRS; 
626), Kırg. tögiz ayn. (KOS : 718), Başk. tigödz ayn. (BRS : 523) vb 
ile bahsettiğimiz sözcükler arasında bir alaka bulunup bulunmamasını 
incelemeden bile söz konusu ikilinin örnekseme yoluyla aynı gelişim 
hattı geçmiş olmasına karar verebiliriz: 

d / tiz- « *d / *tiiz- « *dz / *tsiüidz- 

d/tiz « *d/*tiüiz « *dz / *tsinidz. 

Böyle bir arketip diü / tin / dik ve var. 'doğru; düz' ve diz-/tiz- ve 
var. “tele, ipe geçir-; Sirala- vs”, tiz “sıra” kelimeleri arasında köken 
birliği, dik ve var. 'dik, eğik olmayan" kelimesi ile şekil aynılığı, yani, 
homonimlik bulunması sonucuna vardırıyor. Çuv. tir- *diz- şekline ise 
*tsiüidz- filinin erkek cinsi *tsiüir- kalıntısı gibi bakmamız lazım. 

Bahsettiğimiz konunun diğer bir örneği sıfatıyla Az. til “iki yüzeyin 
kesiştiği yer; kenar” ve tin ayn. (ATS—II: 1138, 1139) kelimeleri de 
alınabilir: 

til « *tiüir « Ana T. *tsiir; 

tin « AnaT. #tsii. 

Bu kelimeler de Başk. ağ. sin /şin / şiü, Başk. ed. sik 'hudut, sınır 
(Mir. YDB ; 41), Tür. çil “tarla sınırı, tarlalar ararsı şeridi; sınır, 
hudut” (TRS : 732) ; Az. ağ. sıfır 'topukla baldırın arası" (ADDL: 364), 
TT ağ. sinir “diz kapakla ayak bileği arası (DS—X:3641); sınır 
“duvar?, sınır “diz arkası' (DS — X : 3612); Kar, sınır - IT sınır 
(KRPS : 494); Başk. hır 'hudut, sınır (BRS : 646) < *sır « *sıfar « Ana 
T. *#tsaüar; Eski T. sönir “1. dağ bumu; 2. duvar sonu' (DTS: 495) « 
Ana T. *tsöier vb sözcüklerle aynı kökenden olup, TT sınır 
kelimesinin Yunanca'dan alıntı olması (TS — ll : 1968) iddiasını 
yalanlıyor. 

Kelime ortası -ü- sesi onarılmış arketipler Genel Tarihin 
karanlıklarında Türkçelerle yabancı diller arasındaki ilişkileri, ortak 
kelimelerdeki temas akrabalığını aydınlatması açısından da oldukça 
önemlidir. Örneğin, Gen. T. böş, beş, böş, böyş, bids, pâş, biş, piş ve 
var. “beş sayısı" (ESTY — Il :126) kelimesinin *böüts arketipi tarihi 
Bulgarca böht “beş'; süper şekil öneki kabullenmemiş Kurg. Güiş “1. 
beş metrelik ölçü birimi; 2. beş metre kumaş (KOS: 955), Tuv. öjek 
“topuk” (TOS : 591) &« #*âüiş “pençe * ök sözcükleri esasında 
onarılabilir. Ana T. *böndts “beş sayısı şimdilik belirsiz Türkçeler 
aracılığıyla Yunanca pente , Rus. pyat', Alm. fünf, İng. five, Fars. pene 
“beş” kelimelerinin kaynağı olmuştur. Zannediyoruz ki, Gürcüce huti 
“beş” kelimesi ise Bulgarca - Suvarca böht, *bâhtek > böhti 
kelimesinden alıntı olup, *bö- - *mö- benzerliği sonucu Gürcüce mö- 
sıra sayıları öneki gibi algılanarak, mâhuti “beşinci”, huti “beş 
yalancı köküne dönüşmesi ürünüdür. Araştırmacısını bekleyen *Gürcü 
dilindeki Suvarizmler? konusu ele alınmadığından, bu dilde Genel 
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Türkizmler dışında özel Suvarizmlerden bahsetmek Zor. Sadece onu 
kaydedelim ki, Gürcü sayı sisteminde Suvarca'dan alıntılar vardır ve 
Suvarca tıhır / tıhhır “dokuz” » Gürcüce tshra “dokuz” alıntısı buna 
parlak bir örnektir. 

Gen. T. diiş, diyş, diş, tiş, tiyş, töş, tös, tiüis ve var. 'diş vs” (ESTY 
— MI: 242, 243) kelimelerinin Ana T. *dz / *tsihits / *dz / *ts&höts 
arketipinden, tış şeklinin Ana T. *tsafats; Çuv. şâl « Ana T. *tsahar 
kelimesinden gelişme olması konusundaki teorik bilgilerimiz Eski T. 
&nük *dişçik” (DTS : 174); Tür.ön, Az. eng “alt çene”, Gen. T. dük, 
&ngek, ihek, ekek, ök, ek ve var. 'çene; alt çene” (ESTY —I: 284, 
285), Az.. TT çene, Kar. tsenge / çenge “çene (KRPS: 618, 641), Yak. 
sıâh 'çene' (YRS : 360) vb kelimelerle aynı yuvadan türemiş 
bulunmasıyla zenginleşir. Diğer yönden, şimdilik belirsiz bir Batı 
Türkçe'sinden *dzöidts “diş” kelimesinin dens “diş” şeklinde Latince'ye 
alınması konusunda net bilgi edinmiş bulunuyoruz. 


03.10. ANA TÜRKÇE'DE OLMAYIP, TÜRKÇELERDE 
MEYDANA ÇIKAN İKİNCİLİ UMLÂUTSAL İÇ ÇEKİM 
KONUSUNDA. 

Ana Türkçe'nin kaybedilmesi . sonucu meydana çıkan yeni 
Türkçeler, aralarındaki ilişkinin zayıflaması neticesinde bir takım yeni 
özellikler kazanmaya başlamıştır. Bu tür özelliklerden biri de yeni 
türemiş ı ve u seslerinin ilkin &, i ve ö, ü sesleri fonksiyonlarını 
kabullenerek ilkin olmayan ikincili umlâu görüntüsü yaratmasıdır. 
İkincili umlâutu farklı kılan onun Genel Türkçe niteliğinde olmayıp, 
çeşitli Türkçelerde veya Türkçeler grubunda görülmesi özelliğidir. 
Örneğin, Az. dangıltı 'düşen eşyaların çıkardığı yüksek ses” ve 
dıngıltı “düşen eşyaların çıkardığı kısmen zayıf ses”; Az. kon. danga 
“büyük” ve dıngı “küçük' kelimeleri ikincili umlâut ürünleridir. 
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04.00. KONUYA GİRİŞ TAMLAMALARI. 


Konuya baş vurmadan önce, çeşitli nedenlerden kaynaklanabilecek 
bir takım anlaşılmazlıkları önlemek amacıyla, kullanılacak terimler 
üzerine birkaç açıklamada bulunmak zorundayız. Bu açıklamaların 
önemsenecek hissesi şunlardır: 


04.01 SUMERCE'NİN DEVRE VE DEVİRLERİ. 
Sumeroloji'de kabul görmüş bölümlemeden azca farklı olarak, 

Sumerce'ni dört devreye ayıracağız: 

1. Arkaik Sumerce — Sumerce'nin en eski çağlardan MÖ HI bin yılın 
başlarına dek devam eden devresi. Başka deyimle, işaretlerin dik 
olarak yazıldığı süre devresi. 

2. Klâsik Sumerce— MÖ TT bin yılın başlarından sonuna kadar süren 
devir Sumerce'si, 

3 Post klâsik Sumerce- MÖ TI bin yılın sonu ile MÖ TÜ bin yıl 
arasındaki devir Sumerce'si. 

4. Son devir Sumerce'si -— MÖ Tl bin yılın sonundan Miladın V 
yüzyılına uzayan süre Sumerce'si. 

Bunlara uygun olarak, kronolojik sıralamada da arkaik, klâsik, post 
klâsik ve son devir olmakla dört devir ayıracağız. 


04.02. HECE, SİLLABİK HECE. 

Genellikle, çivi yazısı sisteminde “hece derken, hecenin çağdaş 
anlamı ifade edilmez. Eğer, çağdaş anlamda /ece kelimeyi oluşturan, 
yalnızca bir vokal içeren ses veya sesler toplumuysa, sillabik hece 
kelimeyi yazmak için kullanılan, içerdiği vokal sayısına bağlı olmayan 
işaretlerin her biridir. Örneğin, çağdaş hece açısından tafi sözcüğü 
yalnızca bir heceli, taar iki heceli (ta-iar) kelimeyse, çivi yazisi 
sisteminde tai hem bir (ta), hem iki (ta-aü), bem de üç (ta-a-aü) 
sillabik heceli, taüar sözcüğü ise hem bir (taiar), hem de çok 
sillabik heceli (tai-nar, tafi-ha-ar, ta-afi-ha-ar) olabilir. Bundan 
dolayı, “hece” terimini yalnızca bilinen anlamda değil, hem de 
çoğunlukla “sillabik hece” manasında kullanacağız. Sillabik heceyi 
ifade eden işaret Gramatolojide sabitleşivermiş sillabogram terimiyle 
adlandırılacak, sillabogramlar aracılığıyla yazma sistemi — si//labografi 
terimi yerine ece yazısı ifadesi geçecektir. 


04.03. HOMONİM, PRİMİTİF HOMONİM. 

Bellidir ki, homonim kelimeler o sözcüklere denilir ki, ses terkibi 
aynı birleşenlerden oluşmuş bulunmakla, değişik kökenlerden gelmesi 
kuşku doğurmasın. Sonuncu özelliği ile #omonim. kelimenin farklı 
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mana birimi sem'lerin inkar edilmesiyle meydana çıkmış primitif 
homonim'den ayrılmaktadır. Başka sözle, primitif homonim gerçek 
homonim olmayıp, aynı bir kelimenin çeşitli anlam birimlerinin 
bağımsız anlamlar gibi değerlendirilmesi ürünüdür. Genel Türkçe 
leksiğindeki bu kabil homonimlerin ayırt edilmesi özel filolojik eğitim 
dışında çok zor. Adaş kelimelerin aşırı denilecek kadar yoğun bir 
sayıda belirdiği Sumerce'de ise homonim ve primitif homonim 
sınırının belirlenmesi, pratik olarak mümkün değil. Örneğin, dzöü- 
tabi ol-” anlamını eşit esaslarla dzöü- “bak-, dzön- 'dinle-> ve dzöü- 
eğil” fiillerinden her birinin semi gibi kabullenmek semantik açısından 
itiraz doğuramaz. Ama, hangi fiille ilgili olmasına kesin karar vermek 
de olanaksız. Böyle hallerden kaçınmak, bu tür sorunları Zamanı 
yetişimceye Okadar (ertelemek amacıyla devamlı olarak, sadece, 
“homonim” terimi kullanacağız. 


04.04. İŞARETLERİN İNDEKSİ KONUSUNDA. 

Sumeroloji'de kabul görmüş geleneğe göre DE, DE, TÂ, TÂ, Ü, 
Ü vs şeklinde verilen ton işaretini hiçbir şey ifade etmemesi, tersine, 
vurgu ve ince vokallerin yazılışı engellemesi nedeniyle indeksteki 
rakamlarla işaretlemeyi tercih ettik. Örneğin, DE - DE,, DE - DE,, 
TÂ-TA,, TA-TA,, Ü>U,, Ü-U, vs. 


04.05. TRANSKRİPSİYON HAKKINDA. 

Çalışmada, genel olarak, senkron analiz yapılmaması, böyle bir 
incelemenin şu anda imkansız olması nedeniyle, ayrı-ayrı devirlerdeki 
şekillerin kronolojik izlenmesi ertelenmiş, kelimelerin çoğunlukla 
etimolojik transkripsiyonuna üstünlük sağlanmıştır. Böyle yaklaşımın 
esas hedefi sözcüklerin ilk önce, iskeletinin onarılmasıdır. Ses 
değişmelerinin hangi devirde ve nasıl gerçekleşmesi konusu gelecek 
araştırmalara bırakılmıştır. Diğer taraftan, kanımıza göre, Sumerliler de 
geleneksel olarak kelimelerin (arkaik şekillerini oyazarak, farklı 
telaffuzlar kullanmışlardı. 


04.06. BAZI SESLER KONUSUNDA. 

Ana Türkçe'den farklı olarak Sumerce'de vokal ve konsonant 
sistemi allofonlar hesabına daha da zenginleşmiş gözükmekte. Buna 
rağmen, bazı seslerin varlığı tartışma konusu olabilir. Bu açıdan 
Sumerce'de özellikle, kelime başında Ş$, Z ve h seslerinin mevcut 
olması (oObüsbütün (Oinkar edilerek Oohaldedir. (o İleride o kelime 
incelemelerinden de göreceğimiz gibi, bu seslerin Sumerce'deki 
orijinalleri şöyle olmuştur: 

$- Üz, ts. 05 
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Z - ts, ç, nadiren, dz, e; 

Ü — kelime başında k, kelime ortası ve sonunda fi, g. 

Bu nedenle şimdiye dek sabitleşivermiş $, H ve Z 
transliterasyonları yerine, transkripsiyon zamanı devamlı olarak uygun 
sesler geçecektir. Kelime ortası ve sonundaki G, K, M, N yazılışları 
da gerçeği yansıtmamasından dolayı sürekli olarak, f şeklinde 
transkripsiyon edilecektir. Örneğin, 

DİG - döü//diü, EGER - öher; 

TAK > taü, UKUR - onor; 

AMAR > aüar, DİM > dâü //diü; 

AN — aü, UNU - oüo(dz) vs. 

Bunların dışında bazen, kontekste uygun olarak, S—ts,, D—dz, T 
— ts vs transkripsiyon şekilleri görülecektir. 


04.07. DİĞER TAMLAMALAR. 

Sumeroloji'deki Oo geleneğe uyarak, transliterasyon Oo büyük, 
transkripsiyon küçük harflerle yapılacaktır. Kelimeyi takip eden 
Akkadca karşılığı da bazı istisnalar hariç, küçük harflerle yazılacaktır. 
Ama bu o demek değil ki, Akkadca kelimelerin hepsinin gerçek 
transkripsiyonu yapılmıştır. Sadece, konumuzla ilgisi olmadığı için bu 
mevzulardan hiç bahsetmedik. Buna rağmen, Sumer dilinden alıntılar 
mecbur ettiği hallerde Akkadca kelimelerin transkripsiyonundan 
örnekler sunduk. 

Sumerce kelimelerde kapalı & sesinin çoğu kez açık e ile yazılışı 
sadeleştirme içindir. Açık e sesinin yalnız Son Devir Sumerce'sinde 
meydana çıkması düşüncesindeyiz. 

Önemli not: Sumerce kelimelerin transliterasyonlarını izleyen yay 
ayraç içerisinde verilen tüm transkripsiyonlar bize aittir. 
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05.00. SUMEROLOJİ DALINDAKİ YANLIŞLAR VE 
HATALAR. 


Sumeroloji bir bilim dalı olarak geliştiği süre boyunca kazanılmış 
önemli başarıların yanı sıra, bir takım objektif ve sübjektif nitelikli 
yanlış ve hatalara da meydan olmuştur. Objektif nitelikli yanlışlar 
araştırmacı iradesinin dışında oluşmuş, çeşitli kaynaklardan gelen 
sapmalar olup, sübjektif, taraflı yaklaşım sonucu oluşturulmuş 
yanlışlardan kalite yüksekliği, bilimselliği ile seçilir. Bu yanlışlar, 
aralarındaki nitelik farkına varmadan, önemlilik derecesine göre şöyle 
sıralanabilir: 

1. Sumer yazılarının okunuş mekanizmasının araştırılıp bulunmaması, 
böyle bir mekanizmanın mevcut olmadığına karar verilmesi. 

2. Sumerce ile Türkçe arasındaki yakınlıklar konusunda yeterince 
düşünce ve itirafların bulunmasına rağmen, Sumerce kelimelerin 
transkripsiyonunda akraba dil sıfauyla değil de, hiç olmazsa 
tipolojik yakınlık oluşturan dil gibi Genel Türkçe Leksiğine 
müracaat edilmemesi. 

3. Yanlış şifrelemeler ve bu şifrelemelerin neye hizmet etmesi 
sorusunun cevapsız bırakılması. 

4. Yanlış yorumlamaların mantıksızlığına dikkat edilmemesi. 

5. Fonetik komplementin a) gramersel morfem, b) leksik morfem 
sanılmasından doğan hataların sistem halinde görülmesi. 

6. Sıralanan yanlışlar ortamında gramersel araştırmaların yapılması. 

7. Başka dillere ait kelimelerin Sumerce sanılmasından doğan hatalar 
mevcutluğu. 

8, Genel Dilciliğin ulaştığı bilgilerin Sumerce'ye uygulanmaması. 

9. Çivi yazısı sistemi hakkında kazanılmış bilgilerin Sumerce'ye 
uygulanmaması. 

10. Oluşturulmuş sübjektif düşüncelere uygun çeviriler yapılması ve 
bu tür çevirilerden kurtulma çabalarının hissedilmemesi. 

11. Kelimelerin değişik işaretler aracılığıyla yazılış varyantlarının 
sinonimlik gibi değerlendirilmesi ve bu 'sinonimlerin yapısının 
incelenmemesi. 

12. Sumer yazı sistemine çok yüksek bir uygarlık belirtisi gibi değil, 
sıradan, bölgesel bir tesadüf görüntüsü verme çabalarının Varlığı. 
İşte, Sumeroloji'de yer almış yanlışlık ve hataların tam olmayan 

sırası. Böyle bir ortam Sumer dili hakkında gerçek bilgi edinme 

arzusundan vazgeçmek zorunda bırakıyordu. Umumiyetle, yapılmış 
yanlışlıkların arkasında sübjektivizm olmamasını çok isterdik. 
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05.01. OKUNUŞ MEKANİZMASININ VARLIĞINI İNKÂR EDEN 
YANLIŞ DÜŞÜNCELERDEN ÖRNEKLER. 

a) Bu kabil düşüncelere göre yazı kelimenin ses terkibini yeterince 
yansıtmıyor. Yani, yazılışla okunuş arasında farklılıklar vardır: 

Az - SİTA, - AĞTE; 

Az - SUKUş > ASKUD; 

A, - SUKU; > ASKUD;; 

Ajz- KUSU, > AKSAK; 

A— KUSU, - AKSAK); 

Aşz- KUSU) > AKSAK); 

E, - GAR - İNGAR vs. 

b) İstenilen heceler birbiriyle birleşebilir, yeter ki, bu heceler 
sonralar avantaj sağlanmış okunuşlar olsun. Böylece, GALA' lar, 
MULU' lar, PİRİG' ler, SİLA? lar, SİTA lar vs meydana çıktı, 

A—RA—AR - ARAĞ; 

İ-TU - İTU; 

PA-AB - PAB; 

İ-Sİ-MA - İSİMA; 

SE - E$-LAM - SEĞLAM; 

E—Rİ—ES — ERES; 

Uz—TU — UTU vs okundu. 

c) İşaretler kelimenin başında, ortasında ve sonunda aynı okunuşa 
sahip sanıldı: 
— MA - NU - RAMANLU; 

Kİ -RAL-Sİ - KİRAĞİ; 

Mİ - İD—İRAİ - MİDRA; 

NA - GA AR - NAGAR; 

ME - NAİ-Rİ — MENARİ; 

E—Rİ-NA - ERİNA; 

LA -GA-AB — LAGAB; 

ZA-İLAİ-AG - ZALAG; 

U,— GU-İLA - UGULA vs. 
ç) Oo Yazılışlarla (Oookunuşlar (© arasındaki değişiklikler O açıklığa 
kavuşturulamadı. Bu çeşit uygunsuzluklar bir sır olarak kaldı: 

EN-ME -Gİ - ENGİMA (Borger: ENGİZ); 

EN-—- ME-—Lİ — ENSİ; 

PA-TE—Sİ - ENSİ); 

NE - RU > ERİM); 

Kİ— AS — AS — ABSİN; 
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BAD-Mİ - ADAMA; 

GAD — KİD, - Sİ > AKKİL; 

AD — KİD - AKKİL, vs. 

d) İşaretlerin tekrarlanmasıyla ne ifade edilmesi sorusuna mantıksal 
cevap verilemedi. Örneğin, 

A —abu baba; A-A ayn. (Deim—l11: 3); 

AN —gagüâ yüksel; AN-AN ayn. (Deim—ll!: 14); 

A <mâru, aplu, Sumu oğul; A-A ayn. (Labat no: 579); 

AR, > hağülu, pâsu döv-, ez-, ARŞ-AR, ayn. (Labat no: 401); 

MU, ve MU,-MU,, DU, ve DU;-DU,, MA ve MA-MA banü 
yap-, yarat-; doğur-; kur-; ek- (Deim— Hil: 2); 

A — w'a ağrı, acı; A-A ayn. (Deim— HI :3); 

DAL > parağu, naprusu uç-, uçup git; DAL-DAL ayn. 

DAM —1. hö'irn (genç) koca, eş; 2. ağ$afu karı, hanım; DAM- 
DAM ayn. (Deim-ili: 70); 

DAR — burrumu alaca, rengarenk, lekeli; mavi; DAR-DAR ayn. 
(Deim-111:71) 

Sİ — enösu zayıf, güçsüz, üzülmüş; Sİ-Sİ ayn. (Deim-111:180); 

SUR > famü ör-, doku-; SUR-SUR ayn. (Deim—- Mi: 179) vs 
yazılışlar konusunda dikkat çekecek bir açıklama yok. Bulunan bazı 
açıklamalar da, mes,, 

A-A > E,- DURU; > aplu oğul; 

A-A - AİA - abu baba vs bilimsel olmayıp, yanlış okunuş 
sonucudur ki, bu konuda ileride daha geniş bilgi verilecektir. 


05.02. GENEL TÜRKÇE LEKSİĞİ SUMEROLOJİ'YE NE 
VEREBİLİRDİ? 

Sumerce ile Türkçe arasında ciddi bir araştırma yapılmaması 
Sumerce metinlerin çözümlenmesi, bu dilin leksiği ve grameri alanında 
zaman - zaman tam başarısız sonuçlara ulaştırdı. Oysa böyle bir 
araştırma Sumerce konusunda en karanlık noktaları bile aydınlatmış 
olacaktı: 

1. Sumer yazı sisteminin femelini oluşturan a) fonetik transfer, b) 
anlam transferi hakkında net bilgi edinilecekti. 

a) Fonetik transfer (İng. Phonetic Transfer). Bulmaca tpli yazı 
üslubu olup, resimlerle yazılışı zor olan kelimelerin resimlenmesi 
kolay Ohomonim kelimeler aracılığıyla yazılması (prensibidir. 
Örneğin, bu ilkeye göre TT koyun “kollar arası, kucak” sözcüğü 
evcil hayvan koyun resmi aracılığıyla, bel “beden bölümü” 
kelimesi ise tarım aracı bel! resmiyle yazılabilir. Homonimlerin 
akla sığmaz yoğunluğu Sumerce'yi fonetik transfer için en iyi 
ortam yapmış, kelimelerin kolaylıkla resimlenebilecek adaşlarına 
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b) 


geniş meydan açmıştı. Böyle bir doğal ortam özelliği Sumerce'de 
*çağrışımsal işaret (İng. Associative sign) varlığı konusundaki 
yanlış düşünceleri tamamıyla reddeder. Bu kabil yanlışların 
yapılmaması için Genel Türkçe leksiğine sadece bir göz atmak 
yeterli idi. Örneğin, İ.J: Gelb “GÜNEŞ” işaretini “ak,beyaz; gündüz 
ve gün kelimelerinin çağrışımsal işareti hesap ediyor (Gelb. : 
102). Oysa Türkçelerden bu anlamların bir kavram semleri olması 
iyice anlaşılmaktadır. Gün 1. Güneş; 2. Gün; 3. Gündüz; 4. mec, 
Ak, beyaz; parlak vs. Türkolojik bilgiler açısından primitif 
homonimlik oluşturan bu “kelimelerin aynı işaret aracılığıyla 
yazılışı sıradan bir fonetik transfer örneğinden başka bir şey değil. 
İleride göreceğimiz gibi “YILDIZ? işaretinin “yıldız”, “gök”, 
“Tanrı”, “sahip, hükümdar, *temiz vs ifade etmesi bu 
kelimelerin (biricik (otsahar /(/ tsöüör (ookunuşlarıyla (ilgilidir. 
Karşılaştırınız: Eski T. teöri 1. Gök; 2. Tanrı; 3. Kutsal; 4. 
Hükümdar, ağa, sahip (DTS : 544). “ÇEMBER” işaretinin (U) 
“delik (oü)', 710 sayısı (of); “ÇİY” işaretinin (Zİ) : yana eğilmiş 
bitki ve ondan damlayan şebnem, çiy resmi) “hayat (tsiü), 
“çamur (tsi), “gazap, öfke (tsiü), *sağlamca düğümle- (tsiü)” vs 
ifade etmesi yalnızca fonetik transfer hesabınadır. Söylediklerimiz 
açısından Sumer yazı sisteminde 'çağrışımsal işaretler varlığı" 
düşüncesine kesinlikle yol verilemez. 

Anlam transferi veya semantik transfer (İng. o Semantic 
Transfer). Fonetik transferden farklı olarak, anlam transferi 
anlamdaş (kelimelerin — sinonimlerin aynı işaret (aracılığıyla 
yazılması prensibidir. Böyle yazı üslubu açısından TT bel (araç) 
ve kazma (araç); it ve köpek; sima, yüz, çehre ve sıfat (Yüz) 
anlayışları bir işaret aracılığıyla verilebilir. Sinonim sıfatıyla 
kelimenin çeşitli zaman ve mekân sınırlarındaki allomorfları, 
etimolojik cins şekilleri ve gerçek anlamdaşlarının geçebileceği 
Sumerce (o metinlerde (o rastlanan (o sözcüklerin (o nitelendirilmesi 
bakımından da Genel Türkçe eksiğine müracaat oldukça 
gereklidir. Örneğin, TUR işaretinin (ÇİFTE MEME resmi) neden 
DUMU, TUR, MAR,, PES, Dİ,. SİR,, BAN,, BANDA, vs 
okunuşlar kazanmasını Türkçeler açısından açıklamaya çalışalım. 
İlk önce Türkçelerde “meme? anlamlı kelimelerin arketiplerini 
belirleyelim: 

I Az. emcek - TT kon. emcek, emcik (TS—I: 705) « *Güğdz 


“*meme? * ek/*ik 


ik; Az. emzik - TT emzik « *öi&dz *ik; 1 kelime: *öh€dz 


“*meme”. 


II Yak. ağ. &miir, &mir “meme' (DSYY : 320) « *&ner ““meme”. 
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MI Çuv. âmâr “(hayvanda) göğüs, bağır; meme (ÇVS :50) « *afar 
**meme?. 

IV Gen,T. *&m — *im 'meme'(ESTY—I: 272) « *6ü // *iü ayn. 

V EskiT. &mig 'meme' (DTS :173) « *güdü ayn. 

VI Gen. T. dööş /döş/töş ve var. 'meme' (ESTY MI 1286) « *dz / 
tsöhüöts . 

VII Koman, Kum., Özb. toş, Başk. ağ. tuş “meme? (ESTY — 11: 286) 
«*tsoüots . 

VI Yak. ağ. tumuluk “boynuz emzik” (DSYY; 247) « *tsoüor 
“*meme” * uk (inceltici ek). Karş. Mançuca tulu “göğüs?” (ESTY—I: 
287). 

IX Yak. tumuk 'i.meme başı; 2. emzik' (YRS : 401) « #tsoü 
“*meme? * uk. 

Şimdi de tam olmayan bu diziyi “çocuk; yavru? anlamlı 
kelimelerle karşılaştıralım: 

I TT kon. encek, encik (> Az. ağ. encik ayn. —A.K.) 'enik” (TS— 
1:710) « *âüddz “*yavru' * ek/ik, 

NU Çeşitli Türkçelerdeki emlik / emilik “süt çocuğu; yavru VS” 
(ESTY —1:277) « *&ü&r “*emer, çocuk, yavru” $ ik. 

MI Çuv. ıwâl “çocuk; oğul (ESTY — 1: 415) & *aiar “*çocuk, 
yavru. Bu şekil süper şekil öneki aracılığıyla Yak. çağar 1. aile; 
çocuklar; 2. hizmetçiler, uşaklar? (YRS: 507); Eski T. çamrak ve çar 
çamrak “aile, ev halkı' (DTS :138,140); Başk. ağ. bala tahara 'çoluk 
çocuk, çocuklar? (Mir. YDB : 56) sinonim ikilemesindeki otahara 
kelimelerini de oluşturmuştur. 

IV Gen.T. *en “*yavru' (ESTY —1I: 282, 283) « *&h ayn,; karş. 
Nog. &n- 'doğ-, dünyaya gel- (NOS : 436), 

V Gen.T. enik ve var. *yavru; çocuk vs” (ESTY — 1: 281-283) « 
*&ndü ayn. 

VI Karag. dös “soy; kuşak, nesil; tös “kuşak, nesil; TT döl döş 
'çocuklar ve torunlar, soy sop”; TTağ. dör döş ayn. (ESTY —IlI: 275) 
sinonim ikilisindeki döş « *dz / *tsöföts **çocuk; *yavru'. Gen. T. döl / 
töl // tül *soy sop; kuşak, nesil; çocuk; torun vs” (ESTY — IM : 274, 
275) ise bu kelimenin erkek cinsli varyantı olup, *dz / *tsöör // *dz 
/ *tsüfür “*çocuk; *yavru? arketipine sahiptir. Eski T. tüş “meyve” (DTS 
: 600) « *tsüüüts sözcüğü ise *tsööts kelimesinin ince şekli gibi 
bakılabilir. 

VIL Yak. tugut *bir yaşını doldurmamış geyik yavrusu” (YRS : 398) 
«*tsohots, TT çocuk « *tsoüots “*yavru' * uk arketipini onarma 
imkanı sağlar. Karş. EskiT. çoçuk “domuz yavrusu” (DTS:151); Tür. 
cöcuk ayn. (TRS : 326). 

VII Eski T. çoluğ “soy sop, çoluk çocuk” (DTS : 152) Az. coluk 
cocuk > TT çoluk çocuk sinonim ikilemesindeki çoluk /k, TT torun 
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evladın çocuğu” &« *dz / *tsoğor o**çocuk / *yavu' ($ wü ) 
kelimesinin, Osm. dul, TT ağ. dol 'çocuk; hayvan yavrusu” (ESTY 
— 11:274, 275) « *dzohor ayn. sözcüğünün allomorflarıdır. 

IX Eski T. sofi *döl döş, soy sop' (DTS: 505), Az. *son ayn. (sonsuz 
“dölü döşü olmayan” sözcüğünde), TT soy sop ikilemesindeki sop 
«*tsoi **çocuk /(/*yavru” arketipine sahiptir. 

Karşılaştırmadan anlaşıldığı gibi “meme? ve “çocuk // yavru? anlamlı 
kelimelerin şekilleri arasında tam paralellik vardır. Bu paralellik 
karşılaştırılan (o sözcüklerin ogenetik birliğinden bahsetmeye imkan 
tanımakla, anlam transferi için en iyi ortam oluşturur. Sumer TUR 
işaretinin “ÇİFTE MEME' tesmi olmasına rağmen, *meme' anlamı 
henüz rastlanmamış gibi. Her ihtimale karşın, bize belli olan leksik 
malzemede böyle bir anlama tesadüf etmedik, Bunun yanı Sıra, 
*çocuk; oğul; kız; (hayvanlarda) yavru” anlamları sıkıca rastlanmaktadır. 
Örneğin, 

DU, < mâru çocuk (Deim— Hi : 75); 

DUMU > müâru oğul;  mmartu kız (Deim— ll: 80) vs. 

İlk önce kaydedelim ki, işaretin MAR, ve PES, okunuşları bu 
anlamlarla ilgili olup, fonetik transfer ürünüdür. Karş. 

AMAR > müâru oğul; —püru (hayvanlarda) yavru (Labat : no 437); 

PES (> GİR) —aplu, mâru oğul (ABZ : no 346). 

DU,, okunuşunda ise okunma yanlışlığı görülmektedir: 

DU,z > DU—U (Deim-1:no273) - DU-UN, -dzo-—oü-dzoü 
Karş. TUN, mâru oğul (Deim—lll : 208) —tsoü. 

Bu kabil yanlışlar ise transkripsiyonların hepsinde vardır. Konuyla 
ilgili ileride özel olarak söz açacağımızdan dolayı sadece sıwalama 
yapmakla yetineceğiz: 

TUR - TU — UR (Deim—l1:no 273) tso — fur —tsohur. Karş. 
TU —alüdu, (walâdufm) doğur- (AHw— TT ; 1457)  tsoü- ve Gen, T. 
d/toğ- ve var. ayn, (ESTY —IM : 245-247), 

DUMU -DU-—MU -dzoü — üuts — dzoüuts ; 

DAMU -DA-MU-DA —SAT, - dzaf —fats — dzafafs; 

SİR, < Sİ — İR — dz / tsiü // dz / tsöü — üir / üör —dz/ tsiüir // dz/ 
tseer ; 

PES, -Pİ—-ES - ME, -EĞ-öü—üddz — öüddz; 

BAN, -BA- AN - bafi— üadz — bahadz ; 

BANDA -BA-AN—DA-ba—aü— füats-bafats; 

MAR, #MA-—AR-aü—ar- afiar (Karş. AMAR-ahüar); 

MARA > MA - RA ah —üats — ahats ; 

DI, sDİ—I— dzifi—üits — dzihits vs. 


» 
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Böyle ( transkripsiyon Akkadca'daki Oo Sumerce'den © alınmış 
kelimelerle de uyum sağlar: Ca 

TUR > tsoüur- » Akk. suffuru kaynatıp azalt (Labat : no 144), 
Karş. Eski T. çokra- kayna- (DTS: 154), TT çokra- fikir - fikir 
kayna- (TS —1:498), Az. soğul (su) tamamen kuru-; Tür. çoğ- 
kaynayarak taş-; fikır-fıkır kayna- (TRS:735); Yak. ağ. tubura- kuru-; 
tuburat- kurut- (DSYY : 246) vs. 

Sum. TUR — tsoüur » Akk. Suhluru çok küçük (AHw— HI: 
1109); Karş. Az. cumbulu çok küçük (ATS—1I:185); Gen.T. doğra- 
/ toğra- / toğıra- ve var. doğra-, küçük hisselere ayır- vs (ESTY — HI: 
248, 249). 

Sum. TUR -tsoüur » Akk, Suhru(m) çocuk (AHw—ILI: 1109). 

Sum, MAR, <ahar » Akk. mâru oğul. 

Sum, SİRç > tsher- » Akk, Sehöru(m) küçük / genç / az / önemsiz / 
değersiz ol- (AHw— 11: 1087). 

Sum. PEĞ, — öüğdz » Akk. öSu az, zayıf (Labat:no 144), aynı 
kelimeden Akk. ensu zayıf (AHw — I : 219) kelimesi de 
kaynaklanmıştır. 

Sum. MARA —aüadz » Akk. anSu zayıf (AHw—1:219) vs. 

Bahsedilen Türkçe kelimelerin Sumerce'de görülmesi, doğal olarak, 
bir soru meydana çıkarır: Acaba, neden Gen. T, genç /kenç ve var. 
'çocuk Vs” (ESTY - MI : 20, 21) « *kdüddz // *kinidz kelimesi TUR 
işaretinin okunuşları içerisinde yer almamıştır? Soruyu cevaplamak için 
ilk önce: 

TUR — DİS < 1. GİNA (-Gİ—NA); 

2.GENNA (-Gİ-EN-— NA); 

3. GİNAN (-Gİ-NA-—AN); 

4. HİBİS (-Hi— Bİ İS) (Deim— 1: no 273 e) 
şifrelerini çözümlememiz lazım. 

1, Gİ-NA - ÇAN, -NA - kafi —fiadz - kaiadz; 

2. Gİ-EN-NA - GE-EN-NE, > gö öi — üddz — göüddz; 

3. Hİ-Bİ—İS - Hİ—Pİ, İZ — ki —ni—idz — kifidz; 

4. Gİ-NA-AN - TAR, -NA- AL, - TAR; — ia — ar - tai-üa— 
ar-tağar. 

Çözümlememiz doğruysa, doğal olarak, denklemin ilk tarafının da 
(TUR — DİĞ) aynı okunuşlara sahip bulunması gerekçesi ortaya 
çıkacaktır: 

1. TUR DİS - TUR — AĞ,, -*KANADZ — afadz veya, kai — 
iadz - kaadz; 

2. TUR-DİS-TUR EĞ, - *GENEDZ — &ü€dz veya, gö — hddz 
— göüddz ; 
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3. TUR-DİS - TUR —İĞ, - *KİNİDZ — iidz veya, kii — fidz- 
kiğidz ; 

4. TUR— DİS - TUR — TAL, - *TANAR — tafar veya, tah— üar- 
tadar. 

Görüldüğü gibi, yanlış şifrelemeler TUR işaretinin bir sıra yeni 
okunuşlarının bilinmesini engellemiştir. Kelimelerin anlamları da 
düşüncelerimize ters düşme ihtimalinden uzak: 

GENNA ( —göüğdz) -SERRU, SİRRU küçük, ufak (Deim — TI : 

45); 

GİNA (—kaüadz) - GİNÜ küçük, çocuk; 

la'u küçük; ayn. GİNAN (t/ tsaar) ; 

lakü zayıf (9); 

silru, SİRRU küçük (Deim— 11 : 63). 

Okunan kelimeler Gen. T. genç ve var, gence ve var, (ESTY — II : 

20, 21) Eski T. kiçig küçük; az; yaşlı olmayan vs (DTS :306), Az. 

kiçik, Tür. kiçi ayn. (TRS : 401) « *kiits * ig sözcükleri ile 

karşılaştırılabilir. Azerbaycan Türkçe'sinde ise yavru hayvan adları çok 
ilginç bir umlâut sergilemektedir: 

gedek manda yavrusu « *göüddz * ek; 

kıdık, kidik keçi yavrusu « *kafiadz * ak // *kiüidz *ik; 

koduk eşek yavrusu « *kofodz *uk; 

kuzu kuzu « *kufudz *uk; 

köşek deve yavrusu *köföts tek; 

küçük köpek yavrusu *küfüts *ük vs, 

TUR işaretinin DAMU — dzafiats ve Dİ, - dzöhets //dziğits 
Türkçeler açısından tam desteklenecek durumda: 

*dzafats Gen. T. yaş, yâş, caş ve var. “yeni, taze; genç; az yaşlı; 
çocuk; bebek vs” (ESTY — IV : 161-164); Az. çağa - TT çağa 'yeni 
doğmuş bebek”, Eski T. yafı — Tuv, çâ 'yeni' vs kelimelerle; dzöüdts 
ve dziğits ise yeş/ceş ve var. “yeni doğmuş, bebek; çocuk; genç; 
yeni, taze vs' (ESTY — IV : 161-164); yigit, cigit, zigit ve var. “genç; 
genç adam; gençlik vs” (ESTY — IV : 198, 199); yeni, yeni, söne ve 
var. yeni, taze; genç vs' (ESTY — IV: 124, 125) gibi kelimelerle 
doğrulanmaktadır Bu kısa karşılaştırmalı inceleme Sumerlilerin yazı 
sisteminde fonetik ve semantik transfer dışında hiçbir şeyin olmaması 
sonucuna Vardırır. 

2. Sumerce kelimelerin okunuşunda o sayısız hesapsız (o yanlış 
şifrelemeler, acayip yorumlamalar vardır ki, Türkçelere müracaat 
bunları tamamen giderebilirdi. Yanlış şifreleme derken, işaretlerin 
hiçbir okunma mekanizmasına bağlı olmayan okunuşlarını, örneğin: 
E-Rİ-İM - ERİM; 

Sİ-Rİ-İM - SİRİM; 


E—Rİ-ES — ERES vs; 

İki veya daha çok basit işaretin devamlı olarak, aynı tür, hem de yanlış 
okunmasını: 

SE—NİR -TİR; 

İGİ RU - PAD; 

İGİ—-LU - U;; 

İGİ - UR - UL vs; 

bütün uydurma Tanrı adlarını vb kastetmekteyiz. Bu tür şifreleri 
çözümlemek için, şifreyi oluşturan işaretlerin kompleks şekilde 
incelenmesi gerek. İncelenecek (işaretlerin (o okunuşlarını oTürkçelerce 
doğrulama bu yolda en ilk adım olmalıdır. Eğer, okunuşlarla 
Türkçeler arasında hiçbir bağlantı yoksa, o zaman boşuna uğraşmanın 
anlamı da kalmaz. İncelemelerimiz bananistik araştırmalar sınırından 
kenara çıkamayacak. Ama, işaretlerin ayrılıkta okunuşları Türkçelerle 
doğrulanıp ta komplekste ayrılıyorsa, © halde çözüm mutlaka 
bulunacaktır. Bu bakımdan bahsettiğimiz şifrelemelerden en sadesi Ve 
gerçek okunuşuna daha yakın olan SE - NİR - TİR şifresine bir göz 
atalım. TİR kompleksinin TER varyantı da dahil, DİR, , TER; , TİR; 


okunuşları belli. Böylece, azından SE, TE, Tİ, Dİ, İR ve NİR olmak 
üzere altı işareti incelememiz gerekecektir. TE işaretinin TEN ve TEG, 
okunuşları açıkça gösterir ki, Sumerce gerçek okunuş teh olmalıdır. 
Bunun yanı sıra, Akkadca'ya alınmış Sumerce kelimeler ön sesin 
kavuşuk ses (dz veya ts) olması hakkında bilgi edinmeye yeter: 

TE (—dzâü- // tseü-) » Akk. tehü yaklaş-; 

TE (>dzöü // tsöü) » Akk. feh yanında, civarında (Labat : no 376). 

Aynı yolla SE okunuşunun da ön ve son konsonantlarını 
belirlemek mümkün: 

SE (—dzöü) tahıl tanesi; arpa » Akk. SE'U ayn. (Labat: no 367); 

SE, (—dzöh) -kima gibi (Deim— ll: 195) ve 

DİM, (#diü DEM, -döü) - Akk. kima gibi (Deim— Ml: 85); 

SEç < DE, (>NE), 

SE,3 > DEç (>DU), 

SEzp -DE,(- İGİ; Deimel'de; Borger ve Labat DE, okunuşunu 
ınkar ediyor). 

Tİ işaretinin de TE, ve DE, okunuşları bellidir. Okunuşlardaki 
son ses (-fi) eşanlamlı kelimelerin ve Sumerce'den alıntıların gözden 
geçirilmesiyle yerine konur. Örneğin, Tİ ve TİN —balafu 1. yaşa-;2. 
hayat (Borg :311). 

Dİ ( < DE) işaretinin okunuşlarındaki son fi sesi aynı yollarla 
belirlenebilir: 
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Akk. dönu, dinu hak, hukuk; mahkeme; mahkeme kararı (Deim — 
TM :82) « Sum. Dİ-DE -deöü /diü ayn. 

Sum. Dİ (— döü-) - Akk. alâku git ; DİM, (DEM, döü-) — Akk. 
alâku ayn.: 

Sum. Dİ (— din-) - Akk, banü yap-, yarat, doğur; ek-, dik- 
(bitkiyi) , Sum. DİM, (<diü-) - Akk. hani ayn. (Deim — MI : 82, 85) 


vs. 

Böylece, SE, TE, Tİ, Dİ okunuşlarınm yanlış olması, Sumerce'de 
dzöü, tsöh, dzih, tsii ve allomorfları dö, tdü, diü, tii vb 
okunuşlarının varlığı hakkında kısa bilgi edinmiş oluruz. NİR ve İR 
konusunda ileride daha geniş bahsedeceğimiz nedeniyle bu işaretlerin ikili 
komplekste -üör,-üir son okunuşlarının aynı olması bilgisiyle yetinelim. 
Söylenenler açısından: 

ĞE — NİR - SE — NER > dzöü — her — dz / ts€ü€r ; 

TE -İR- TEN - ER - ts&ü — ör — ts€ü€r ; 

Tİ-İR—TE,— ER - tsâü— ür - tsâher ; 

Dİ—İR- DE — ER - dzöf — ner - dzöüdr 
yazılışları eşit ve ortak okunuşlara sahip bulundukları için yanlış 
olarak şifre haline getirilmesine hiçbir ihtiyaç yoktu. Bu tür yazılışlar 
sadece, başka-başka işaretler aracılığıyla kelimenin ses terkibini 
belirten, sıradan birer hece yazısı ömekleridir. Şimdi de okunuşların 
Türkçeler açısından doğrulanıp doğrulanmaması konusuna değinelim. 

I Sum. SE —dzöü tane; tohum; arpa; tahıl. — Az. den, dene tane; 
tohum; tahıl, TT ağ.den, dene ayn. * buğday, aşlık (DS — IV ; 1420, 
1421); Kkal.den ayn. tarpa; kelimenin ağırı: Radloff sözlüğündeki 
dafi ayn. (Radl.—1lI:1616);dân ayn. (Rad. — TI : 1666); Tuv. tai un, 
toz (TOS :389); geniş şekilleri: Tür. digir tane, tanecik; parçacık (TRS: 
266); Az. ağ. deyirdek, Az. ed. çeyirdek > TT çekirdek « *dz / 
*#tsâüdr *tohum * dek - harfiyen 'tohum kabı / yeri”, Gen. T. darı, 
tarı, tarığ ve var. 'tahıl bitkileri; tahıl; tohum, tane; buğday; arpa; 
mısır Ovs” (anlamları hakkında bkz ESTY — MI : 157-159) « *dz / 
*tsaüar * *ahi >*ağ. 

TL Sum, SE, - dzöh — Akk kima gibi, Sum DEM, -döü — Akk. 
kima ayn. — Gen.T. dek/deg/dey ve var. day / dıy / tığ / tıy; deyin 
Jteyin ve dayın; teki, tiki “gibi, benzer? vs (ESTY — Il : 184, 185); 
kelimenin geniş şekilleri *tsafadz // *tsağan /l #tsafar; *tsön&dz // 
*tsâüdn // *tsöğdr ve *tsinidz // *tsiüin // *tsiir hakkında 02.01. 
bölümünde geniş bilgi sunmuşuz. 

TM Sum, SE (—dzöü) > Akk mü su (Deim— IN : 195) — Az. ağ. 
tön **nem' tönnen- 'nemlen- sözcüğünde (ADDL : 375), TTağ. ten/ 
tem ayn. * çiy (DS- X :3876, 3877); Radloff sözlüğünde dım 'nem 
(Radi MI : 1751); Eski T. ten göl” (DTS: 551); Gen. T. döüiz /döngiz / 
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töiz ve var. 'deniz; okyanus, dalga; kasırga; göl; irmak vs” (ESTY— 
HI; 194, 195). Karş. Sum. DİR — Akk, mahahu ıslat-, suya batır- (ABZ 
:336), transkripsiyonu: dzöüâr- <dz&fi nem *teör-. 

IV Sum. SEJç (> dzdü) — Akk. zü necaset; ters, gübre (Deim— TI 
: 195) —Gen.T. cin / jin / yin / yiü / dyin / çin ve var.necaset; ters, 
gübre; sümük; irin vs” (ESTY — IV : 27, 28); 03.08. bölümünde geçen 
tes, ters, tezek, zimir, zımır, Zibil, zil necaset; gübre; Kuğu çimirik, 
çığır, cığırık “sümük” kelimeleri geniş şekiller olup, cin/yin ve var. 
makalesinde yer almayan Az. ağ. diğ “koyun pisliği, kığ' (ADDL 
:186), TT ağ. tıh “koyun, keçi, deve yavrusu pisliği (DS-X: 3909); Yak. 
sâh “necaset; gübre” (YRS 307) vb kelimeler de göz önüne alınırsa *dz / 
*tsah // *dz / *tsân // *dz / *tsih “*necaset;*ters, gübre kökünden 
türemedir. 

V Sum. TE (>tsâü-) » Akk. fehü yaklaş- — Gen.T. döğ-/deg-/ 
t6ü- / tög- ve var. 'değ-; dokun-; yaklaş- vs (ESTY —Il: 173-175), 
Karş. Sum. Dİ, — Dİ, - Akk. bagâlu yaklaştır-, ulaştır-, getir-, götür-, 
erdir- (Deim — II : 82); Dİ,—Dİç - DEç— GİR, - dzöü — fir- - dzöüir- — 
Eski T. tögir- ayn. (DTS : 548); TT kon. değir- ayn. (TS—I:540). Bu 
filin ağır şekli *dzaü- “*çok yaklaş hakkında 02.01. bölümünde 
geniş bilgi sunmuşuz. 

VI Sum. TE ( -ts6ü-) — Akk. pağâhu din-, dur-, sakinleş- (Labat 
:n0 376); SE4 > (— dzöü-) - Akk. nâhu, pasâhu ayn. (Deim— Vi : 195) 
— Gen. T. din- /tın- / tım- / tân- / tı- // töm- / dön- / den- // diü- / dig-/ 
din- / tin- ve var. “din-,dur-; sakinleş-; sakin ol-; sus- ; dinlen-; rahat 
et-; düur-, durakla-; dayan-; yorul-; azal-, zayıfla- vs' (ESTY —I:341- 
343). 

Vİ Sum. TE (  tsdü-) - Akk. kasü, sanâgu bağla-, düğümle- 
(Deim-1li: 205) — Tür. çiğ- dolaştır-, karıştır-; bağla-, düğümle- (TRS : 
732), EskiT. çığ- bağla-, düğümle- (DTS : 147); Gen.T. yök-/ yög-/ 
yöü- / jek- / cek- / çek- / dyek- // yik- / cik- ve var. “(atı arabaya) koş- 
vs” (ESTY — IV : 172); Gen.T. dik- / tik- / tig- / tök- ve var. 'dik-; 
birleştir-; bağla-; ör-; doku- vs” (ESTY —JJ1: 227, 228), 

VI Sum, TE (— tsdü-) - Akk. banü (Deim— II : 205); 

Sum. Dİ ( — dzdü- // dzi-) — Akk. banü (Deim— TI : 82); 

Sum. DİM; (> dzöü- // dziü-) — Akk, banü et-, yap-, yarat, 
kur-, dik-, inşa et-; (bitki) ek-,dik-; yetiştir. (Deim—l1l1:85); Karş. 
DİM (—dzöü- // dziü-) — Akk. farâğu bitki dik- (Deim— MI: 84) - 
Gen. T. dik- / tik- / Şik- / tiy- ve var. “dik-, batır-, sok-, tak-; kur-, yap-, 
yarat-; bitki ek-, dik- vs” (ESTY — HI :226, 227). Karş. Sum. DİM4 (> 
dz&ü // dzii) — Akk. tarbü filiz, sürgün, fidan, ağaç piçi (Labat:no 84) 
— Az. ting, tinge yeni dikilmiş ağaç fidanı, çelik; aşı vasıtasıyla 
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yetiştirilen fidan (ATS —1I : 1139); Az. ağ. dinge 1. kesilmiş ağacın 
yerde kalan kütüğü; 2. küçük koz ağacı (ADDL : 190), TT ağ. dinge, 
dingi fidan (DS—IV ; 1503), tine, tinek üzüm asmasının körpe, yeşil 
filiz ve sürgünleri (DS-X:3934), 

IX Sum. DE (—dzöü-) - Akk. gabü, dabâbu (Deim— IN : 72), 

Dİ ( — dziü-) - Akk. gabâ, dabâbu de-, söyle-, konuş- 
(Deim — II: 82) — Gen. T.diy-/tiy-/di-/ti-//die-/d&-/de-/te- ve 
var. 'de-, konuş-; naklet-; haber ver-; telaffuz et-; beyan et-, bildir-; ad 
ver-, adlandır-; adlandırıl-, den-; cevap ver-; sor-; rica et; hesap et-, 
san- vs' (ESTY —Ill: 221-224) «*dzifi- // *dzdü- . Karş. Az. din- konuş- 
, Söz söyle-; seslen-, duyul- (ATS —1: 288) (ana anlam “konuşmaya 
başla-” AK); Sar. tögiş ( — Az. döyiş - TT deyiş) “konuşma, söz; 
kelimenin ağır — genişleri : Az. danış- “konuş-, söyle-; sohbet et-; 
bahset-; haber ver- vs' (ATS-—I: 231); Eski T. tanu- “haber ver-, 
bildir” (DTS : 532); Yak. saüar- “konuş; de-, söyle-* (YRS : 315); 
sala “ses; konuşma” (YRS : 315); Eski T. tavış / tavuş “ses” (DTS : 542, 
543); Eski Uyg. tavış “gürültü, şamata” (BUS :229); Tuv. döş ses; 
gürültü; uğultu” (TOS: 128); Kırg. dabış, dobuş “ses; oy? (KOS: 180, 
195) vs. Az. ağ. dengüş “yersiz konuşan* (ADDL : 183); Az. zevze- 
“çok konuş-, boşboğazlık et- (ATS—II: 1281) « *dzöfdts- *konuş- * - 
e- (devamlılık eki); örnekseme yoluyla türemiş Az. TT yanşa- 
gevezelik et- « *dzaats- “*konuş-' * -a- (devamlılık eki) vs. 

Sum. DİG - Akk. dabübu, Sum. Sİ - Akk. dabâbu “konuş-” 
şekilleri hakkında bkz: AHw—1 147; SİSE işaretinin tsifi / tsdü 
okunuşları konusunda ileride bahsedeceğiz. Kelimenin geniş, ağır, 
ağı—geniş ve yuvarlak şekilleri de ileride geçecektir. 

X Sum. Dİ (5dzdü-// dzii-) - Akk. malâlı oyna- (Deim— IM : 82); 
- Az., TT dingilde- “oyna” < dingil **oyun' * de-; Az. dingil-dingil 
dingilde- “fikır-fikır oyna- ifadesindeki dingil adı ding- “*oyna- 
fülini onarma imkanı sağlar. AZ. ding — ding dingilde- “fikir — fikir 
oyna- ifadesindeki ding adı ise onarılan *ding- fiilinin isim adaşı 
olup, “oyun” anlamı taşımaktadır. Karş. Tuv. döyi- *oyna-” (TOS 
:138) «*döü- “*oyna-” * -i- (devamlılık eki); Kumandı sekir- “oyna-, 
dans et” (Bask, Kum. : 246), Kar. sekir- ayn. (KRPS :498); TT 
seğir- “(kaslar hafifçe) oyna-” (TS —I1I: 1931) — Az, seyri- ayn. 
«*segir- *-i- (devamlılık eki) vs. 

XI Sum. DE, (- dzöü-)— Akk. nafâku damla- (Deim — INI : 72) < 
Gen. T. dam-/tam- ve Çağ. tim- “damla-; damla-damla düş- // akıt-” vs 
(ESTY 11: 139,140) « *d / *tafi- / *tiğ-. 

XI Sum. DE, (< dzöü-) Akk. rah, Sapâku, tabâku dök-, serp- 
(Deim — MI :72) — Kar. tök- / tek- *dök-; serp-, saç-” (KRPS : 561); Kar. 
sâp-, sörp-, Çuv. sap-, Az. sep-, Kırg. söp-, Özb. Tür. sep- 'serp-, 
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dök-, saç- vs. Karş. Gen. T. değ- ve var. 'değ- vs? filinin 'yık-, 
devir-; düş- anlamları (ESTY — Il : 174, 175); Gen.T. devir- ve var. 
“düşür-* anlamı (ESTY — II : 172); ser- fülinin “devir-, düşür-? anlamı 
kavuşma ürünü olabilir. Saniyoruz, dzöü- fülinin *dök-, serp-” anlamı 
daha geniş dzöü- “değ-, dokun- fülinin dzei- “değdir-, ulaştır-” 
seminden türemiştir. 

XMI Sum. DEş ( - dzöü-) — Akk. magâtu düş-; düşür-, yık-” (Dem 
— 11: 73) — Bir önceki karşılaştırmada geçen döğ- ve var. “değ-" 
fiilinin “düş-; düşür-, yık-* anlamları. 

XIV Sum. DE) (< dzöü-) — Akk. abâtu 1. tut-; yakala-; işgal et-;2. 
boz-, tahrip et-, harap et-; yık-; dağıt- boz- (3. kaç-) (Deim — Il: 72) — 
Gen. T. döğ- ve var. fiilinin “a) tut, al; b) zarar, hasar ver-; boz-, 
sakatla-* anlamları (ESTY —1I: 173-175). Sum. dzöü- “kaç- fili Yak. 
dögön- *yere dokunmuyormuş gibi çok hızlı yürü-” (YRS : 121) < #*dög- 
“*kaç-* * -ön- (dönüşlü veya simulyatif fil eki) dögöy- ayn. (YRS:121) 
«*dzeüddz-; dögördü 'sıçrayışlarla yürüyüş veya kaçış” (YRS : 121); 
Kırg. tökiröi ayn. (KOS : 720); EskiT. tez- “kaç-; tigret- “çok hızlı 
koştur-, kov- (DTS : 557, 558). vb kelimelerle ( karşılaştırılabilir. 
Yakutça'da kelime başı d- «*dz- sesi diğer Oğuzca'larda alışılmadık t- 
ve $- « *ts- anlâutu şeklinde görülür Yak. *dög- - Az. TT sek- 
sıçrayışlarla yürü- ; Yak. dögöy « *dzöüödz- — Az.ağ. tez- / töz-, Tür. 
töz- ürküp kaç- (TRS : 625), TT ağ. tez- kaç- (DS-X: 3907): karş. 
Tuv. des- kaç-; saklan- (TOS : 140). 

XV Sum. Dİş (> dziü- // dzâü-) - Akk. nabâfu parla-, ışık saç-; 
parlat-; ışıklandırılmış ol- vs (Ahw—l1: 697); Sum. Zİ/Sİ (—tsih-/ 
tsöü-) - Ak. nawâru, mamâru aydın, parlak ol-; ışılda-, ışık ver- 
(Ahw —1IL: 768, 769); 

Sum. DİR ( — dzöüer- // dziüir-) > Akk, nawâru ayn. 

Sum. SE — ER—Zİ (—dzöü—üâör tseü-)- Akk, nawaru ayn. 
(Ahw—l1l: 769); 

Sum. TE (—tsöğ-) - Akk. Supü parlat- (Deim—l11: 205); 

Sum, SEN (—dzöü) > Akk. ellum işıklı, aydın; parlak (Deim— TI 
: 197); — Akk. ebbu temiz, saf (Labat:no8); 

Sum. SİR ( - tsöüör) - .ikk. nüru işik; aydınlık, parıltı (Deim— 
TI: 183) e 

Sum. SER (—dzeüdr-) - Akk. namâru (Deim — 1 : 197); 

Deim : SER ( BU işareti) > ABZ: SER). 

— Tuv.döü fener, ışık kaynağı, kandil (TOS : 144); TT cenge 1. 
parıltı, kıvılcım; 2. ateş böceği; Tuv. çigir parlak (TOS: 512); Yak. 
dyögdyiy- / dyöhdyiy- aydınlan- ; dyöüke İI.duru, temiz, berrak; 
saydam; 2.açık, aydın; dydükir saydam, aydın görüntü sağlayan, şeffaf; 
dyöüker- 1. şeffaflaş-; temizlen-; 2. aydınlan- (YRS: 137); seber temiz 
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(YRS :366); çeber - seber; çöfkir — dydükir; çel —çöley parlak (YRS 
: 516, 517); Kar. *tögiz 'temiz' ve tömiz ayn. (ERPS :560: tögizle- 
“temizle” ; 563); Az., TT temiz ayn.; Tür. tömiiz ayn. (TRS : 654); 
Kar, Az., TI ter “*temiz' ( tertemiz birleşik adında; « *ts&her 
tsöhedz): Genel Türkçe niteliğine sahip sil- “temizle-" « *tsifir- ayn. 
Karş. : 

an, DİNGİR (—dzöüör // dziüir) > Akk. ellu temiz; serbest ; 

Sum. SİKİL (> tsöher // tsiüir) > Akk. ellu ayn. (Ahw—1:204). 

XVI Sum, Tİ (— tsiü / tsâü) - Akk. 7Su(m) ok (ucu) (Ahw—Ill: 
1439) — Gen. T. dingil / tingil / difil / döngil / töngil ve var. “ok; 
(araçlarda) ok”; TT ağ. dink, diök, denk, dik 'değirmenin mili vs 
(ESTY — MI : 235,236 ve DS-IV: 1507, 1508); d / tingil « *dz / 
*tsiğir; d / tengil « *dz / *tsöier. Karş. Az.tir “(silah) ok; araç oku; 
dam oku; dalları temizlenmiş ağaç vs'(ATS —1l : 1139) « *tsiir ; Eski 
T. töm “sürgü, tırkaz' (DTS : 551) « *tsöi “*ok', çeşitli Türk 
lehçelerinde temren “ok ucu” « *tsöüör **ok' * Gü (inceltici ek); Eski 
T. tik- “sanç- , sok-, batır-; dala- (DTS: 555), Gen. T. diken / tiken ve 
var. “ağaçta vs ucu sivri çıkıntı, sivri 'batıcı, keskin uçlu vs” « 
*tsiğir “*ok” * ii vb. 

XVI Sum. Tİ ( — tsiü- // ts&h-) > Akk. Jigâ, lagü al-, kabul et; 
zapt // işgal et- (Deim— 111: 209) — Gen.T. döğ-/ dög- / teg- / töü- ve 
var. “tut-, al-, kabul et; bulaş-; ulaş; bul-, elde et- vs anlamları 
(ESTY — II : 173 — 175); Kırg. tiy- “zapt // işgal et-, ele geçir-, zorla 
al-, gaspet-” anlamı (KOS : 732). 

XVMI Sum. Tİ (—tsiü-// tseü-) - Akk. balâfu ; 

Sum. TİN ( < tsiü- // tsâü-) - Akk. balâtu ; 

Sum. Tİ — LA ( > Tİ — HİR, > tsih — ir - tsiir-) — Akk. 
balâtu yaşa-; dirilt, hayat ver-; geçimini karşıla- ; Hayat, Yaşam 
(Ahw—1: 98, 99) — Gen. T. diiri / diri / tiri / çöre ve var; dirik / tiirik 
/ tirik // törik / tör&k ve var. “diri, canlı; canlı mahluk; hayat; ruh, can; 
sağ, esen vs” anlamları; Eski T. tir- yaşa-, onarılan *tir *canlı, *tiir- 
füli ve bunların türemeleri hakkında bkz : ESTY —II1: 240 —242. TT 
tin 1. Ruh. 2. Birtakım fizik ötesi kurucularının, gerçeği ve evreni 
açıklamak oOiçin her şeyin özü, temeli veya yapıcısı olarak 
benimsedikleri madde dışı varlık (TS-I1: 2224); Az.in cin (-TT in 
cin ayn.), inli cinli, ins cins, eğeren cideren 'canlı varlık”; dingelen 
“canlı varlık, insan kelimelerindeki cin «*dzif “*canlı mahluk; cins 
«*dziü- *canlan- * -its (» -iş/-is); cinli « *dzii *hayat // *can // *ruh 
Hi(g); ciüeren / dingelen « *dzii “diri $ er- (>el-) # -en — harfiyen, 
“*dirilen? yapısına sahip olup, *dir /*tir ve *diir-/ *tir- senkretik 
kökünün de türeme olması: *dz / *tsiüir(-) konusunda bilgi edinmemizi 
sağlar. Az. dim diri — TT dipdiri birleşik kelimelerini de sinonim 
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ikilemesi gibi (o kabullensek, dim-dip morfeminin *dzii (o arketipinden 
geliştiği ortaya çıkar. 

XIX Sum. TİN — Akk. zikaru adam, erkek (Deim— HI: 210); TİN - 
DİN, DEN, TEN, > dz / tsiü // dz / tsöü — Kar. tön insan, mahluk 


(KRPS : 563). İlave olarak, bir önceki karşılaştırmada geçen kelimeler 
de alınabilir. 

XX a) Sum. TİN (—dz/tsii // dz/tsön) — Akk. Sikaru bira, alkollü 
içki (Labat : no 465) — Eski T. tim içki dolu tulum; timçi şarapçı, 
şarap satan (DTS: 561); Az., TT dem şarap, içki. 

b) Sum. LUzTİN — Akk. sâbü kabare sahibi (Labat: no 465) — Eski 
T.tim şarap satan, şarapçı (DTS : 561). Ek olarak, karş. Tuv, tik- damıt-, 
alkol çek- (TOS: 395); Az. tenek üzüm bitkisi; dem keyif, neşe; dem 
aşırı sarhoş; Hak. tin- sarhoş ol-, mest ol- (GHY : 18), TT tek bir 
kadeh içki; çek- içki iç- vb. 

XXI Sum, LUz DİN — Akk. muftagisu nezaretçi, gözetici, gözlemci 
(Labat : no 465) — Eski T. tiüçi / tüçı casus (DTS: 561, 568); tai 
dinleme (DTS: 568); Tür. dii *dikkat, dinleme, diüi sal- kulak ver. 
dikkatle dinle- (TRS : 270); ilave olarak, 03.04. bölümünde geçen *dz/ 
*tsii- o*dikkatle bak- / *dz / *tsih *dikkatle bakan vb kelimeler 
karşılaştırılabilir. 

XXII Sum. SEN ( —dzöü) — Akk. g/gablum savaş (Deim— Tl ; 197) 

— Az. ceng, TT cenk, Tür. cöi (TRS:324), Kar, cönk (KRPS:175), 
*çeng (çengeş- savaş- sözcüğünde, KRPS : 641) “savaş, harp, muharebe, 
mücadele? « *dz&ü / *tsöh ayn. kelimenin ağır ve ağır — genişleri: Az. 
kon, dav, davı, Az. ed. dava, savaş, Tuv. çâ, dayın ve çâ—dayın ayn. 
(TOS : 482) vb *dz / *tsaü // *dz / *tsaiats kelimelerinin allomorfları 
veya türemeleridir. Az. dava şava kavga, gürültü (ATS-I: 240) 
sinonim ikilemesinin ikinci kelimesi şava da *ts- anlâutlu ağız var- 
yantıdır. Gen. T. yağ /yag/sağ/yaw/yık/caw / jaw/zaw/şâ ve var., 
yâğı / yağı / yığı ve var. “savaş, muharebe; düşmanlık; meydan savaşı, 
dövüş; ordu; yabancı, yad; düşman; karşıt, muhalif vs” anlamlar hakkında 
bkz: ESTY-IV:55, 56. 
7 XXII Sum. SEN — SEN — NA - Akk. gablu savaş (Labat:no 8): 
SEN - SEN— NA -SEN SAN, -NA -dzöü tsafi — üats -dzöü tsafats, 
harfiyen, 'cenk savaş”. Sinonim ikilemesinin Türkiye Türkçesi ile 
verilmiş karşılığından ve bir önceki karşılaştırmadan dolayı açıklamaya 
hiçbir ihtiyaç yok. Sadece, Türkçelere özgü karakteristik sinonim 
ikilemesi dikkat çekicidir. 

XXIV a) Sum. SEN ( —dzöü) — Akk. ruggu bakır kazan; 

b) Sum. SEN, (Sdzöü) — Akk. pr bakır yeşili boya; yeşil pas 


(Deim-Hl :197); 
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e) Sum. SE — EN — İS - Akk. Suliftum ; (<SE-EN-EĞ,  -dzâü-ü€-&dz 
z dzehedz):; “2 “ > 

ç) Sum. SE — EN — İS — URUD — Akk. Sultum ( - SE-EN-EĞ,, 
SEN, > dzöüödz dzöü, yani, sinonim ikilemesi: dzöh&dz ve dzâü) 


“ Sum. SA / SA — BA - NU — UR, - URUD — İS - U RUD - Akk, 
ğulitum (3 SA / SA BA-NU-UR, SEN,-EĞ,, SEN, —dzaüi / tsai baf- 
ühu-ur dzöü-üğdz dzöü — dzafi / tsahi bafur dzöüğdz dzöü , yani, 
sinonim dörtlemesi (ileride bkz) ayn. 

e) Sum, ZA-BARZABAR — Akk. Suhtu(m) ayn. (Ahw— Il : 1262). 
ZA— BAR — tsaü— üar -tsalar; ZABAR-UD- KA-BAR-TAM — 
GAj,- BAR - tsaü — ha—ar —tsaiar ; başka sözle, ZA4-BARZABAR 


şifresi tSAÜ — Üartsai — fa — ar -tsahar gibi çözümlenmelidir. 
) Sum. URUDU - SUN - Akk. Suhtu ayn. (Labat: no 132); 
URUDU — SUN — dzaüadz (bir sonraki kelimeye bkz) tsoü. 
g) Sum. URUDU — Akk, eri bakır (Labat:no 132); URUDU -U, 


- RU - DU (Deim—1I:no 233) -SAM—SAB,—RA, AM 3AB, RAz - 


dza dzaüadz NİZ — dzaüadz. 
ğ) Sum, V4- RU—UD URUDU — Akk. erd, werüm bakır; tunç (Ahw— 
11:1495), U,— RU—UD TU, — RU — UD — tuü — Hu— udz— tuüudz 


veya, Uş— RU —- UD - TUz SUB, UD — İÜfsoğodzÜUdZ —tuüudz . 
Böylece, URUDU ve URUD şifrelerinin yanlışlığı, gerçeğe daha yakın 
transkripsiyonun dz / tsağadz, tsoüodz » tuüudz şeklinde olabileceği 
kanısına varmış bulunuyoruz. 

- Karş. a,b) Az. ceng pas (ATS—I:174), daha doğrusu 'bakır 
eşyalar üzerinde oluşan yeşil leke, pas”; ana anlam ve arketip *dzdü 
*bakır, Kelimenin ağır şekli *dzai » Az. cam bakır bardak (ATS-I 
:166); *tsaü » Yak. (eskimiş) çafi tunç, bronz (YRS : 507); normal- 
genişi *dzöü&r TT ağ. cenger kalaysız bakır eşya . (DS—I1:881) 
sözcüklerinde korunup saklanmıştır. e, ç) Sum. dzöüğdz Gen. T. yöz/ 
yes / yes /cöz/ces/jöz/zöz/ dyes / çes // yidz / yiz / ciz / çis ve var. 
"bakır; sarı bakır; yeşil bakır; kırmızı bakır; pirinç; tunç” (ESTY — TI: 
168, 169) « *dz / *tsâüddz / ts // *dz/ *tsiüidz / ts arketipi ile; d) Sum. 
baüur *bakır; *pas Gen. T. bakır / bağır / pahır / pâhâr / pakır ve var. 
"bakır; pas; pirinç; bakır para vs' (ESTY —II: 45-47) ve maalesef ki, 
inceleme dışında bırakılmış TT mangır bakırdan yapılmış iki buçuk 
para değerinde sikke, TT, Az. mangal bakır veya pirinçten yapılmış 
korluk « *bafar arketipi ile; 
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e) Sum. tsaar Tatağ. car (ceşil car yeşil pas) (ESTY — HI :169) 
« *dzaüar, Bulg. - Eski Çuv. *cer (aynı ed.) — TT ağ. cenger 
«*dzöğer kelimeleri ile; 

0 Sum. tsoü çeşitli Türkçelerdeki tun tunç « #tsoü ile; 

g) Sum. dzaiadz Eski T. tat pas (DTS: 541) kelimesiyle; 

g) Sum. tsofodz >tuüudz Çuv. toy bakır «*tsoüodz; Eski T. tut 
pas (DTS:591) Az. tune, TT tunç « *tuüudz / ts kelimeleri ile belirli 
bir uyum sağlamaktadır. 

Kısa özetler şeklinde vermek mecburiyetinde kaldığımız bu tür 
karşılaştırmalar açıkça kanıtlıyor ki, SE, TE, Tİ, Dİ işaretlerinin dz&ü, 
tsöü, tsiü, dzin ve dö, teni, din, tiğ okunuşları Türkçeler açısından 
sağlam temele dayanmaktadır. Diğer yönden, TİR şifresinin dzöüör / 
tör (o şeklinde oçözümlenmesi de O Türkçelerle hiçbir o çelişki 
oluşturmaz : 

TİR (> SE — NER — dzöhâr) - Akk. kistu orman (Deim- 11:210) — 
Az. cengel ve cengellik sık ağaçlık, ormanlık; kaba ot bürümüş yer; 
geçilmesi zor ağaçlık, ormanlık, otluk yer (ATS—I: 174); TT cengel 
sık orman; Tür. cefifici orman; sık çalılık (TRS : 324); Kırg. câögel ve 
ceügel sık çalılık; çör sık, deli orman; geçilmez çalılık (KOS ; 248, 
858) vb « *dzöüör / *tsehâr. 

Söylediklerimiz, Sumer yazılarının gerçek transkripsiyonunda Genel 
Türkçe leksiğinin ne kadar önem taşımasını açıkça sergilemektedir. 
Genel Türkçe'ye müracaat Sumerologları yanlış yollara düşüren 
mantıksız oyorumlamaları giderecek, uydunma gramer yapılmasını 
önleyecek, okunuş ve çevirileri sağlam temele dayandıracaktı. 


05.03. YORUMLAMALARIN MANTIKSIZLIĞI KONUSUNDA. 

Sürekli olarak hatırlattığımız gibi, Genel Türkçe anlatım tarzını 
kavramadan, Sumer yazılarının, ifadelerinin doğru dürüst izahına 
ulaşmak son derece olanaksız. Öbür taraftan, homonim ve sinonimlerin 
aşırı denilecek bolluğu açıklığa kavuşmayı daha da ağırlaştırıyor. 
Böyle halleri önlemek için biricik bilimsel yol Türkçelerin tüm 
özelliklerinin daima göz önünde tutulmasıdır ki, bu da pratik olarak 
mümkün değil. Bu bakımdan, Sumerce'deki her bir yazılış, her bir 
kelime (dikkatli inceleme gerektiriyor. Aksi takdirde yanlışlıklar 
kaçınılmaz hale gelebilir. Kelime gruplarındaki mantıksal alakayla 
gramersel morfemler arasındaki bağlantı gereğince değerlendirilmezse, 
işaretler kompleksinin izahı gülmece tipli bananistik edebiyat türüne 
çevrilebilir. Bu açıdan Türkçelere dayanmayan araştırmaların başarıyla 
sonuçlanması, tabii ki, mümkün olmayacak. Başka yönden, işaretler 
kompleksinde hangi işaretin leksik, hangisinin gramersel morfem 
olması açıklığa (Okavuşturulmadan incelemeler Oönündeki engeller 
aşılamaz, Sumeroloji şimdiki haliyle bu tür sorunları giderecek iktidara 
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sahip değildir. Bu iktidarsızlığı derinleştiren önemli faktörlerden biri 
de acele yapılmış gramer bilgileridir. Böyle bilgiler toplam olarak, 
bananistik okunuşlar, yazılardaki işaretlerin doğurduğu illüzyona uyma 
vs kaynaklardan gelen yanlışlar yığınından başka bir şey değildir. Önce 
de kaydettiğimiz gibi, leksikle gramer ve gramatoloji sınırları 
belirlenmeden, başka sözle, kök ve ek, kelime ve fonetik komplement 
vs arasındaki ilişkiler açıklığa Okavuşturulmadan acil gramer 
düzenlenmesi çok yanlış bir seçenek idi. Hep bu yanlış seçenek 
yüzünden ortaya çıkan “gramer bilgileri” kendisiyle birtakım acayip 
söz grupları, mantıksız yorumlamalar, yalancı tanrılardan oluşmuş 
büyük bir “panteon” ve en önemlisi de Türkçeler açısından hiçbir 
zaman mümkün olamayacak “özellikler” meydana çıkardı. Örneğin, 

çağdaş Sumerolojik bilgilere göre E,—AN—NA, E,-DİNGİR, E,— 

PA, E,- NUN, E, - DİNGİR — UTU, E, — SAG yazılışları tapınak, 

mabet, ibadethane? anlamı taşımakla, uygun olarak; 

E,-AN-—NA harfiyen “ev An(ın)' yani, “An(ın) (Sumer “baş 
Tanrısı”) evi”; 

E,-DİNGİR harfiyen “ev Tanrı? yani, “Tanrı(nın) evi” ; 

E,—PA harfiyen 'ev Prens' yani, “Prenslin) evi”: 

E,—-NUN harfiyen “ev büyük” yani, *büyük ev'; 

E, - DİNGİR — UTU harfiyen “ev Tanrı Utu yani, “Tanrı Utu 
evi” ; 

E,-SAG harfiyen *ev baş” yani, 'baş ev ifade eden birleşik 
yapılardır. Görüldüğü gibi, Türkçelerde böyle bir özellik yok ve 
etimoloji açısından ne zamansa var olabilirlik ihtimali de olanaksız. 

Evvelâ, yazılışların bu şekilde yorumlanması bir sürü iç çelişkiler 
oluşturmakta: 

a) Anlam (tapınak, mabet) ortak isime, yorumlamalar E,— NUN ve 
E,—-SAG hariç, has isimlere aittir. O halde, mantıksal olmayan 
bir umumileştirmeye ulaşabiliriz ki, meğer, Sumerce'de ortak 
isimler has isimlerden türemiş. 

b) Has isimlerden yalnız, AN ismi iyelik eki —A kabul eder, 
diğerleri (oOetmezler, Bu uygunsuzluğu gidermek için, bazı 
araştırmacılar iyelik ekinin yokluğunu yazı hatası ilan edip, 
okunuşa kendilerinden ses artırırlar, E, — DİNGİR — UTUA, E,— 
DİNGİRA gibi. 

c) Devamlı olarak isimden önde gelen sıfat, E,— NUN ve E,—-SAG 
tipli birleşik kelimelerde sona geçer. Örn, Sum. GAL Akk. rabü 
büyük; baş vs GAL-E, —rab biti büyük ev, GAL — SögAg- 
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rab sikkati yüksek makam sahibi; LUz GAL — Gİ—U-—rab pit 
uzni baş hekim (Labat:no 343) vs. 

d) Bu tür “özellikler” okunuşu kısmen kesinleşmiş kelimelerde, mes. 
UZUG > ağertu tapınak, mabet (Labat : no 332) gibi kelimelerde 
görülmez, yalnızca iki ve daha artık sayıda ( işaretlerin 
kombinasyonu sonucu ortaya çıkar. 

e) Genellikle bu tür yorumlamalarda (e kelimelerin ana anlamıyla 
türeme anlamları arasmda belli bir semantik bağlantısı bulunmaz. 
Mes. E, - SA, — SİG, — GA —pâpahu tapınak eki (Labat : no 324) 
kelimesinin bananistik ana anlamı “Ev — kalp — sakinleşen” yani, 
“sakinleşen yürek evi” ile türeme anlamı “tapınak eki" arasındaki 
ilişki, çeşitli uydurmalar yapmaksızın açıklığa kavuşturulamaz. 

Şimdi de şairane yorumlamaları bir kenara bırakıp, hece yazısı 
uygulamayı deneyelim. 

E,-AN-NA -“U,-ZA,-NA -oüodz tsaü-fadz - ofodz 
tsanadz ; 

E,- DİNGİR -'U,—ZA, — ofiodz— tsa - ofodztsafi ; 

E,- PA -“U,-ZAK,/SAG, -oüodz - tsaü / dzaf - ofodztsafi / 
oüodzdzai ; 

E,- NUN -'U,—-ZA, - ohodz — tsah - oodztsah ; 

E, — DİNGİR — UTU —“U, — ZA, - HAS, - oüodz-tsai-fiadz — 
oüodz tsanadz ; 

E,-SAG -*'U,— SAG / SAG - ofiodz — tsaüi / dzafi - oodztsafi / 
oüodzdzaü . 

Görüldüğü gibi, bütün yazılışlarda aynı kökten gelmesi hiçbir kuşku 
uyandırmayacak iki kelime anlatılmaktadır: ofodz tsahadz ve oüodztsahi. 
(Etimolojik transkripsiyonunu yaptığımız bu kelimelerin değişik zaman, 
mekan ve ağız sınırlarında farklı telaffuz ovaryantlarnın Var 
olabilirliğine hiçbir şüphe olamaz. Hatta, Son Devir Sumerce'sinde 
ödçak / ötçak / öcak / öçak / ocak / oçak vs, ödeağaz / öcağaz vb 
varyantlarının mevcutluğu da kuşkusuzdur. Ama, Sumer yazı sistemi 
geleneksel olduğundan bu kabil varyantlar yeterince yansımamış gibi 
görünebilir. Anakronizm yaparsak, E,— PA —*'U,—ZAK,/ SAG, -o0— 
çak / cak — oçak/ ocak şeklinde de okuyabiliriz. Şimdilik bu konuyu 
ele almak, gündeme getirmek zor görünse de yakın gelecekte bu tür 
sorunların çok kolaylıkla çözümleneceği şüphesizdir). Şifrelemelerin 
böyle okunması hem Sumerce, hem de Türkçeler açısından oldukça 
önemli desteklemeler sırası bulacaktır: 

1. Sum, ofodztsai ve UZUG(-U,-— ZUG) > oüotstsuü kelimeleri 
eş görevli *Htsahi ve *tsuü eklerinin yardımıyla ortak ofodz /ts 
kökünden gelişmiştir. 
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Oüodz Sum. UNU > Akk. Subtu oturacak yer, ocak, mesken, 
konut, ikametgah, ikamet, konak (Ahw — Ill : 1257) kelimesinin 
transkripsiyonu olup, Sum. U(#UN,-oü) — Akk. ibratu oturacak 
yer, oda; bifu ev ; gigurü mabet kısmı (Deim— Il: 98) 
sözcüğünün genişidir. 

Sum. E, - SA, — SİG, — GA —pâpahu “tapınak eki” (yukarıda bkz) 
şifresinin çözümlenmesi *tsai ve *tsufi eklerinin a 
s anlamak için oldukça önemlidir. Şöyle ki, E, - SA, — SİG, — - 
ofodz — dzafi — tsıü — hadz — ofodzaftsınadz veya eyi 
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tsığadz harfiyen 'tapınakcağız' sözcüğündeki *tsığadz ( SİG, — 
GA, SİG, -3AG,/ZAG, eşitliğine esasen SAG, /ZAG, - GA - 
dzafi / tsafi — üadz — dz / tsafiadz da okunabilir) morfemi ofodzaf 
“tapınak? Ookelimesine (eklenerek, küçültme, okşama (anlamı 
sağlamıştır. Bu morfem *tsafi ve *ttsufi eklerinin de aynı görev 
üstlendiğini söyleme olanağı verir. Karş. Sum. E— SİR / SİR, (— 
eü-üör > öhdr) — Akk. sügu sokak, yol; E — SİR, — SİG ( > dü-üdr- 
tsiü — önörtsii) — sügâgu sokakçik (Labat : no 305). 

Görüldüğü gibi, incelenen kelimeler hep aynı kökten kaynaklanıp, 
sistemli aglütinasyon (iltisak, ekleme) sergilemektedir: ofi > oüodz 
— oğodztsali — ofodztsaitsıbadz vs. Bu özellik Sumerce'nin 
aglütinatif (eklemeli) dil olması konusunda bilimde sabitleşmekte 
olan düşüncelerle hiçbir çelişki oluşturmaz. 

Kelimeler ve okunuşları Gen. T. öcak / ocak ve var. a) ev; bina; 
ikametgah; aile; boy; soy; vb; b) tapınak; kutsal sanılan şahıs ve 
eşyalar vs (ESTY —1: 422-425); otağ /otak ve var., oda ve var. 
çadır; kamp; oba; mola yeri, durak; salaş; konut; kulübe, baraka, 
gecekondu; oda; ev vs (ESTY —1: 484 —487) gibi leksik birimlerle 
de doğrulanmaktadır. İlave olarak bkz: Sum. E,- NUN (oüodz 
—tsaii) > Akk. kummu oda, salon (Labat:no 324). 

İlk önce kaydedelim ki, ESTY çalışmasında yapıldığı gibi, öcak 
“ew ve otağ 'ev kelimelerini ayırmaya, öcak 'ev ve öcak 'ateş 
yakmak için yer, ocak” sözcüklerini ise birleştirmeye hiçbir gerek 
yoktu. Sonuncular çok eskiden homonim kelimeler sıfatıyla 
kullanıla gelmiş, Sumerce'de de homonim gibi görülmektedir. Sum. 
U— MU — UDUN — Akk. wünu soba, ocak; finüru fırın, tandır 
(Labat : no 415) şifresinin çözümlenmesi (U-MU — U-SUM, > ofodz 
— dzuü ve UDUN-—U,-—DU - UN -ohodz — dzu—uü ) ürünü 
oüodzdzuü “ocak” kelimesi yukanda incelediğimiz oüotstsuü 
*tapınak” sözcüğüyle bir zamanlar homonimlik oluşturmuş, daha 
sonralar Eski Türkçe'deki oçuk ve otçuk *ocak' (DTS : 362, 373) 
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allomorflarına dönüşmüştür. Sum. ofodzdzuü “ocak” kelimesi de 
homonimi oğotstsuü “tapınak” ile benzeş yolla, ama, farklı kök 
ve farklı ekten yapılmıştır: ofiodz “od, ateş, alev *dzufi (mekan 
eki) — oüodzdzuü *odluk, ateşlik, ateş yeri'. Oüodz 'ateş” kelimesi 
Sumerce metinlerde homonimiyle birlikte tespit edilmiştir. Sum. MU 
(A. Falkenstein *a göre fu (Falk.d.Sum : 20), bizce oüodz| — Akk. 
iğatu od, ateş, alev; bit ev, oda; tapınak (Deim— ll: 162); bkz 
Sum. U,— BU— BU (< U, - GUZ,— GUZ, - of — üo — odz — 
oğodz) — Akk. nablu od, alev, ateş (Deim—TlI : 100); Sum. UG— 
ZALAG (< UG — UD / HUD, — of — üodz - ofodz) - Akk. nablu 
ayn. (AHw—lII: 698). Gen.T. öt/öd/uot/ot/od ve var. 'od, 
ateş; alev; yangın; sıcak, ateş, hararet; ışık; ışın, kıvılcım vs 
kelimesi ve bu kelimenin Türkçelere yabancı bir dilden alıntı 
olması konusunda O. N. Tuna *nın bilim esası olmayan düşüncesi 
hakkında ESTY —1: 483, 484 “te kısmen geniş bilgi verilmiştir. 

7. Sumerce kelimelerde geçen *tsaü, *tsuü, tsi, tsıiadz / dzafadz 
küçültme ve okşama ekleri de Türkçelerle geniş çapta 
doğrulanmaktadır. 02.01. bölümünde bu eklerin a) *tsaüi // *tsaüadz 
/I *tsağafi (/ *tsahar; b) *tseü // *tseh&dz // *ts&nen // tsöüdr; Cc) 
*tsiü // *tsiüidz // *tsinin // *tsiğir şekilleri hakkında geniş bilgi 
sunmuşuz. Sırası gelmişken kaydedelim ki, bu ekler yardımıyla 
sağlanmış küçültme anlamının Sumerologlarca yorumlanması da 
yanlıştır. Örneğin, yukarıda geçen E — SİR, — SİG - öüörtsifi 
*sokakçık, küçük sokak? sözcüğü E — SİR, -öüer “sokak' * SİG 
tsiü “küçük, yani, isim * sıfat yapılı olmayıp, Türkçelerde olduğu 
gibi, isim * küçültme morfemi — isim yapısına sahiptir. Sum. öher 
“sokak” kelimesi oOYak. ağ. &ğir 'tundrada rüzgar etkisiyle kar 
üzerinde açılmış yol, çığır? (DSYY :318); TT kon. eğrek /evlek 
ark, su yolu” sözcükleriyle karşılaştırılabilir. 


Başka bir örnek. Sum. İTİR — AN — NA - Akk. marratu gök 
kuşağı, ebe kuşağı (Labat : no 375) kelimesinin bananistik çevirisi 
şöyledir: “Tanrı — orman — göğün yani, “semanın orman tanrısı”. İlk 
bakışta mantıksal görünebilecek bu izah benzeş yazılışlara sahip 
kelimelerle doğrulanmıyor. Mes, Sum. “İNİN — KİLİM — TİR — RA - 
Akk. Sakkat / dirru kertenkele türü (ABZ : no 556); bananistik çevirisi 
“Tanrı — hanım (sahibe) — kemirgen — ormanın”, yani, “ormanın kemirgen 
hanım tanrısı, İNİN — KİLİM — EDİN - NA — aj(pasu gelincik 
(hayvan) (ABZ :no 556); bananistik çevirisi “Tanrı — hanım — kemirgen — 
sahranın? , yani, “sahranın kemirgen hanım tanrısı vb kelimeler 
yorumlamanın tam yanlış olmasını açıkça kanıtlamak için yeterlidir. 
Bu yanlışlıklar da hece yazısı uygulamakla kolayca giderilebilir: 
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1. İTİR-AN-NA- AN-NİGA/SE-NAR, AN-NA-afiaar 
af-fats — afiar aüats > Akk. #marratu gök kuşağı: Karş. TT 
argaç, Az. arğac “dokuma tezgahlarında enine atılan iplik, atkı” 
Çeşitli Türkçelerde arğa / arha “argaç! hakkında bkz: ESTY — I; 
170. 

2. İNİN- KİLİM— TİR-RA-ZAÇNİN KA, SENER RA- 
tsah —iüadz kafadz dzöü-her aüats — tsafiadz kahadz dzöhör 
aiats > Akk. Sakkat /dirru ; ileride bkz . 

3. “NİN — KİLİM — EDİN - NA -AN- EGE, /ERE$ KİLİM — 
EDEN NA — aü — üadz kâher — öüddzefi afats < ağhadz 
köhörâhedzöü afats, harfiyen, “tarla kemirici a9”. Görüldüğü gibi 
transkripsiyonlar “tanrı? anlamıyla ilgili olmayıp, AN işaretinin 
fonetik komplement görevi üstenmesini sergilemektedir. 

Sonuç olarak kaydetmeliyiz ki, zaman ilerledikçe, oSumerce 
kelimelerin transkripsiyonunda başarılı araştırmalar arttıkça acayip 
yorumlamalar, yanlış şiftelemeler de hızla azalıyor. Bu da 
beklediğimiz mutlu sonun — şifrelerin tamamen çözümlenmesinin fazla 
uzakta olmaması anlamına gelir. 


pi m ka ke 
ji — May 
İsti e) > , 
iğ da me 08 
j 2 5 , 4 AN 
70 Kİ 
va mez VL> ou ği 


il 


06.00. SUMER YAZILARININ OKUNMA 
MEKANİZMASI HAKKINDA. 


Sumerce kelimelerin ses terkibi, işaretlerin ses yükü konusunda 
gerçeğe çok yakın şekillerin elde edilmesi, hiç kuşkusuz, Sumeroloji 
biliminin en önemli başarısı gibi değerlendirilmelidir. Bu başarının 
kazanılmasında kolaylık sağlayan görünmez amillerden en önemlisi de 
Akkadca'daki (o Sumerizmlerdir. Akla sığmayacak kadar yoğunluk 
oluşturan böyle alıntılar o kadar çok ki, tahminen her bir Sumerce 
kelimenin, bu kelimenin tüm kuruluş şekillerinin, etimolojik cıns 
varyantlarının ' Akkadca'ya geçmesini gözlemleyebiliriz. Eğer, böyle bir 
durum mevcut olmasaydı, Sumerce ile Akkadca leksiği arasındaki fark 
İngilizceyle Türkçe arasındaki fark niteliğinde bulunsaydı, sanıyoruz, 
Sumerce'nin leksiğinden hiçbir şey belli olmazdı, transkripsiyon yerine 
sadece, şifreler bulunurdu... 

Sumerce'nin oleksiği ile sınırlanan başarılar, ne yazık ki, 
gramatolojik bilgilere yansımadı, yazıların okunma mekanizması aranıp 
araştırılmadı. Okunuşların belli bir sisteme bağlılığı öğrenilmeden inkar 
edildi. Bazen de edinilen yazısal malzemenin yeterli olmaması iddia 
edildi. Bu bakımdan, Sumer yazı sisteminin çok mükemmel 
sistemliliğine, eleştirilen düşüncelerin tekzibine, okunuş mekanizmasının 
bulunmaması (o iddialarının © yalanlanmasına (oyönelik (o gramatolojik 
çalışmalarımızı kısa şekilde şu sıralamayla özetleyeceğiz: 

1. Dokuma prensibi; 

2. Yer prensibi; 

3. Birleşme indeksi; 

4. Giz yazısı; 

5. Anlam-— işaret bağlantısı; 

6. Yazar ustalığı; 

7. İşaretlerin ek sıfatıyla kullanımı. 

Sumeroloji biliminde ulaşılmış pozitif bilgiler fonetik komplement, 
determinatif vs hakkındaki bilgiler tam gerçek ve yeterli bulunması 
nedeniyle © çalışmalarımızda O tekrarlanmayacak, (o sadece, (o gereken 
tashihlerle donatılacaktır. 


06.01, DOKUMA PRENSİBİ. 

Bu prensip iki ve çok işaretli yazılışların okunması, dolayısıyla, 
basit işaretlerin ses yükünün kesinleştirilmesi için en zaruri ilkelerden 
biridir. Ayrıca, işaretlerin bitişik mi, ayrı-ayrı mı okunması gerektiğini 
belirten en önemli vasıtadır. Okunuşu kısmen kesinleşmiş sözcüklerin 
metinlerdeki yazılışlarına dikkat ettiğimizde bu prensibin varlığını 
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kolayca görebiliriz. Örn. artık, tanıştığımız SE — NER ( -dzöüdr) 
ikilisinin yapısına bir göz atalım: 

SE-— NER - * İsilâr — dzöüer. 
Görüldüğü gibi, birinci kelimenin son, ikincininse başlangıç öğeleri 
tan aynı olmakla, bu öğelerden birinin iptali işaretleri birbirine 
bağlamıştır. İşaretlerin Obirbirine bu tür bağlanmasına dokuma , 
dokumayı gerçekleştiren ortak öğeye (örneğimizdeki Gü) dokuyucu öğe 
veya ilmek , böyle yazı prensibineyse dokuma prensibi terimi 
“kullanacağız. Eğer yanaşık işaretlerin okunuşlarında dokuyucu öğe 
yoksa, kelimelerin veya hecelerin birleştirilmesi mümkün olmayacaktır. 
Başka sözle, okumayı gerçekleştirirken tercih ettiğimiz okunuşlar 
yanlıştır. Bu prensip açısından EN -— Sİ -ENSİ; EN—LİL, -ENLİL; 
MU - LU-MULU; MU-SAR-MUSAR; DUB - SAR - DUBSAR; 
UM — Bİ - SAG - UMBİSAG vs okunuşlarda mutlaka yanlışlık vardır. 
Böyle hallerde işaretlerin ya Odokuyucu öğe oluşturan varyantları 
aranmalı, ya da serbest kelimeler gibi ayrn-ayrı okunması gerektiğine 
karar verilmelidir. Örneğin, arkaik KAK — UD — klasik GAR—UD ve 
Nİ - UD yazılışları sonraki devirlerde Assur DAG, /TAG,, Babil 
ZA,, NA, vs hecelerine dönüşmüştür (Labat : no 229). Yazılışlarla 
okunuşlar arasında ne gibi bir bağlantı olmasını anlamak için her 
şeyden önce dokuyucu öğe oluşturan okunuşlar seçmemiz gerekecektir: 

KAK — UD -a) DA, - HAD, — dzaü| * /ailats - sadece, dzafi) — (ilats 
> dzafats ; 

b) KAK - HAD, - kafi-fiadz - kafladz ; 


Nİ - UD - a) ZANGA - HAD, - tshfats * - sadece, tsali| — 


Klats 5 tsahats ; 
b) GAMAR - HAD, - kaü-üadz - kaadz ; 


GAR—UD -a) SA, - HAD, — dzaüats P — sadece, dzaji — ats 

— dzahats ; 
b) GA, - HAD, > kaü-fadz — kafiadz . 

Her üç yazılış için geçerli türeme okunuş: dz / tsaü— üadz /ts—dz/ 
tsanhadz / ts // kahadz/ts . Böylece, dz / tsaats ses yüküne sahip, iki 
basit işaretten oluşmuş kavuşuk işaretin sonraki devirlerde kelime başı 
dzafü- / tsai- gibi okunuşlar kazanması çok doğaldır (iç ve son 
okunuşlar konusunda bilgi almak için bir sonraki bölümü izleyiniz!). 
Yazılışların dz / tsağats şeklinde transkripsiyonu anlam açısından da 
Türkçelerle doğrulanmaktadır: 

Sum. ZA, ( > tsağats) — Akk. abnu Taş; ağırlık; Dolu (iddia 
ediyoruz : genel anlamıyla yağış « *dzaüats -A K.); çekirdek (Labat: 
no 229) — Karş. Gen. T.dâş/daş/tâş/taş/tâs/tas ve var. “Taş; 
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ağırlık; tartı birimi; çekirdek; gülle, mermi; kaya; dağ vs” (ESTY—MI: 
167-169). 

Arkaik devirde *yana eğilen kap ve dökülen malzeme! resmi (hiç 
kuşkusuz “devir-, dök-, saç-, dağıt anlamına) klâsik devirde Nİ — 
ün şekli almış bulunuyor: 

— HAL - a) ZAR,-HAL —dz / taharafar) - sadece, dz / tsafi-ilar - 
Pi tsanar; 

b) ZANGA-HALA - dz / tsaüats-ahats - sadece, dz / tsali-iats - 
dz / tsaüats; 

e) DİG-MİN, - Gül — (siler > sadece, dzdü) — er — dzdüer ; 

ç) GUB, — BURUş - Deli İkoüots - sadece, kolü| — Bi > konots ; 

d) GAMAR — HAL -(kaüi kala ük 

e) GAMARA — HALA - - MM kaüadz . 
(Genel Türkçe leksiğine on bu kelimelerin hepsinin *dök-, 
saç-, dağıt- vs” anlamına sahip fiiller olmasını kolayca görebiliriz. 
Örneğin, Eski T. kud- / kuy- dök-, akıt-, boşalt- (DTS : 463), Yak. kut- 
1.dök-, akıt-;2. dök-, serp- (YRS:194), Başk. koy- 1.dök-, akıt-; 2 
boşalt-; 3. serp-; 4. dökül- ; 5. dök-, bırak-, at-; 5. tüy at-, tüy dök-(BRS 
: 335) vs gibi.) Böyle okunuşlara sahip bir ikilinin GU-—koü / göü / 
güü okunması da anlamı transferi açısından çok doğaldır: 

Sum. SER, (- dzöüdr) — Akk. gü kendir; iplik, ip (Deim—1ll: 197); 

Sum. GU(koüots, - gö) > Akk, gü ayn. (AHw—11:924); 

Sum, GUZ, ( — kofots) - Akk. markas Kalın ip; sargı; urgan, halat 
(Deim-Tl 299); 

Sum. SAR ( — dzafar) - Akk. argu yeşillik (Deim— HI : 115); 

Sum, SAM (> dzaüats;  U, - oüots) — Akk. Sammu ot, bitki (Deim 
— II : 194) 

Sum. GU (—göü, - koüots ) - Akk. yi sebze, yenilebilir bitki 
(Labat : no 559); 

Sum. SİSGU — ZA — Akk. kussü taht (Labat : no 559); 

SİS GU — ZA — Süğdzkonots tsafats harfiyen, *2İSİ konut taht. |Karş. 
Sum. KUN - SAG —GA, — Akk. muhru taht (Labat: no 77) — koüots 
tsaü-fats — koflots tsağatsJ. Görüldüğü gibi, son ömeğimizde yanlış 
olarâk tek kelime gibi (GUZA) okunan şifre ayrı okunması gereken iki 
kelime şeklinde transkripsiyon edilmelidir. İkilimizi oluşturan birinci 
kelime kofots » TT konut, Sumerce KU ( - kof-; - TUS — tsüüüts-; 
DUR, — dzuüur- vs.) - Akk, (w)ağâbu(m) otur-; kon-, tüne-; kal, 
ikamet et-, yaşa- (Ahw —IJI : 1480-1484) — koü- fiilinin türemesi olup, 
"oturma yeri” anlamına bir kelimedir. Bkz Sum. GU,, SUNUAp, İlU- 


J 
UMUM - Akk. Subtu(m) oturacak yer; konut, mesken, ikametgah; ev; 
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kalınacak yer (Ahw — MI : 1257); GU, — kofots ; SUNUAD - koü- 


üotskoüots ; İUUMAUM - HUUMUĞUZ / GUZ - Koü-üotskonots 
Konut kelimesinin Sumerce'deki anlamları TT konut ve koğuş 'kışla, 
okul, tutuk evi, hastahane gibi kalabalık yerlerde, içinde birçok 
kimsenin yattığı veya barındığı büyük oda; Osmanlı Devletinde 
devşitilen çocuklara acemi ocağında eğitim ve öğretimin verildiği, 
birbirini izleyen yedi oda' (TS —TI: 1338) sözcüklerinin aynı arketipten 
gelen iki allomorf olduğunu açıkça sergilemektedir. Söylenenler 
açısından GU ikilisinin Sumerologlarca yalnız GU şeklinde okunması 
tam yanlış bir seçenektir. 

Dokuma prensibi sergileyen örnek sıfatıyla ZABAR < UD — KA — 
BAR şifresi de alınabilir. Klasik devir yazılarından rastlanmaya 
başlayan bu işaretler üçlüsü: 

UD-KA-BAR - TAM-GA, ,-BAR - tsaf-ağla-aalr — ekonomik 
tsalü — fal — fair — tsafar; ZA - BAR - tsaüa — nar — ekonomik tsala| — 
ar >tsaüar şeklinde transkripsiyon edilmelidir. Her iki yazılışın aynı 
kelime anlatması şifrelemelerin yanlış ve esassız olmasını açıkça 
sergilemektedir. 

Bir örmek daha, Kİ—-EN/İN Gİ - Sumer ülkesi (Labat :no 461). 

Kİ — EN / İN — Gİ - KE - EN/ EN, - GE - klön — (nd — üdr — 
ekonomik köü| — ne — dr > köğdr . Dokuma prensibiyle ilgili örneklere 
gelecek bölümlerde sıkıca rastlayacağımızdan dolayı, verilen numuneler 
sayısını yeterli bulduk, Yalnız, tekrarlamak zorundayız ki, bu prensibe 
uyulmadan yapılan bütün okunuş ve transkripsiyonlarda mutlaka belirli 
bir ölçüde yanlışlıklar vardır. Bahsettiğimiz yanlış şifrelemelerin de 
önemli bir hissesinde bu prensibin inkarı görülmektedir. 


06.02. YER PRENSİBİ. 

Sumer hece yazısının okunma mekanizmasının özünü oluşturan en 
önemli kurallardan biri, belki de birincisi işaretlerin yazılıştaki yeri 
prensibidir. Bu prensibin esas mahiyeti işaretin kompleksteki yeri ile 
ses yükü arasında bağlantı uygunluğunun bulunmasıdır. Başka sözle, 
kompleksi oluşturan işaretler önde, içte ve sonda yazılmasından dolayı 
değişik okunma özelliklerine sahip bulunmuşlardı. Yani, aynı bir işaret 
önde bir tür, içte başka tür, sondaysa tam başka tür okunmuştur. 
Iddia ettiğimiz bu prensibi gereğince anlamak amacıyla yapay bir 
örneği gözden geçirelim: Tutalım ki, X işareti ortak bir anlam 
eşitliğinin yanı sıra adadz ve afiar okunuşlarına sahiptir. Çivi yazısı 
sistemine ait kesinleşmiş bilgilere dayanarak, hatırlatılan varyantlardan 
hangisini kastettiğimizi belirtmek için mutlaka son sesin ne olmasını 
açıklayacak fonetik komplement eklemek zorundayız: 
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1. a) X-afadz için XAdZ — X — adz - ai —faldz — afiadz ; 

b) Xzahar için Xâ'-X-ar- anla — air - afar. 

Böyle bir durumda X işareti opratik olarak afia-, fonetik 
komplementlerimizse, uygun olarak -dz ve -r #üreme okunuşları 
kazanmış olacaktır. Çünkü, okur X işaretini ona belli aha- haddine 
kadar okuyarak, son ses belirleyicisini beklemek zorunda. Bu yol o 
halde mümkündür ki, yazmak istediğimiz dilde adz ve ar serbest 
kelimeleri bulunmuş olsun. 

2. Eğer, dilde adz ve ar bulunmayıp da, fadz ve far serbest 
kelimeleri varsa: 

a) Xsafadz için x üadz — X — üadz ali - ladz - afiadz ; 

b) Xzahar için xXöar —-X-far - ali — flar - afar kullanılabilir. 
Bu halde türeme hece okunuşları şöyle olacaktır: X zan, ündz -adz, 
üar sar. 

3. Eğer, dilde adz ve ar, fadz ve üar serbest kelimeleri yoksa, o 
zaman fonetik komplement sıfatıyla, yalnızca okunuşu kesin bilinen 
aüadz ve afar işaretleri kullanmak zorundayız: 

a) Xsaüadz için xağadz — X — aüadz -İ/a — faindz - aiadz ; 

b) Xs aüar için xaüar - X — ağar <p) -İahar <ağar. 

Türeme okunuşlar: Xa, afadz-—üadz, aüar -üar olacaktır. 
Önemli not : oYazılışların bu şekilde hecelenmesi en küçük hece 
biriminin o yanı sıra, dokuyucu öğenin de temsil olunduğu en 
ekonomik ve alternatifsiz heceleme yoludur. 
4. Fonetik komplement önde yazılırsa : 
a) K-afadz için afiadzX — aadz — X - aadz— aaldz|- afadz; 
b) X- ağar için #ÖAFX -afar-X- atak — afak) — afar . 
Türeme okunuşlar: X-dz ve r, afadz- afa-; aüar- aha-. 
5. Fonetik komplement iki öğeliyse : 

a) X-aüadz için X—aü—üadz— türeme: aü — ha— adz - ağadz; 

b) X- afar için X—aü—far- türeme: ai—fia—ar- ağar . 
Türeme okunuşlar : X-aü; aü-üa; fadz- adz; üar— ar. 

6. İki fonetik komplement kullanıldıysa : 

a) X>-afadz için aü— X—üfadz - afi —üa—adz—aüadz; 

b) Xs afar için aü—X—üar - aü—füa—ar - ağar. 
Türeme okunuşlar: Xsfia; üadz-adz; har- ar. 

7. İki öğeli fonetik komplement önde yazıldıysa : 

a) X-afadz için aü—nadz—X-ah— fa — adz -afadz; 

b) X> afiar için aö—üar—X-aü—na-ar - ajar . 
Türeme okunuşlar: X-adz, ar; üadz-üa; üar-ha. 
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8. Eğer, yazdığımız dilde yazılacak kelimelerin yaklaşık aynı anlam 
taşımış süper şekilleri varsa : 

a) X-afadz için X-— tahadz—an- üadz- aüadz; 

b) X> afar için X— taüar—aü-far-aüar. 
Türeme okunuşlar: X—oafi; taüadz — fadz: tahar-iar. 
9. Aynı nedenle, süper şekil fonetik yazılacaksa : 

a) X-afiadz için X —tah — Radz—afi—üa—adz—aüadz; 

b) X- aüar için X-—tafi—üarsai—üa—ar- afar, 
Türeme okunuşlar: X—afi; tah-na; Hadz-adz; arar, 
10. 3 öğeli fonetik komplement kullanılacaksa : 

a) X-aüadz için X—ah—üa-adz-a—ah—fa-adz-afhadz; 

b) X- ajar için X—afi—üa—ar- a—ah-fa—ar-afar. 
İfade edilen sesler : X-a; aü-ü; da-a; adz-dz;şar-r vş. 

Suni örneğimizden açıkça görülmektedir ki, X işareti kompleksteki 
yazılma yerine bağlı olarak, önde, içte ve sonda başka-başka 
okunuşlara sahip bulunuyor. Bunun yanı sıra, kullanılan işaret sayısı 
da bu okunuşları tam farklı hecelere dönüştürebilir. 1. usuldeki adz ve 
ar tipli müstakil kelimelerin Arkaik ve Klasik Sumerce'de mevcutluğu 
düşüncesi mantıksal görünmediğinden dolayı kabul göremez. Eğer, 
Sumerce'de böyle kelimeler bulunmuş olsaydı, Sumer yazı sistemi çok 
kısa bir süre içerisinde otomatik olarak alfabe sistemine dönüşecekti. 
Çünkü, aha—adz, afa—ar yazılışlarındaki ikinci işaretler yalnızca 
bir ses—dz ve r ifade ettiğinden, kararlaştırma yoluyla harfe 
dönüştürülebilme olanağı kazanacaktı. Bu da artık, alfabenin başlangıcı 
demekti. Bu konuda İ. 1. Gelb 'in oldukça ilginç ve eleştirilerimiz için 
karakteristik bulduğumuz bir düşüncesi vardır ki, “Eski Çağ insanı 
kelimeleri oanladığımız şekilde (seslere ayırmış olsaydı, alfabeyi 
keşfedecekti”. Bu fikir çağdaş: Türk, Hint— Avrupa , Sami dilleri vs 
prizmasından yanaştıkta çok değerli bir düşüncedir. Alfabe bu diller 
için tam yeterli ve en uygun olan tek yazı sistemidir. Zannediyoruz, 
yazar çağdaş alfabelerin Sumerce sözcüklerin yazılması için uygun 
olup olmaması hakkında hiç düşünmemiştir. Alfabe ilk bakışta çok iyi 
bir şey olsa da Sumerce tipli diller için tam yararsız. Mantıkla 
düşünürsek, a-f, ts-a-fi, a-ü-a-r vs yazılışlarının yüzlerce ağ, tsah, 
afar vs kelimeler bulunduran bir dilde anlam ayrımı sağlayabilecek 
yazılışlar olmadığı kolayca görülebilir. | Hatta, çağdaş (bilimsel 
numaralama da afi, ve af,,, afar, ve afar;ç kelimelerinin anlamları 
arasındaki farkları hiçbir şekilde açıklayamaz. Diğer yönden, yer 
yüzündeki hangi alfabe kelimelerdeki tonları görüntüleme iktidarına 
sahiptir?! oOÇağdaş teknik vasıtalar o aracılığıyla teorik (o olarak 
yapabileceğimiz anlam ayırıcı işaretler yoğun halk kitlesi için kullanım 
açısından ne kadar pratik olabilir? Binlerce yıllar önce yaşamış, okul, 
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üniversite, akademi vs yaratarak çok büyük bir uygarlığa ulaşmış Eski 
Dünya insanını küçümseyerek kelimeleri seslere ayıramamakta, 20 — 30 
tane harf bulamamakta, hem de esassız yere suçlama oldukça 
mantıksızdır. Bizim özel kanımıza göre, Eski Dünya insanı bireysel 
olarak çağdaş insanlardan daha zeki, Sumerlilerin kullandığı yazı 
sistemi ise bizim hayali alfabelerimizden daha zeki, daha uygun, 
daha pratik ve daha mükemmel bir sistemdi. Bu kanımızm gelecek 
araştırmalarca daha net bir şekilde doğrulanacağına kesinlikle eminiz! 
Sonuç olarak vurgulamak istediğimiz esas nüans şu ki, Sumerce'nin 
yapısı alfabe uygulanmasını gerektirmiyordu! 

Arkaik ve klasik Sumerce'de adz, ar tipli kelimelerin varlığını 
ispatlayacak hiçbir ipucu yok. Ayrıca, transkripsiyonlarda da böyle 
kelimelere rastlamayacağız. Altermatif görüşler ilerideki bölümlerde 
eleştirilecektir. Bu bakımdan, örneğimizdeki 1. yazılış iptal edilmelidir. 
10. usulümüz de çivi yazısı sistemine özgü ekonomi prensibine aykırı 
olmasından dolayı iptal edilecektir. Diğer usullerle yazılışlardan da 
görüldüğü gibi, X işaretinin kompleksteki yeri değiştiğinde ifade ettiği 
okunuşlar da değişir: 

a) İki işaretli komplekste önde afi-, sonda -fündz //-üar; 

b) Üçlü komplekste önde aü-, içte -fa-, sonda -adz/-ar. 

Yapay örneğimiz doğal olarak, mantıksal bir soru meydana çıkarıyor: 
Acaba, Sumerliler böyle veya, buna benzer bir prensip kullanmışlar 
mıydı? Soruyu ocevaplandırmak amacıyla has işaretlerin Obazı 
okunuşlarına bir göz atalım: 

) ASA, “Aş; EŞ, ME,, Eş, ESıg5 ğa İD, ; 

2) Az-AR;, AHİ,; ED; İD; 

3) Pİ-A,, AM,, MAç; MEş; İç, Mİs; 

5) AG-A,, NA;; MEç; 

6 U-Aç,HA,; GEşş; 

77 HA-A,,RA, PEĞ,; ; 

8) UR -Aç, AİA, ; 

9) SUG-A,, AİA,; 

10) SAç- Aş, PA, , HAD3 ; 

11) AN-A,,, AN, ANA,; EĞSU;; 

12) UD-Aş,, AH, ,HAç HAS,; E,, HES ; 

13) İTİ Aş, ; 

144 E,-Aş,, 'Aş; E,, “EŞ; MİD. 
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Okunuşları karşılaştırdığımızda ses yükleri arasında bir paralellik, 

kaydettiğimiz prensibe benzeş bir prensip görebiliriz: 

a) Bütün A işaretlerinin hepsinin ses yükü genel olarak, afi-, -füa-, - 
adz, -hadz// &ö-, -h6-, -€dz, -hödz//iü-,-hi-,-İdz, -hidz çerçevesi 
içerisinde olup, Ana Türkçe'deki gibi, ağır, normal, ince şekilleri 
hatırlatan ağadz // &bedz // iidz kelimelerinin pozisyon okunuşları 
olabilir. 

b) İşaretlerin (bazılarında gözlemlenen bu veya başka hece 
okunuşlarının tespit edilmemesi, onların yokluğu anlamına gelmez. 
Örneğin, A-E,-düş - ME, ve “E,--ü&; - EĞ), - -ddz 
okunuşları varken, -födz okunuşunun olmaması; Aş, - AĞ, - aj-, 
— RA, --ha-,- HAS, — -fadz okunuşlarının varlığı ortamında - 
adz hece okunuşunun yokluğu mantığa zıt, A-af-, -*A, --fia- 
ortamında A --fadz, -adz; Pİ-AM,-af-, - MA, —-fa- 
ortamında Pİ —-adz, -üadz; A -Gü-, -h&, -€dz ve A, > ED --ödz 
ortamında A, - Gdü-, -ü6-, -üödz vb okunuşların olmaması 
kaydettiğimiz sebeplerden dolayı mümkün değil. 

İhümallerimiz güvenceliyse, umumileştirmeler yoluyla, böyle bir 
genel kural var olmuşluğuna karar verebiliriz: 

Tüm A işaretleri önde ai- // &ü- /(/ iü-; içte -Ba- // -B&-// -fi-; sonda: 

a) ikili komplekste -üadz // -hedz // -üidz ; b) üçlü komplekste -adz // - 

&dz // -idz ; ayrılıkta aü // Gü/liü (yalın cins) ve aündz // tüddz // iüidz 

(kadın cinsi) okunuşlarına ve kuşkusuz ki, değişik zaman, mekan, ağız 

varyantlarından türeyen okunuşlara sahip bulunmuşlardı. 

Teorik Okuralımızın gerçekliğini yoklamak için mutlaka tespit 
etüğimiz okunuşların uygulanması gerekiyor. Bu amaçla, birinci A 
işaretini alalım. 

Sum. A- Akk. abu baba; A—A- abu ayn. (Deim—-l11:3). 

Kuralımıza göre A #afüadz; A—A-—af-hadz-ahadz; kelimeler aynı 

olup, değişik gt usulü sergiler, Ayrıca, Sum. AD — Akk. abu ayn. 

(Deim — II : 9); AD -afadz; Karş. AD-A-—AD(Deim—1:n0274)- 

aBadZağadz veya af-füadz < afiadz. Diğer bir şifrenin A—-A> Aİ 

çözümlenmesi de kuralımızı doğrulayacak nitelikte Aİ-A—İSA— 

NAD, > aü-üadz - ahadz . Böylece A—İ—Aİ okunmakla a) dokuma 

prensibinin varlığı inkar olunmuş; b) yer prensibinin bozulmasına yol 

verilmiş, neticede yanlış şifreleme ortaya çıkmıştır. A—A — AİA şifresi 

de aynı yolla çözümlenebilir: AA: A-İ-Am As NAD, —A- 

(kuralımıza uygun) afi-üa-adz - aündz, yani, A—A-A—İ-—A şiftesi 

ad-iladz — af-fa-adz denkleminden başka bir şey değildir. Söylenenler 

açısından A, AA, Aİ, AİA, AD okunuşları yanlış şifreleme ürünleri 
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olup, tek bir kelime okunuşuna (afiadz) sahiptir. Sum. A (S5 aüadz) — 
Akk. aplu oğul, erkek çocuk, A—A (—af-üadz) — aplu ayn. (Labat : 
no 579), AS ( > afiadz, ileride bkz) > Akk. aplu ayn. (Labat: no ny) 
kelimesi ve yazılışları da kuralımıza uygundur. 

Sum, Az (# afndz) - Akk. afıu yan, taraf ; el; kol; (hayvanlarda) ön 
ayak vs; AS—AĞ; PA,; PAP-afu ayn. (Deim—I11:4). Ağ-A- AĞ 
(Deim—I:no 1), kuralımıza göre A— AS — afi-üadz - aüadz JAS— AS 
—aü-üadz > aadz okunacaktır. PA, ve PAP şifrelerinin çözümlenmesi 
isebir az daha karmaşık olup, kuralımıza aykırılık oluşturmayacak 
niteliktedir: PA,—-PA—A; PAP-PA-AB(Deim—I:no 101). PA—A 
-HAD-A- kaüadz — aüadz — (kuralımıza göre) kaf-füadz - kafadz ; 
PA - AB -HAD — AĞ, (veya ABBA - afiadz) - kafiadz — afiadz — kaü- 
ğadz - kahadz ; yani, PA, ve PAP şifreleri aynı kelime (kafüadz) 
ifade etmiştir. Transkripsiyon ettiğimiz kafadz kelimesi afüadz 
sözcüğünün süper şekli olup, ana anlamları *el; kol; kanat > yan, taraf, 
cenah, kanat vs” olmuştur. Aynı semantik gelişim afünadz kelimesine 
de özgüdür. Karş. Sum. A, (S afadz) — Akk. kappu el; kanat (Deim — 
M1:4) PA («Hap kafadz /ts) — kappu kanat (Deim HI : 183) vs, 
Düşüncemizi Akkadca'daki alıntılar da destekler : Sum. af, afiadz » 
Akk. ahu ; Sum. öüddz // ihidz » Akk. idu el; kol; yan, taraf vs (Gen. 
Tel/âl//il//al “el; pençe; hayvanlarda ön ayak; el tarağı; parmak 
vs' (ESTY —I : 260, 261) kelimesi uygun olarak afar / *öüğr / *iüir 
arketiplerinden gelişme olup, tahminen aynı anlamlar taşımakla, erkek 
cins Kalıntılarıdır.) ; Sum. kaüadz /ts el; kol » Akk. gütu ayn. vb 
kelimeler bunu parlak bir şekilde sergileyebilir, 

Kuralımıza aykırılık oluşturan bananistik okunuşlardan bir kısmı da 
BA—A-BA; DA-A-DA; GA-A-GA; HA-A-HA; KA-A 
SKA; LA-A-LA; MA-A-MA; NA-A-NA; PA-A-PA; 
RA-A-RA; SA-A-SA;SA-A-ĞA; TA-A-TA; ZA-A- 
ZA gibi yanlış şifrelemelerdir ki, bunlar da kolayca transkripsiyon 
edilebilir. Artık biliyoruz ki, A işareti ikili komplekste kelime sonu - 
üadz ses yüküne sahiptir. O halde, ilk önce kelimelerin son seslerinin 
yerine konması gerekecektir : 

1. BASBA-A-bafi — üadz-baündz; yanı, BA işaretinin kelime 
okunuşu bafadz, önde baf-, içte -fa-, sonda: ikili komplekste 
“üadz , üçlüde -adz olmalıdır. Okunuşlar konusundaki bu 
düşünceler bir sonraki işaretlere de âit olduğundan, her defa 
yinelenmeyecektir. 

DA-DA—AZ—dzaü- üats- dzaats : 

GAZGA—A-— kaü—üadz- kahadz ; normali afadz ; 

4. HA-HA-A- kafi — iadz - kaüadz ; normali Az safiadz; 


a 


86 


epaaa 


KA—KA—A-—kafi—fadz- kaüadz; normali aüadz; 

LA -LA—A-—afi—üadz—afadz; süperi b//dz/ts// kafadz; 
MA sMA—A-—ani—üadz-ajfadz; süperi k // mafiadz ; 
NA-NA-A-af—fadz—afhadz; süperi dz/ts// kahats; 
PA-PA-—A-— kafi - adz— kafadz ; normali MAĞ, > ahadz; 


10. RA-RA—A-aü—fats-ahats; süperi dz/ tsafats; 
11. SA-SA—A —tsan — nadz — tsaüadz; 

12. SASA — A -dzafi — iadz - dzafats ii 

13. TA-TA—A -tsaüi — hadz — tsahadz ; 

ld. ZA-ZA—A-tsah — üadz-—tsaüadz. 

Şimdi de her bir işarete ait kısa anlam örnekleri sunalım: 


) 
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BA: Sum. BA ( bafiadz) - Akk. giğtu hediye (Labat:no 5) — 
Az., Tür. bağış, Kar. bahış, TT bağış vb ayn; Az. klasik, Tür 
klasik bâc, Osm. bâc/bâç; Arap., Fars. bâc verpi. Sum. BA (Ge 
baadz) - kaplumbağa (?) (Deim— 11:21) — Gen.T. baka / bağa/ 
bâ / bakka / maka / mağa ve var. kurbağa, kaplumbağa vs; Fars 
baka kurbağa, bâha, bahe kelimelerinin Türkçelerden alıntı 
olması konusunda bkz ESTY — Il : 40-42; « *hafiay < *bafadz. 
Ayrıca, bkz: Sum. NİG, — BUN, - NA (-KU) - Akk. Seleppü(m) 
kaplumbağa (Ahw — III : 1210), SA, BA, -NA - dzafiats baü- 
üadz — dzaüats baüadz — Karş. Kaz. tas baka kaplumbağa (KTS : 
266); Az. tısbağa, TT tosbağa ayn. 
DA: Sum. DA ( - dzaüats) — Akk. Sahâtu(m) yan, kenar; yön, 
taraf, cihet (Ahw— ll: 1129). Yalın cinsi dza » yan olan bu 
kelime kadın cinsinde (karş. dzafats > Akk. Salât) olup, ana 
anlamı “dış, dış taraflar? manasınadır. Bkz Sum. ZAG(-tsaü, - 
ZA, - tsahats) — Akk. idu, ahu, pâtu yan, kenar, sınır, hudut 
(Deim— Il: 115); DA —idâtu, Sâhâtu civar, etraf, çevre (Labat: 
no 335); UB—DA (Sof dzafats) — #wbgât Sâhâti iç ve dış 
(Labat : no 306): (UB — #ubgu iç, dahil (Labat:no 306) — klasik 
Sum. oü //öü /üh»son devir Sum.op / öp // üpl. Sumetce 
dzaats “dış” isminin kökteş fil adaşı tsafats-» TT taş- taşarak 
kıyıları aş- kelimesi de tespit edilmiştir. SA - AZA, > 
rahâSu(m) taş- ; yıka- (AHw — Tl: 892) Şifrenin çözümlenmesi, 
ayrıca, yer prensibinin varlığını da iyice sergilemektedir: SA - 
ZA, — SA — ARI — HA — A - tsa — ai — fn — ats - tsaats. 
Düşüncelerimiz Genel Türkçe leksiği ile hiçbir çelişki oluşturmaz. 
Bkz: Gen.T. daş/tâş/taş/tas/dış/tış/ tıs ve var. dış taraf, 
dış görünüm; üst; yüz, yüzey; kabuk; kenar; kıyı, sahil vs (ESTY 
— MI: 164-167); Gen.T. dâş-/daş-/ taş- / tâş-/ tas- ve var. kıyıları 
aşıp dökül- ; taş-; sahili, sınırı aş-; art yayıl; dışta ol-; dolu Ool-; 
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3») 


4) 


5) 


artık ol vs (ESTY — 11: 169, 170); bu kelimelerin kökteşliği 
konusundaki düşünceler hakkında sonuncu makalede geniş bilgi 
sunulmuştur. Sum. DA (5 dzafiats-) — Akk. tehiü yaklaş-, yanaş- 
(ABZ :n0 335) - Gen.T, yânaş- / yanaş- / yânaş-/ yanas- / canaş- / 
dyanaş- / janas- yaklaş-; yakında ol-; yanaşık yürü- vs (ESTY —IV 
:113,114). 

GA: Sum. GA (Skaüindz) - Akk. Sizbu süt (Deim— 11:37) — 
Eski T. kımız (DTS : 444), Başk. kımıdz (BRS : 367), Tür. kımız 
(TRS : 232), Az. kımız, Yak. kımıs (YRS :207), TT kımız 
“kısrak sütünün mayalanmasıyla yapılan, az alkollü, ekşi, eski bir 
Türk içkisi” (TS — 71 : 1292); TT ağ. kımız 'i. Temmuz ayında 
çobanların taşı ısıtıp batırarak pıhtılaştırdıkları süt. 2, Pişirilmiş süt 
ile ağız karışımı. 3. İyi tutmamış yoğurt (DS — VMI : 2803) « 
*kağadz *süt . Karş. Tuv. haydak sağmal, sağılan (TOS : 444) « 
*hay *süt * dak “yer, kap - “süt yeri, sütlük. Sum. GA,(- 
kaüadz) - Akk. Bit ev, konut (Deim—TlI:37) — TT hanay 1. İki 
ve daha çok katlı ev.2. Sofa, hol.3, Avlu.(1S—1:940); TTağ. 
kanat 1. Salon, sofa. 2. yüznumara. (DS — VİN : 2618); gaş yayla 
evi (DS— VI: 1933), Tuv. kaway beşik(TOS : 198), Eski Tür. 
hâna 1. oda, ev;2. özel oda ifade eden birleşik kelimelerin son 
hissesi : kitapfâna kütüphane, naharlhâna yemekhane, lokanta 
(TRS <686), Az. hana ayn. * küçük karelere bölünmüş bir şeyin 
kısımlarından her biri, dama (ATS—I: 605), 'Tuv. hana 1. duvar; 
2. çadır kafesi; hana — karak 1. dama, hane; 2. kafes (TOS:449), 
HA; Sum. HAD, - DU, HAD, — A-Akk, abâlu kunu-; kunut; 
HAD,-DU, BAD, -DA, HAD, — A <ablu kuru (ABZ : no 381), 
HAD, - DU-HAD,-KAĞ, - kai — üadz - kağadz , HAD, -DA / 
A - kafi — fiadz - kafiadz; Sum. ÜMAUD, HA-ADUp — Akk. 
sabulufm) koru, kurumuş (AHw — HI : 1120) — Başk. kat- kuru- 
(BRS :331), Tuv. kat- kuru- (TOS:199), Yak, hat- kuru- (YRS : 
488); Tür, kakat- kurut-; iste kurut- (TRS : 380); Az. kahac 1. 
Güneşte veya başka bir yolla kurutulmuş et.2. Çok kuru veya 
kurutulmuş şey, 3. Çok zayıf, cılız adam (ATS—1:442), TT 
kakaç 1. Tuzlamp kurutulmuş yiyecek. 2. manda pastırması (TS — 
11:1160) vb. 

KA : Sum, KA ( - kafindz) - Akk. pü ağız; umak ağzı; “appu 
burun; saga; uç (Labat: no 15)— TT gaga İ. Genel olarak kuşlarda 
ağzın bir uzantısı durumunda olan, biçim ve büyüklüğü değişik, 
boynuz yapısında, katı ve çıkıntılı organ. 2. argo Ağız (TS—I: 
809), Az. gağa gaga (ATS-I:441); Tuv. hây 1. burun; gaga; 
hortum; (domuz tipli hayvanlarda) ağız. 2. genzek, genizden 
konuşan (TOS : 441) « *kafadz *ağız // *gaga // *burun // *hortum . 
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TT geniz ağız ve burun boşluğunun arka bölümü (1S—1:839) « 
*könödz kelimesi ise normal iç çekim varyantı gibi 
değerlendirilebilir. Sumerce'de kaüadz ağız; gaga vs kelimesinin 
süper şekil öneki k- kabullenmemiş varyantı aüadz da olmuştur 
ki, bu da yanlış şifrelemelerle iyice gizletilmiştir. Evvelâ, dolaylı 
nedenler: a) Gen. T. ağız /ağaz/ağiz/ağıs/ağuz/âz/âs/avız/ 
awıdz ve var. 'ağız; ırmak ağzı; konuşma, sohbet; dudakl(lar); 
gaga, geniz, yutak boşluğu; yudum; delik, deşik vs' (ESTY 1:81 
— 83); b) Sumerce'de kelimenin süper şekil öneki kabullenmemiş 
yuvarlak şeklinin bulunması: Sum. UNUUNU, (< 9ü-üodzoügdz) - 
Akk. pülm) ağız (Ahw — Ti: 872) — karş. Yak. uos, Kırg. öz, Alt. ös, 
Tel., Alt. üs “ağız? vb anlamlar (ESTY —1:81—83), Sumerce'de 
ahadz kelimesinin varlığına hüküm vermek için tam yeterli 
olabilirdi. Ancak, mantıksal sonuçları sevmeyen, böyle sonuçlarla 
ikna olmayan eleşürmenlerimiz için KA işaretinin afadz 
okunuşuna sahip bulunmuş olmasını ispatlamak zorundayız. Bu 
amaçla Sum. KAİNİMDUUTTUKA - KA - Akk. ömânü çok 
konuşan; geveze, bboşboğaz (Ahw—I:40) şifresini çözümlememiz 
gerekir. a) İ- NİM - DU— UT - TU-NAD,—-NAM, KAS, - 
BAĞ, AGA, -aü—hadz kah — üadz ahadz — ahadz kahadz 
ahadz harfiyen, “ağız kapatmaz”; b) KA-KA-—KA- İNİM KA 
İNİM - ahadz kaüadz ahadz. Görüldüğü gibi, İ— NİM—DU— 
UT—TU ve KA— KA—KA yazılımları Sumerologların yanlış 
şifrelediği İNİMDUTU vöya KA - KA - KA -İNİM — DUjş — 
DU,, - İNİMDUDU “söz söyle —söyle- şeklinde değil, afadz 
kafadz afadz 'ağız kapatmaz! gibi ) transkripsiyon edilmelidir. 
KA - KA—KA yazılımı bir yandan, KA işaretinin paralel olarak, 
eşzamanlı ve eşmekanlı aüadz ve kaüadz okunuşlarına sahip 
bulunmasını, diğer yandan da a) Sumerce, b) Türkçeler açısından 
çok kolay açıklanabilir ifade örneği sergilemektedir. A) Sum. KA 
— GI - NA - Akk. sanâgu Sa pi ağız kapat; sus- (Deim— Hil: 
139). KA- Gİ-NA-İNİM ÇAN, - NA - aüadz kai — fiats — 
ajadz kafats- harfiyen, ağız kapat- ; Sum. afiadz inkar morfemi 
konusunda bir sonaki LA Katşılaştırmasınkiz bahsedeceğiz. B) 
Türkçeler açısından afadz kafats/dz ağız kapat” ve afiadz 
kağadz aüadz 'ağız kapatmaz > geveze, boşboğaz' ifadelerinin, 
TT karşılıklarına bakılırsa açıklanacak bir yönü kalmamış. Sadece 
onu kaydedelim ki, kafats/dz- kapat- fülinin Sumerce'de her iki 
Varyantının mümkünlüğü Türkçelerle çelişki oluşturmaz: Yak. hây- 


'kapat-* vb anlamlar (RS UN « “kafiadz-; TT kapat « * 
kaüats-, EE ee 
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6) LA: İlk önce kaydetmeliyiz ki, LA işaretinin la şeklinde 


transkripsiyon edildiği kelimelerin hiç birisi Türkçelerle benzerlik 
oluşturmaz. Artı, Türkçelerde la inkarlık morfeminin etimolojik 
mümkünlüğü de olanak dışı, Bunun tam tersine, la inkarlık 
morfeminin Sami dillerine özgülüğünü ispatlamaya bile hiçbir 
ihtiyaç yok. Ayrıca, Sumerce yalancı şifreler, açıklanması Zor 
“sinonimler” yoğunluğu ve uydurma köklerin belirli bir hissesi de 
bu yapmacık okunuşun payına düşüyor O zaman morfemin 
Sumerce karşılığını bulmamız gerekir. LA — A > LA — üadz 
yazılımı kelimenin son ses birimlerini belirlemeye yetiyorsa da, 
ön ses veya seslerin belirlenmesi için yeterli değil. Söylenenler 
işaretin Obütün ookunuşlarını, osinonimlerini inceleme zarureti 
doğurur. Sum. LA — Akk. Ja yok; değil; inkarlık sağlayan 
hissecik (Deim — II : 151). Şimdi de Akk. Ja inkarlık morfeminin 
Sumerce'deki karşılıklarını izleyelim; Sum. BAR — Akk, Ja (Deim 
—1I: 28); Sum. NU, NA, NAM, LA, Lİ, RA, NA-AMINAMI, 
NA— NAM , NUUNU - Akk. la ayn. (Ahw—1:520). a) BAR - 
baar; — BA, - bahadz; - PAR, - kaar; — PARA, - kahadz; 
b) NU <oü, oüodz; “UL,sofhor; -3/SİR,-dz/tsitir; dz/ 
tsöğör ; NU-UNU — Oü-ÜOdZoğodz ; e) NA — aiadz ; > NEç —öüddz 
/rşç) NAM NA, -afadz; - SAM, - dzaüadz; S/ZİM 
-tsöher // tsinir ; - BİR, — beher // biir ; VAAMINAM)J > ai 
ÜadZfanadz| - afüadz ; NA — NAM - af — üadz -afadz; ç) LA 
SİKA (-Sİ— KA -Sİ—GİR,, - dzöf-üer / dziü-fir) - dzöner // 
dziür ; SLAE-LA—E—dü—üedz//r; -LA—-A-—LA-Nadz 
minimum okunuş : af-iladz —aüadz; d) LA,-S/ZUR, > tsuüur ; 
> SURU, (2 SU — RU - tsuü-üudz) — tsuüudz; SLAL-LA-—AL 
- LA -far minimum okunuş: aüö-üar-aöar; |) Lİ-Lİ-İ-Lİ 
— NAD, > normal okunuş : aü-üadz — afiadz;-EN,-öüer; — 
NU, > oüodz; — GUB,-koüodz vs. f) RA-aüadz//ts. Bu kısa 
incelemeden sonra Sumerce'de son sesleri -üadz olan 4 çeşit 
olumsuzluk morfemi belirleyebiliriz : aüadz, bahadz, dz//tsahadz 
ve kafadz . Mantıkla hareket edersek, LA-A - LANİAGZ yazılışıyla 
bu kelimelerden biri veya hepsi ifade edilebilir. o Ancak, 
kelimelerin hepsinde görülen ortak öğe aüadz daha avantajlı olup, 
minimum okunuş varyantıdır ki, bu okunuşu tercih ettiğimizde 
diğer okunuşlar inkar edilmiyor. Başka yönden LA işaretinin 
çeşitli o transkripsiyonlarda kelime başı afü- hecesi yerinde 
görülmesi bu tercihte yanılmadığımızı gösteriyor: Sum, LA—BAR 
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( > afi-iar) > Akk. a) ardu tutsak, kul, köle; hizmetçi, uşak, 
hademe; b) kalü bir ruhani sınıfı ; c) sukkallum bakan, nazır 
(Deim— HI: 151). Kelimelerin aüar şeklinde transkripsiyonu farklı 
yazılışlar, dolaylı kanıtlarla da desteklenebilir. Örn. a) Sum. İR3 . 


AFRADİR, |, UR-DUJİR, ,| > Akk. (w)ardu(m) tutsak, kul, köle; 
hizmetçi, uşak, hademe (Ahw — Il :1464). İR, - ER, > öner; A 
RADİR, - aü-iladzaRAD — aÜ-ÜAdZağadz — aüadz ; UR-DUJİR, ,J — 
Ag -ARgJİR, , — Aü-üarfiR, ,J - SÖ-ÜArfağar) > aar . Görüldüğü 
gibi aüar okunuşu hem etimolojik cins varyantının (aüadz), hem 


de normalinin (6üör) bulunmasıyla kesinlik kazanmış oluyor. b) 
Sum. LA — BAR, ERER, , MA - MA — Akk. kalü(m) ağıtçı ruhani, 
ibadet ağıtçısı (Ahw—1:427). LA -BAR - ai-üar - ağar, ERER, 
— ENETEğâr - öüdr ; MA — MA - aü-üadz - ağadz. (Ayrıca bkz: İ 
(5 NAD, - aüadz ) - ndgu feryat et; tazzimtu feryat, figan, 
çığlık; İ— AN — UD (SNAD, — AN - HAD, — a-ha-adz — afiadz) 
-tazzimtu ayn. (Deim — TI : 129); A, — A (Safi-üadz-), EA (< E— 
ES;g > Gü-nddz - &fiödz-) —nâgu figan et-, ağla- (Deim— lll: 4)|. c) 
Sum. LA — BAR (< afar) , LA-GAARLAGAR ( > AÜ-üaarağar) , 
Lİ-Bİ-İR (< EN,-EPİR, -ER > “Üğüğrer veya ö-hd-ör - öhör) — 
Akk. Wsukkallu(m) bakan, nazır, vezir (Ahw — II : 1263). 
İncelenen kelimelerin her üçünün &ğör normalinin de bulunması 
LABAR, LAGAR şifrelerinin (Oo yalnızca (Oahar şeklinde 
transkripsiyon edilmesi gerektiğini kesinleştirir. Başka yönden, 
edindiğimiz transkripsiyonlar Türkçeler açısından da desteklenir. 
Örneğin, Sum. ağadz ağıtçı — Tür. âğı , Az. ağı ağıt, ağlama 
(ESTY —1: 79-81) « *ahay <*ahadz » TT ağ. ağıt / ağat / avut ayn. 
(DS—1:93); aüar ağıtçı TT ağ, ağır- sesli sesli ağla- (DS—I: 
92), Gen. T. ağıla- / Ağla- / ağla- / âla- / ağla- ve var. '1, Ağla-; 
göz yaşı dök-.2. Ölümüne ağla-; Ağıt, sağu, mersiye söyle-, 3. 
kederlen-, gamlan-; üzül, yas tut-, yasa bürün-; inle-, sızlan-, 
yanıp yakıl- (ESTY — 1 : 80) « *afiar- “sesli sesli ağla- * -a- 
(devamlılık eki) vs gibi kelimelerle karşılaştırılabilir. 

MA : Sum. MA (—aüadz-) > Akk. mabü, zikru ad ver-, ad koy-; 
de-, söyle-; — Sümu ad, isim (Dejim— LI :157) - Gen. T. ay-/1y-// 
ey- / et- / ayda- “1. konuş-; de-, söyle-; anlat-, naklet-; 2, tartışma, 
çekişme ve mahkeme davalarında ifade ver-, resmi konuş-; hüküm 
ver-; 3.izah et-, açıkla-; ad ver-, ad koy-; emret-, buyur-; idare et- 
, yönet-; ilan et-; yol göster- müsaade et, izin ver- vs”; EskiT. 
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aya- < *ay-a- “lakap ver-”; Özb. ağ. âda- < âd-a-; EskiT. at 
*sesleniş, çağırış; çağrı, davet, onarılan *at-; *ay 'ad, isim 
(ESTY —1: 99, 100); Gen. T, ât/âd /ad/at ve var. 'ad, isim; 
lakap, takma ad; unvan; rütbe vs” (ESTY—I: 198, 199). Sum, MA 
(> aüadz-), MA — MA (saii-üadz — afiadz-) - Akk. alâku (git, 
yürü-) (Deim — II : 157); karş. A — RA (5 af-üadz — aüadz) — 
alaktu, A — RA, (Safiadz) — alaktu gidiş, yürüyüş; yol; çarpı, 
kere, defa, kez, sefer, yol (Deim—IlI : 18); AS (5 aüadz; — AĞSA 
- ağadzaüi) — Akk. Söpu ayak (ABZ:no 1) - Gen,T. ayak /fazak / 
adzak / adzağ / ayağ / ızak / adak / atah ve var. ayak; ayağın aşağı 
hissesi; pençe; basamak; hendek, su yolu; ırmak ağzı; defa, kere, 
kez vs' ; onarılan *ay- / *ad- “yürü-, adımla” — *ad 'adım; 
yürüyüş; ayak' (ESTY —1:103, 104); Gen. T. âdım / adım / adzım 
ve var. “adım; yürüyüş; gidiş tarzı; iz, ayak izi vs; Tür.ağ. ât- 
'adım at-, yürü”, Osm. ad- ayn; Tür öt- adım at-, yürü; 
adımla ölç-; Çuv. at- *yürü-; adımları karış” vs hakkında bkz : 
ESTY —1: 88, 89). İlave bkz: Kum. abat adım (KRS: 23); Nog. 
abıt ayn. (NOS :20); Kar. abut ayn (KRPS: 39); TT ağ. abış / 
abut ayn. (DS —I ; 22) « “anats. 

NA : İlk önce onu kaydetmeliyiz ki, NA işareti arkaik metinlere 
göre “gökten yağan yağış « “dzafats ve bu yağışın yerde 
oluşturduğu yaş « *dzafats resmidir. Böyle bir ses yüküne sahip 
bir işaretin *dzafats » taş okunuşu da fonetik transfer açısından 
oldukça doğal görünmektedir. Ancak, sonraki devirlerde bize belli 
olmayan nedenler yüzünden daha çok 'taş; anıt, taş heykel' 
anlamı veren ağats okunuşuna avantaj sağlanmıştır. Karş. Sum. 
NA -RU,-A(SNA DA,-A-aüats dzaü-üats - ahats dzafats 
harfiyen, ant taş) — Akk. NARÜ stela, balbal, (yazılı) anıt taş 
(Deim — II : 168). Sözün farklı yazılışı NA—RU ve Akkadca'ya 
da Sumerce'den alınması bilinen N4-RU-U (Ahw — II: 749) uygun 
olarak şöyle transkripsiyon edilmelidir. NA-RU -NA SAB, > 
afats dzahats;, M4-RU-U-— NA SAB, —-A, -aüats dzai-üats. 
NA işaretinin ön sesini belirlemek için taşıdığı anlamlara sahip 
diğer işaretler işe yarar. Ör. Sum. NA (S ahadz) - Akk. elü 
yüksek, yüce (Deim—llI: 168), AN (Sah ve afadz) —elü ayn. 
(Deim — II : 14), AN — NA (s afi-üadz - aüadz) — elü ayn. (Deim— 
II : 15). Sum, NANA, ABNU, A-BAAN, İİFANA,, > Akk. ABNU/M) 


taş (AHw—L 6); NA-ANA aü-üntSaats; AB-NU NA, — ai- 
Üatsanats — anats; A-BA-ANN Aş aü-üa-atsağats — aüats ; İNA, — 


NADINA, - MÜatSağats — aüats ; İ-ANA, > NAPZANA, — aü- 
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Üatsanats - (k)afiats . Görüldüğü gibi, kelimenin Akkadca'ya ait 
edilen ABNVU(M) şifresi suni ve yanlış olup, gerçek okunuşu 
ağats olan Sumerizmdir. Sum. NA (sahadz) - Akk, amölu, zikaru 
(adam, erkek) (Deim—IllI : 168) — TT ağ. akay adam, erkek (DS—I 
: 140); Kar. akay ayn. (KRPS: 58); Kırg. ağay kendisinden yaşça 
“büyük erkeklere saygılı müracaat sözcüğü (KOS : 20); Başk. ağay 
ayn. (BRS :20); Yak. ağ. ağay ev hanımının kendi eşine ve diğer 
kenar saygın erkeklere müracaat kelimesi (DSYY : 40) « *aüadz 
*adam, *erkek. Sum. NA, (< afadz-) — Akk. nabü ad ver- ad 
koy-; de-, söyle-. Bir önceki karşılaştırmada geçen MA —afindz- — 
Akk. nabü ayn. Sum. NA -aüadz yüksek, yüce kelimesi Sum, 
AN (Saö- ve aüadz-) - Akk. Sagü yüksel-, yüksek ol- (Deim— II 
: 14) saf- fülinin türemesi gibi değerlendirilebilir. Sum. aü- 
yüksel- — Gen.T. âğ-/â-/ağ-/aw-/ak- ve Osm. ay- “yukarı 
kalk-, yüksel-; doğ-, çık-; kalk-, çık-; çık-, tırman-; kaldır, çıkar- 
vs” (ESTY —I: 68, 69) (E.V. Sevortyan'a göre *âü-, bizce *aü-) 
fili ile karşılaştırılabilir. Osm. ay- kelimesi ise *aüadz- arketipine 
sahiptir. 

9) PA: Yukarda PA işaretinin -— HAD - kaüadz kanat” anlamı 
hakkında bilgi sunmuşuz. Eklememiz gerekiyor ki, işaretin diğer 
bir okunuşu— HANİS ve HAMAN da yanlış şifreleme ürünü 
olup, aynı okunuşun farklı işaretler aracılığıyla yazılımından başka 
bir şey değildir. HANİS, / AMAN - HA - MAN / NİS (Deim— 1; 
no 560) - HA — NAS - kaüi-fadz — kaiadz . İşaretin HUD - 
koüodz okunuşu ifade edilen kelimelerin yuvarlak varyantlarının 
da varlığı konusunda bilgi verir. BA, - bahadz, ZAG,/ S/SAG, 
> tsafiadz / dzahadz okunuşları da kuşku uyandırmıyor. Ancak, 
Deimel “daki AS, s ahadz okunuşunun iptal edilmesi, sadece 


anlaşılmazlıktır. Bu okunuşun varlığını MAS, —afadz, ARU - 


ahadz, AKİL — A-KIL — A- HAB - af-üadz - ajadz ve 
dolayısıyla LAR — aüar transkripsiyonları da desteklemektedir vs. 
Sum. PA — Rİ - İM — Akk. mâbalu kurak, çorak yer (Borg—no 
295); PA—-Rİ-İM-İAD DE, - MER, - kafadz dzöü-üdr - 
kaadz dzöüör harfiyen, 'kakaç yer'. Sum. kafadz kuru kelimesi 
ve oTürkçelerdeki (o karşılıkları (Okonusunda (o yukarıda HA 
karşılaştırmasında bilgi vermişiz. Sumer ve Türk dzöer » yer 
kelimesinden devamlı bahsettiğimiz için karşılaştırmaya gerek 
duymadık. Sum. PA, (Skaüadz) - Akk. ahu erkek kardeş (Deim — 
HI:184)— Az. gağa ağabey, büyük erkek kardeş (ATS—I:441); 
TT ağ. gaga / gağa / gıga / gıka // gacı / gıcı / gada 1. Ağabey. 2. 
Küçük kardeş. 3. Erkek (DS — VI : 1891), gaş erkek ya da kız 
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kardeş (DS — VI : 1933), gada, gadaş, gade 1. Kardeş. 2. Teyze 
(DS — VI : 1888), kaç, kada, kadak, kadaş, kade, kağa |. 
Kardeş. 2. Ağabey. 3. Kız kardeş, abla. 4. Küçük kardeş. 5. 
Arkadaş. 6. Teyze (DS— VMI : 2587). 

RA : LA, MA, NA iişaretlerinde olduğu gibi RA işaretinin de 
anlâut dışında bütün sesleri bellidir: RA RA — A — Xaüi-iadz — 
X aüadz. Bu o anlama geliyor ki, işaretin minimum veya başka 
sözle normal okunuşu afadz/ts olmalıdır. Kelime başındaki sesi 
belirlemek için yine de işaretin ifade ettiği anlamlar ve bu 
anlamlara sahip diğer yazılımların incelenmesi gerekecektir. Örn. 
Sum. RA > Akk. mahâsufm) vur-, döv-; doku-; A-DUj,-GA, JA— 
RAI, AB — RA - mahğSu ayn. (AHw— TI: 580). A-DU,,-GA -A 
— KA - GA - afi-üa-ats -afats-; A—RA, -afi-üats-anats-; AB 
— RA - aü-üats > afiats-. Bu yazılımlar RA işaretinin de ahats- 
okunması gerektiğini ispatlıyor. Başka bir örnek: Sum. RA - Akk. 
rahasu(m) (su) aş-, taş-; yıka-; Sum. A- MA-MA, A—-GA,- 
GA), A-MAR-—RA, A—-GAR—RA - Akk. mö rahtâ$u(m) ayn. 
(AHw— 1 : 942). İlk önce kaydedelim ki, bu yazılımlar giz vazısı 
örnekleridir ki, bu konuda ileride daha geniş bahsedeceğiz. 
Şimdilik sadece okunması gereken şekilde, açıklama yapmadan 
okumak zorundayız: A— MA- MA-MA 4 - MA — mafats aii- 
fats- — maüafs- ajats- harfiyen 'bas- aş-; A—GA,-GA, - 
GA, A-GA, -BA, A-MA, - bafats- aü-nats- > bafiats- 
aats- harfiyen 'bas- aş-; A—- MAR—RA-MAR A-RA-aüar 
afi-fats- - ahar- afiats- sinonim ikilemesi 'aş- aş-; A— GAR— 
RA-GAR A-—RA-kaüar aü-üats--kahar- aüats- harfiyen 
'taş- aş-. Sum. afats- 'aş-, taş- fülinin tsalats- “taş- süper 
şekli bu bölümde, DA işaretinin incelemelerinde geçmiştir. Karş. 
Gen, T. âş- /âs-/aş-/as-/ âş- (dağı) aş-; (güneş) bat-; belli bir 
engelin öte yanına geç-; (ırmak) kıyıları aş-; taş-; sınırları geç-; 
bir şeyden daha yukarı kalk-; yüksel; art-, çoğal- vs' (ESTY—I: 
212-214). Sum, afats- 'vur-, döv-; doku- fili ise EskiT. ât- 
(kalp, yürek) çarp-, vur- (DTS: 65), TT, Az. at- ayn. Az. yun 
at- yün döv- ifadesindeki at- 'döv- kelimesi ile karşılaştırılabilir, 
Sırası gelmişken kaydetmeliyiz ki, bu fiilin Genel Türk at- 'firlat- 
: koy- yerleştir. vs” füli ile hiçbir semantik bağlantısı yok. 
Sanıyoruz, bu sebepten E.V. Sevortyan at- vur-, çarp-, döv- fiilini 
e 5 vs makalesine, hem de haklı olarak almamıştır (ESTY — 

:199). 

SA: Sum. SA (5 tsafiadz-) — Akk. mağâdu vur-, döv-; çak-, vur-; 
çal-; çarp- (Deim.- Tl: 174) — Az. sanec- batır, sok-, giyindir-; 
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tak-, geçir- vs (ATS-II : 1015); Tür. sanç- ayn. (TRS: 564); EskiT. 
sanç- batır-, sok-, dürt-, sapla-; yen-(DIS : 483,484); Yak. sây- 
çak-, kak-; vur-; patlat- vs (YRS:304). 

12) SA: Sum. SA, (# dzaüats-), DAG (< dahats-) - Akk. pulıru(m) 

toplantı, kurul; topluluk; toplanma (AHw — Il: 876, 877) - TT 

danış? önemli bir konuda birkaç kişinin bir arada konuşması, 
müşavere (TS —I: 526). Sumerce'de bu ismin fil adaşı dzafiats- 
da mevcut olmuştur ki, bunu değişik yazılımlarda kolayca 
görebiliriz. Sum. ZA-RA—-KA—KA- Akk. mustülu(m), multâlu 
danışan, tedbirli; SA, — KUS, — UZ // bölü mus—ta—lu ayn. (AHw 

— Il: 685) ZA —- RA — KA — KA - tsaü-üats kağ-fats — tsafats 

kafats; SA,— KUS,—U,-SA,— ZALAM -SA,,- ZALAM 

SA, - SA,, > tsafats dzafats-tsafi — tsahats dzaüatsai harfiyen, 

“danış danışan”. 

TA: Sum. TA (stsafiadz) — Akk, ana bir kimseye, bir şeye doğru, 

..tarafa, ,..yanına, yönelme durumu ifade eden *a, te ekleri 

fonksiyonunda (AHw-I : 47) — Eski T. taba / tapa ayn. (DTS : 525, 

533), Tuv. *Hıva /*dıva ayn. (TOS : 647) « *tsaüadz. Bu morfemin 

erkek cins kalıntısı olan varyantları sıiar, salar, sâr vb « 

*tsafar ayn. 03.09 bölümünde geçmiştir. 

14) ZA: Sum. ZA ( - tsaüats) — Akk abnu taş; değerli taş, 
mücevher (Deim— il :115): ZA, — abnu ayn. (Deim—Mi:115) — 
Gen. T. dâş / daş / tâş/ taş /tâs/tas ve var. “taş; değerli taş, 
mücevher vs” (ESTY — MI ; 167, 168). Karş. Sum. ZA2ZA — GİN, 


(e tAÜAİSisaüats-kafiats) - Akk. ugnu lacivert taşı (Labat : no 586) 
— Az. daş—gaş değerli taşlar, mücevherat (ATS—I: 237); Kırg. 
kaş—taş ayn. (KOS : 362). Görüldüğü gibi, kelimeler Sumerce'de 
(ve Türkçelerde) osinonim ikilisi oluşturmaktadır: tsafats “değerli 
taş", kafats 'değerli taş”. 
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06.03. BİRLEŞME İNDEKSİ 

Prensibi iyice anlamamız için rebus (resim) yazısı sergileyen suni 
örneğimize tekrar baş vuralım. Okunuşları bel ve kazma olan X 
işaretini alalım. İşaretin okunuşları arasında ayrımlama yapmak için 
mutlaka fonetik komplement eklememiz gerekecektir. o Fonetik 
komplement olmadan okur X işaretini eşit esaslarla bel veya kazma 
okuyabilir. Böyle hallerde tercih okura bırakılmış oluyor ve okur 
istediği okunuşu seçmekte serbest hareket eder. Bu serbestliği 
kısıtlamak, yani, okunuşu tek seçenek haline getirmek için yönlendirici 
araçlar kullanmamız lazım. Bu amaçla X işaretinin sonuna bir el 


resmi yaptığımızda, okur X©İ yazılımının bel “İl okunması gerektiğini 
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kolayca anlayabilecektir. X işaretinin türeme okunuşu be olacaktır: bel 
el — be — el - bel. Başka bir usulle, X işaretinin önüne çağdaş Türk 
alfabesinin 2. harfi B (ses yükü be) işaretini eklediğimizde Bx —bex 
— bebel - be— el bel, X işaretinin türeme el okunuşu meydana 
çıkmış olacaktır. Aynı yolla X işaretinin kazma okunması gerektiğini 
belirtmek için işaretin önüne bir kaz resmi yapabiliriz ; KAZ X - 
kaZkazma . Bu halde X işareti -ma türeme okunuşu kazanmış 
olacaktır. KAZX — KaZkazma — kaz — ma - kazma. Başka bir yöntemle 
X işareti sonuna MA harfleri yazdığımızda xma — kazmal'lâ — kaz — 
ma kazma, X işareti otomatik olarak kaz- türeme okunuşu kazanmış 
olacaktır. Gördüğümüz gibi, esas okunuşu kazma ve bel olan X 
işareti kombinasyon yazılımlarda kaz-, -ma, be-, -el türeme okunuşları 
da kazanmış bulunur. Şimdi de bizim bu yapay yazı sistemimizin 
varlığını bilen, X işaretinin kaz, kazma, ma, be, bel, el okunuşlarının 
varlığını öğrenmiş, ama, okunmanın mekanizmasından ve Türkiye 
Türkçesinden habersiz bir insanın mevcutluğunu var sayalım. Bu 
yabancı xel yazılımını: 1) kaz-el — kazel; 2) kazma-el — kazmael; 3) ma- 
el - mael; 4) be-el — bel; 5) bel-el — belel; 6) el-el — elel; 7) elel — el gibi 
değerlendirmekle yedide bir doğru okuma şansına sahip bulunacaktır. 
Eğer, yabancımız Türkçelerde harmoni — vokal uyumu konusunda bilgi 
sahibiyse ve bunu uygulamak isterse (Sumerologlar Sumerce'de 
harmoni olduğunu iyice bilmelerine rağmen, her zaman uygulama 
isteğinde bulunmuyorlar) bu şansı dörtte bire indirebilir: bel, belel, 
elel, el. Söylenenlerin yanı sıra, yabancımız fonetik komplement 
konusunda bilgili ise ve bunu uygularsa, seçenekler sayısım iki 
yapabilir: bel el — bel ve el el, Doğru seçeneği bulması için 
yabancımıza Türkiye Türkçe'sinde “tarım aracı anlamına sadece bel 
kelimesi mevcutluğunu mutlaka bilmesi gerek. Başka yolla gerçek 
okunuşa, tesadüfler haricinde ulaşmak olanaksız. Diğer taraftan, kazel, 
kazmael, mael, belel, elel okunuşları dokuma prensibine ters gelmesi 
nedeniyle de reddedilebilir : kaz ve el, kazma ve el, ma ve el 
morfemlerinde birleştirici ortak öğe yok ve bu kelimeler mutlaka ayrı 
okunmalıdır! bel // kazma el; bel ve el, el ve el kelimelerinde ortak 
öğe (el) vardır ve bu yazılımlar yalnız bel ve el şeklinde veya ayrı 
ayrı: bel el, el el okunabilir. xel yazılımının elel — el veya el el 
okunuşu o zaman doğru olabilir ki, tarım aracı ifade eden X 
kelimesinin el sinonimi bulunmuş olsun. Eğer böyle bir sinonim 
bulunmuş olsaydı, o halde ya el fonetik komplementini X işaretinin 
önüne almamız: “İX, ya da başka türlü yazılım uygulamamız 
gerekecekti. Şimdiki halde, yani, dilimizde böyle bir sinonimin 
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bulunmaması halinde Xel yazılımının bir kelime gibi okunmasını 
sağlayan tek okunuşu bel el — pej vardır ki, buna da termin olarak 
birleşme indeksi terimini kullanacağız. Yapay örneğimize göre X 
işaretinin önden kaz- ve be-, sondan -ma ve -el gibi birleşme 
indeksleri vardır. Birleşme indeksinin ana hedefi anlam göz önünde 
tutulmakla kelimenin ses terkibinin belirtilmesidir. Bu prensibe göre 


kazx yazılımıyla sanki, bir soru sorulmaktadır kaz hecesiyle 


başlayan tarım aracı ne? Ya da X€l yazılımıyla: -el ile biten tarım 
aracı ne?. Birleşme indeksinin ana görevi sözcüğün Ses terkibinin 
belirtilmesi olduğundan semantik indikatör terimiyle adlandırdığımız 


anlam belirleyicilerinden ayrılır. Bu açıdan metinde X©İ— pel yazılımı 
halâ, 'tarım aracı bel” kastedildiği anlamına gelmez, Aynı yazılışı orta 


determinatifi ve fonetik transfer aracılığıyla, Ortayel veya daha 


ekonomik OTİAX “insan, hayvan veya dağda bel” anlamı ifade etmek 
için kullanmak mümkün. Bu kabil örneklerde semantik indikatör — 
determinatif hem de fonetik indikatör görevi üstlendiğinden Ortayel 
yazılışına gerek kalmaz. Çünkü, Ortayel — ortapggel yazılımının ifade 
ettiği anlam “"İabel *insan, hayvan veya dağda bel” sinonimi kazma 
kelimesinde yok ve tabii ki, yanlış anlaşılma sakıncası da 
olmayacaktır. Şimdi de yapay örneğimizde gördüğümüz prensibin 
Sumer yazılarında olup olmamasını araştıralım. İnceleme için ANSU, 
ANSE, ANĞİ şifrelerini alalım. SU işaretinin ana anlamı 'el, insan 
eli', SE işaretininki “hububat, tahıl başağı, Sİ işaretininki ise “göz; 
bak- vs” şeklindedir. Artık biliyoruz ki, Sumerce'de başlangıç hecesi 
aö- olan aüadz 'el; kol vs' kelimesi vardır ( 06.02. bölümüne bkz), Bu 
o demektir ki, AN— SU yazılımı “ilk hecesi aü- olan el kelimesi ne” 
sorusu şeklinde olup AN — SU - ahi -OAD - aü-üadz - aündz/ts gibi 
transkripsiyon edilmelidir. Yani, afi- fonetik komplementi SU işaretinin 
ana okunuşu ÇAD/T - kaüadz/ts el; kol; kanat vs” kelimesinin 
normal okunmasına yönlendiren göstergedir. e (Sumerce OAD/T — 
kafiadz/ts “el; kol; kanat vs” kelimesinin varlığına şüphe edenler için: 
Sum. JPAJ, GİS - Akk. gâtu(ın) el (Ahw—11 : 908); PA <İAD/T - 
kafiadz/ts ; GİS - Gİ SU (Deim—1I:no 561) ÇAN, — ÇAD - kati- 
üadz - kaüadz/ts . Hiçbir şüphe olamaz ki, Akk. gütu Sumerce kaüats 
> kaat varyantından alıntıdır.) Sıradaki şifremiz ANSE - AN-SE - 
AN — NİGA (S Nİ — GA - GAMAR — GA — kafi-üadz - kaündz) - aü- 
üadz — afadz/ts şeklinde transkripsiyon edilebilir, ancak, birleşme 
indeksinin olup olmaması sorusu cevapsız bırakılmış olur. Başka sözle, 
Sumerce'de SE işaretinin ifade ettiği anlamlara sahip. afadz/ts ses 
terkibine malik bir kelimenin bulunması lazım kı, okunuş doğrulanmış 
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olsun. Sum. AN,. A'NUAN, AN — SE — Akk. Subultulm) başak (AHw 
IM : 1258). AN — ANA, — aadz/ts ; A'NUAN — ALAZANA, — 2ü- 
üadzağadz - afhadz/ts; AN — SE - af-ündz - aündz/ts . Görüldüğü gibi 
aradığımız “başak” anlamlı afiadz/is ses terkibine sahip kelime 
Sumerce'de gerçek olarak mevcut olmuştur. Bununla da birleşme 
indeksinin varlığını doğrulayan kanıtlara bir yenisi daha eklenmiş 
olacaktır. Üçüncü şifremiz ANSİ > AN—Sİ-AN-— PAD, — aö-üadz - 
afadz/ts şeklinde transkripsiyon edildikten sonra bir önceki şifremizde 
olduğu gibi, birleşme (indeksinin ovarlığını ispatlayacak (kanıt 
niteliğindeki denetim sınavından geçirilmelidir. İlk önce Sum.İ, LA), 
MAS, PA,, İGİ, İGİ— GA, - Akk. amâru(m) bak-; gör- (AHw—I: 
40) şifrelerine bir göz atalım, İ> NAD, - aüadz-; LA, - afiadz-- 
LAL - aüar-; MAS — aüadz-; PA, - kaiadz- - İGİ - RU LAM, — 
SAB, > ANADZ-DZANADZ > af-ündz - afadz-; İGİ - LAM, - 
afiadz-; İGİ — GA, - LAM, —- MA, - aü-üadz - aüadz-. Anlaşıldığı 
gibi Sumerce'de aüadz- gör-, bak- fiilinm gerçek olarak mevcutluğu 
açıklığa kavuşmuş bulunuyor. Yani, Sİ işaretinin LAM; okunuşu 
aüadz- şeklinde transkripsiyon edilmelidir. Diğer taraftan, Sum. i 
Giigi, i — BEBİBİ, — Akk, İNU(M) göz; kaynak, pınar, memba (AHw 
— 1:383) şifrelerinin çözümlenmesi de $İ işaretinin İGİ —afadz 
okunuşuna sabip bulunmasını ispatlar : “GİGİ - NAD)-OANg3jGİ > aü- 
üadz iGİ — aü-üadz apadz zahadz; İ — BEBİ, - NAD, — İANASPAD;BE, 
- ahadz — KAAdZkanadz - aüadz kafadz (sinonim ikilemesi); İ — BİBİ, 
- NAD, - KASKAS, - ağadz — Kaüadzkağadz - afadz kafadz ayn. 
(Sırası gelmişken kaydedelim ki, Akkadca İNU(M) *göz' şifresi de 
yanlış ve suni okunuş ürünüdür. Şifrenin gerçek transkripsiyonu 1 — 
NU-NAD,—LA, - afi-üadz - aadz olup Sumerce'den alıntıdır. Sami 
dillerindeki 'ain göz kelimesi Akkadca İ-NA-AN her iki göz — afi- 
AMadı-dzaüi — afadzan (»*agayan » 'ain) kelimesinden gelişmiş olmakla 
Sumerce kökenlidir. Karş. Sum. İGİ -AS— AĞ, İGİ— TAB-Akk 
NA-AN (AHw—1:383); İGİ — AS — AS -aüadz aündz-dzafi - aadz 
ahadzai harfiyen 'göz ikizi, çifti ; İGİ — DAB, - aündz-dzahi - 
aihadzafi “her iki göz”, Bkz Sum. AS— AĞ ikil ve çoğul işareti (Deim 
— M: 19). Sum. afadzan “ikizi çifti kelimesinin nomul şekli 
ehedzöü » *öğâyin » *&âyin (geçidinin son aşamasından Arapça'ya 
ikili” anlamı veren -eyn ek morfemi şeklinde alınmıştır) 
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Sumer yazı sisteminde kullanılmış birleşme indeksi prensipçe kimya 
bilimindeki belli bir atomun diğer atomlarla birleşebilme yeteneği gibi 
bir şeydir. Yani, birleşme değeri olmayan işaretleri veya heceleri bir 
kelime gibi okuma serbestliği yoktur Bu bakımdan bahsettiğimiz 
şifrelerin oSumerologlarca ne kadar özgürlükle yapılması oldukça 
karakteristiktir. ANSU, ANSE ve ANĞİ şifeleri yapılırken a) fonetik 
komplementin varlığı tamamen unutulmuş; b) Sumerce'ye özgü çok 
düzgün vokal uyumu — harmoni kurallarına dikkat edilmemiş; c) doğal 
olarak dokuma prensibi, yer prensibi ve birleşme indeksine tam ters 
düşen esassız, aşırı serbest okumuşlar gerçekleştirilmiştir. Sonuçta aynı 
kelime ve anlam ifade eden yazılımları üç farklı şifre haline getirmiş, 
yanlış şifrelemelere üç yenisini birden eklemişler. Sum. ANSU, ANSE, 
ANSİ > Akk, 1. imeru eşek; 2. sisü at (Deim— MI : 16). Yukarıdaki 
incelemelerden anlaşıldığı gibi şifrelerin her üçü aüadz/ts ses yüküne 
sahip bir kelime olmakla transkripsiyonu ve ifade ettiği anlam 
birimleri (oOgerçek olarak var olan insan dili — Türkçelerle 
doğrulanmaktadır. Bkz Gen.T. at/âd/ât/Hakağ.ât/a't 'at; eşek 
vs” (ESTY —1I: 197); ek olarak 03.09. bölümüne. Sum. afiadz/ts 'at; 
eşek? kelimesinin normal şekli &nedz/ts de metinlerde geçmiştir. Sum. 
EMEEME, > Eski Babil 4-74-NU-UM, 4-TA-NU / NA dişi eşek 
(AHw — 1:86); EMEEME, — “Ü-ÜEdzöüddz/ts — öüddz/ts ; 4-TA-NU-UM 
— ahats-tsafi-ha-adı— ahats tsahiadı; A-TA-NU — ahats tsaü-hadz; A-TA- 
NA >ahats tsafi-üats . Bu kelime de Sumerce'den alıntı olup harfiyen 
“atcağız? anlamına gelir. Ug. atn, Yah. âtön, Aram. a(t)tân, Arap. 
atin allomorfları da bu kelimeden veya afatstsali 'atçık, atcağız' 
anlamdaşından kaynaklanmıştır. 

Birleşme indeksinin sayısal değeri işaretin ifade ettiği, belli bir 
anlama sahip ana kelimenin sinonimler sayısıyla bağlantılı olup, 
oldukça değişkendir. Sinonimler sayısı yüksek olan bir kelimenin 
işareti de yüksek birleşme indeksine malik olmuştur. Yani, Sumerce 
herhangi bir kelimenin sinonimler sayısı hakkında bilgi edinmiş 
bulunsaydık, kelimeyi sembolize eden işaretin birleşme indeksini 
kolayca bulabilirdik. Ne yazık ki, şu anda bu konularda hiçbir bilgi 
bulunmayan bir boşluk içerisindeyiz ki, bu boşluğu da doldurmanın 
biricik yolu kelime sinonimlerinin değişik yazılımlardaki gerçekçi 
transkripsiyonlarının elde edilmesi ve incelenmesidir. . Okunuşu 
kesinleşmiş transkripsiyonlar elde edildikten sonra belli işaretlerin 
okunuşlarında da kesinliğe ulaşma imkanı bulacağız. Örn. Sum, KA 
LAMAKALAM, KANAMKALAM, KİLAMKALAM, KA-NAG, 
KALAM-MA, Kİ, Gİ, GU,, SUUGU,, SUGU,, SUUNGUN,, SU 
UKİ, İGİ, MAAMA, MA-DA, RABİTAEDEN, KUURKUR > Akk. 
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mâtu(m) ülke, memleket; toprak, arazi; kara; kır, köy (AHw-I: 633, 
634) şifrelerinin çözümlenmesi diğer şifrelerin de çözümlenmesine 
yardımcı olma olanağına sahip: 

)) KALA-MAKALAM > Kaü-üa-adzk alam — kahadzkaüadz -kafiadz; 
KANAMKALAM > kaü-üadzk ALAM — Kahadzkanadz — kaüadz ; 
KA-LAMKALAM > kaü-üadzk ALAM > Kahadzkaüadz — kafiadz ; 

KA-NAG > kafi-hadz — kaadz ; 

KALAM — MA - kaüadzafadz — veya sadece kaj-fiadz — kaadz ; 
Bu O transkripsiyonlar Kİ ve Gİ şifrelerinin okunuşundaki 
e era gidererek açıklığa kavuşmamızı sağlar: 

- Ki-İS KAN, — NAD, > kaf-fiadz — kanadz ; 

il - Gİ—-İ— ÇAN, —NAD, - kafi-üadz — kafiadz . 

2) GU, > koüodz; 

GU-Ugu, - koü-üodzkoüodz - koodz; 

GUGU, > koüodzkoüodz - kofodz; 
GU-UNGUN, > kol-fodzkoüodz - koüodz; 
GU-UKİ — GUUGU,, /KUJ, > koü-üodzk/koüodz - /koodz . 

3) MA-AMA — ai-ÜadzZadz - aüadz; 

İGİ a) -ağadz göz // toprak, arazi vs; 

b) > PAD, - kafiadz göz // ülke, memleket vs; 
©) <İGU - kölödz göz // toprak, arazi; köy vs. 
ç)-BAD, -baüadz göz // toprak, arazi vs; 

4) MA—DA - aüadz-dzaji — aiadzali; 

RA-Bİ-TAEDEN — RA-KAS-DAJEDEN - aü-fadz-dzafiğöğddzdü  — 
aüadzaiğüddzöü - aüadzai . 

5) KU'URKUR — koü-üorkofor - kotor. 

Şimdi de bu transkripsiyonlar ışığında KUR işaretinin okunuşlarına 
bir göz atalım. İşarein AMMA, MAD, NAD, LAD, RAMANU 
şifreleri biricik afadz ses yüküne sahip bulunmakla gerçek olarak 
mevcutluğu doğrulanmış sayılmalıdır: 

AMMA > AM— MA — aü-üadz—ağbadz ; 

LAD>LA—AD-ah-üadz — aiadz ; 

MAD >MA—AD-—aü-hadz — ahadz; 

NAD>NA—AD - aü-ühadz— anadz ; 

, RAMANU-RA-—MA -NU - aü-fa-adz > aüadz. 

İşaretin RASU, RAZU şifrelenmiş okunuşları ise afadz kafadz 

sinonim ikilemesi şeklinde transkripsiyon edilecektir: 
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RASU-RA-A-— SU; (Deim — I : no 668) — a-fadz GALA, - 
afadz kafadz; 

RAZU - RA - A - ZU (Deim—1:no 668) —aü-üadz KAş, — afiadz 
kafadz . 

Acaba, işaretin pratik olarak daha yaygın bulunması gereken ayrıca 
kanadz okunuşu var olmamış mıydı? Soruyu cevaplamak için ilk önce 
KİN;, GİN,, OİN, şifrelerinin çözümlenmesi lazım : 

KİN, — Kİ — İN — kaiadz — İN; 

GİN; - Gİ — İN - kaats — İN; 

OİN; - Oİ-İN-KİN - İN. 

Bu aşamada İN , işaretinin (o sondaki okunuşunu — belirlememiz 
gerekecektir. İşaretin İNİ — İ-Nİ okunuşu ve adı İN— NU (Deim—1: 
no 277) bu konuda yardımcımız olacak nitelikte: 

i Nİ-İ— TA, > minimum okunuşta (X)aü-üadz - ahadz; 

İN-NU-İN—LA,-X-fiadz. 

Sonuncular en azından o anlama gelir ki, İN işaretinin sonda -üadz 
okunuşu da olmuştur. O halde; 

KIN, > KI—-İN-— kaüadz- İN - kafadz — üadz — kaü-üadz — 
kaüadz ; çaki i 

GIN, > Gİ — İN — kafiats — İN — kafats — füadz - kaü-hadz - kafadz; 

OİN; - Çİ - İN - KİN — İN - kafadz — ündz - kafi-üadz - kafadz . 
Görüldüğü gibi KUR işaretinin kafadz okunuşu yanlış şifrelemelerle 
perdelenmiş. İşaretin KU — Uz —- RUM yazılımı (Deim—1I:no 668) — 
KU - KUS; — RUM > koü-üo-odz - koüodz yuvarlak şeklinin varlığını 
kesinleştirmeye yarar, RUM işaretinin kelime sonu -fodz // -odz 
okunuşu RUM ( AĞ) - RU, SRU-U, yazılımının transkripsiyonu 
sonucu meydana çıkar ( RUM okunuşu ise tamamen suni olup, R— 
MA (5 AS- MA — aü-üadz) yazılımının yanlış olarak RUM—MA gibi 
değerlendirilmesi ürünüdür. ) : 

RU—U, -a) RU - üodz - oi-fiodz - ofodz ; 

b) RU — KUS, - koü-üodz - kofodz. 
Görüldüğü gibi her iki varyantta işaretin son okunuşları -f0dz // -odz 
olmalıdır. Böylece, KUR işaretinin ahadz, afadz kaüadz, kafadz. ve 
koüodz okunuşlarının varlığı kesinlik kazanmış olacaktır. 

Başka bir örnek. UDU işaretinin U,—-DU—-U, U-DU-U, LU- 
LU—U, ve LUG-LU-—UG ses yüküne sahip bulunması saptanmıştır 
(Deim — I : 894), Yazılımların UDU, LU ve LUG şeklinde 
transkripsiyon edilmesinin hiçbir bilimsel ve mantıksal dayanağı 
yoktur. Çünkü, dokuma ve yer prensibi inkar edilmiş, birleşme indeksi 
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kanıtlanmamıştır. Yani, U, 'ot”, DU 'ayak' ve U “delik; LU 'adam' 
ve U, 'of; LU 'adam' ve UG 'hayvam' işaretleri arasında ne gibi bir 
bağlantı olabileceği hiç araştırılmadan sur okunuş kararlaştırılmış, 
yanlış şifreleme oluşturulmuştur. Oysa ki, işaretler seçimi tesadüfi 
olmayıp, şimdiye kadar öğrenilmemiş, öğrenilmesine girişimde bile 
bulunulmamış mantıksal sorular içermektedir: 

1. U,—DU-—U yazılımıyla sorulan soru: o hangi “ot kelimesidir ki, 
hem de 'ayak' ve 'delik' anlamına gelir? Cevap: KUS, — GUB — 
Bu 3 > koüots -kofots — koliots — koü-üo-ots — kofots . Yani, UDU 
şifredir, gerçek okunuş kofiots olmalıdır. 

2. LU—U,- UDU-U, yazılımıyla sorulan soru: o hangi koç / 
adam' kelimesidir ki, hem de 'ot' anlamı taşır? Cevap: UDU - 
KUS, - koüots —- koüots — kof-fots — koots . Yani LU da 
şifredir, gerçek okunuş kofots olmalıdır. 

3. LU—-UG-LU - UKU, yazılımıyla sorulan soru: o hangi “koç / 
adam kelimesidir ki, hem de “hayvan / böcek, haşarat' anlatmış 
olsun? o Soruyu (ocevaplandırmadan Once UKU, şifresini 
çözümlememiz gerek: UKU,-U,— KU (Deim—I:no 230) - KUS, 
— KUD, - koüodz — kofodz - koiodz . Bu sebepten soru'nun 
cevabı: LU — UKU, — kofiodz — koüodz - kofodz . Yani, LUG 
okunuşu da yanlış olup, şifre niteliğindedir, gerçek okunuş 
koüodz olmalıdır. 

Söylenenleri o umumileştrerek özetleyelim ki, birleşme indeksi 
işaretler kompleksini okurun kendi bildiği gibi okuma serbestliğini 
kısıtlayan, okunmayı yöneten en ciddi ve en önemli yazı kurallarından 
biridir. 


06.04. GİZ YAZISI. 

Giz yazısını prensipçe anlamak için yeniden suni öÖrneğimize 
dönelim. Bir önceki bölümde geçen KAZBELMA yazılımına dikkat 
ettiğimizde dış okunuşların toplamı olan kazma kelimesinin içteki bel 
sözcüğünün sinonimi Olması kolaylıkla görülür. Yan, bu kabil 
yazılımların arkasında, anlam ne olursa olsun, mutlaka sinonimliğin 
saklanmış olması mantıksal ve kesin bir sonuç. Çivi yazı sisteminde 
de bulunması muhakkak olan bu yazı türüne giz yazısı bu Yazıyla 
yazılmış belli bir kelime veya kelimeler grubu anlatan işaretler 
kompleksine ise giz terimi kullanmayı tercih ettik. Suni örneğimizdeki 
KAZBELMA yazılımındaki işaretler toplamı bir giz gibi alınabilir. 
Şimdi de not defterimize gizlerin birinci tipini özetleyebilecek 
nitelikler kaydedelim: 
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»e Birinci tip gizleri farklı kılan ana özellik şu ki, kullanılmış 
işaretler kompleksinde dış okunuşların toplamıyla ifade edilen 
kelime veya kelimeler grubu iç okunuşlardaki kelime veya 
kelimeler grubunun ya aynısı, ya da ağız varyantıdır. Strüktür 
formülü: XYZ sırasında VY—X*Z. 

Öm. Sum, TAMTAAM-MAMA — Akk. gağdu(m) temiz, pak; kutsal, 

mukaddes (AHw — Il : 906); Transkripsiyonu: tantaü-üa-adzgygz - 

tahadz. Yani taf-üadz (dış okunuşlar toplamı) - taf-fa-adz (iç 
okunuşlar toplamı). Aynı yolla DADAG - GA — Akk, ebbu temiz (ABZ 

:no 381) şifresi de çözümlenebilir. DADAG— GA-UD-—UD-—GA— 

DAGISAMASSA - dahdzağadzündz - daiadz. (DADAG Şifresi ise 

DA-DAG-DA-DA, — dafi-üadz - daiadz yazılımının yanlış 

değerlendirilmesi ürünüdür). Bu sıradan giz öreği olarak Sum. SA, 

SA-LA-AH LAR — Akk. hariptu pıhtılaşmış kan (AHw—1:326) yazılımı 

da alınabilir (< tsafi tSaü-üa-adz öndz - tsafadz). 

Giz yazısının ikinci önemli fonksiyonu ise sinonim kelimelerin 
yazılışıyla ilgilidir. Başka sözle, gizlerin ikinci tipi ana kelimenin 
sinonimlerini yazmak için kullanılmıştır: 

» İkinci tip gizlerde kullanılan işaretler o kompleksinin dış 
okunuşlarının toplamıyla ifade edilen kelime veya kelimeler 
grubu iç okunuşlardaki kelime yeya kelimeler grubunun 
sinonimidir. 

Yapay örneğimiz KAZBELMA bu kabil gizlerin en karakteristik örneği 

gibi alınabilir. Giz yazısının ikinci özelliğinin göz önünde tutulmaması 

doğal olarak yanlış şifrelemelere, ve yanlış yorumlamalara yol açar. 

Mes. ZA-Gİ-İN-ZAGİN şifresi giz yazısıyla ZAOANJIN - 

taİkaatsüadz - tsahadz , yani kafiats 'kamış' kelimesinin tsafadz 

kamış” sinonimi anlatılmasına rağmen, yanlış olarak hece yazısı 
şeklinde transkripsiyon edilmesi ürünüdür. Kuşkusuz, bu yanlışlığın 
yapılmasında ZA— KUR - ZA — GİN, - ZAGİN ve ZA-DU-ZA-— 

GİN - ZAGİN gibi değerlendirilmesinin halledici payı vardır. Oysaki, 

ZA — KUR - ZA — SAD — tsaüi-iadz — tsafiadz, ZA-DU-ZA-SA,- 

İsaü-adz — tsaüadz şeklinde transkripsiyon edilmeli idi. Yanlış 

yorumlama örneği olarak Sum. İME -DİM, - SA, -AĞALA yapmacık 

Tanı isimlerini alabiliriz. AN — ME — DİM, - SA, yazılımıyla, 

minimum okunuş uygularsak ANME-DİM,SA4 — AÜ öğ dön dzafi — ağ 

dzaü sinonim ikilemesi anlatılmaktadır. İkilemenin anlamı ME - DİM, 

(S 6ü deh) — Akk. Binti kol, bacak, kanat, yüzgeç gibi hareket eden 

organların hepsi (Deim — II: 161) (karş. Eski T. andam beden 
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uzuvları, organlar (DTS : 44) « *aü dzaü;:; TT endam vücut, beden, 
boy bos (TS—1:711), Az., Fars endam ayn.; Tür. endâm ayn. (TRS — 
788) « *6ü dzaü|) ikilemesiyle aynı olup, yapı açısından ağır şekil 
niteliğindedir: af dzafi 'tüm organlar; öü dzöü “organlar. Denklemin 
ikinci tarafı da İSALA — af dzaü şeklinde transkripsiyon edilmelidir. 
Görüldüğü gibi denklemle hiçbir Tanrı ismi kastedilmemiş, sadece, 20 
Gü döğ AZAÜ — ai dzafi açıklaması yapılmıştır. Giz yazısının farkına 
varmadan yapılmış bananistik okuma ömeği gibi Sum. Kİ—SUR—RA 
>Akk, KİSURRÜ sınır, hudut (Deim— II : 179) şifreleri de alınabilir: 
a) Kİ — SUR — RA - KANŞSURRA - kal SUR İNS - isoor kaüats 
Isinonim ikilemesi: tsofilor » çukur sınır, kanats » kaş 'sınır; karş, 
Sum. TUYULTUL — Akk. Suplu(m) derinlik; çukur; uçurum (AHw — HI : 
1280) TUULTUL - TUURGTUR, - tSoh-ÜOrtsoğor — tsofior; Sum. 
SURç, SUR, ( > tsoüor) — Akk. börütüu derinlik (Labat : no 461); ilave 
bkz Sum, Kİ-SUR-RA, SUR,, SUR, - Akk. birütu derinlik; çukur; 
uçurum; mezar (Deim — WI : 179, 180); Sum. SUUR SUR, - Akk. 
harru(m) su hendeği, çukur (AHw —1:327)) bu yazılım SUR - tsoor 
işaretinin eşzamanlı, eşmekanlı kafüadz/ts okunuşunun varlığını da 
kanıtlayabilir. b) Akkadca'ya alınmış KİSURRÜ şifresi ise tsoüor 
kafats sinonim ikilemesinden değil, aynı anlam taşımış tsoüor 
kofiodz/ts ikilemesinden alıntı olup, KU11SURRUU; - koüşuRÜo-odz - 
tsoüor kofodz/ts şeklinde transkripsiyon edilmelidir. 

Giz yazısı meydana çıktıktan çok kısa bir süre sonra kelime 
sinonimlerinin yazılma üslubu olmasının yanı sıra, sıfat—isim yapılı 
kelimelerin - yazılımında da geniş çapta kullanım görmeye başlamıştı. 
Şöyle ki, belirtilen isim kendi nitelik göstergeleri içerisinde 
yazılmakla, işaretler (kompleksinin düzüne okunuşunda yanıltıcı 
durumların meydana çıkabilirliğine dikkat çekilmiştir. Homonimlerin 
doğal yoğunluğu daima göz önünde tutularak, kompleksin bazen 
birleşik sıfat gibi algılanması, bazen de tam tersine algılanmaması 
isteği ile bu yazı üslubuna düzenli şekilde baş vurulmuştur. Böylece 
okura okuma kolaylığı, yanlış seçim yanılgısından kaçınma olanağı 
sağlanmıştır. Mes. Sum. Kİ—2—SE,©E) —Akk a-na2 Si-ni-su, Kİ— 
2—EN— TA -a-di Sini$u iki kerede, iki defada; iki kereye, iki defaya 
(AHw — MI : 1242) gibi yazılımlar giz yazısnın kaydettiğimiz 
özelliklerinin en karakteristik örnekleridir. Yazılımlardan KI — 2 — 
SE,(SL) —2 KE-—SE,SE) -2 köüddz — dzö(ü) harfiyen *2 kezde”; 
Kİ-2-EN-TA-2-ENİ KAN, — TA -2-önödz kağat-ta(fi) harfiyen 
'ikinci kerede" şeklinde transkripsiyon olunmalıdır. Görüldüğü gibi 
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birinci örneğimizde 2 köüddzdzö yerine (k&h6dz-2-dz&, ikinci 
örneğimizde ise 2-öhödz kahatta yerine kafat-2-öüödz-ta yazılmıştır. 
Aynı yolla İGİ-X—GAL,—Bİ formülüyle yazılmış kesir sayıları da 
çözümlenmelidir. Örn. Sum. İGİ—2—GAL,-—Bİ ikide bir, İGİ-3- 
GAL, — Bİ - üçte bir, İGİ—7- GAL, — Bİ - yedide bir, İGİ — 20 — 
GAL, — Bİ yirmide bir vs (Deim— Il: 132) kesirleri uygun olarak 
şöyle transkripsiyon edilecektir; 
a) IGI-2—GAL,-Bİ-DE, (veya SE,)-2—EG Bİ-2-DE,-— 
EG Bİ - 2-dz6-6ü biir -2-dzöü bihir ; harfiyen, “2—den bir”; 
b) İGI-3—GAL,—Bİ—-DE,-3—EG BI-3-—DE,-EG BI-—3- 
dze-6ü bifir —3-dzöü bifir ; harfiyen, *3 —den bir”; 
©) İGİ-7-GAL,-Bİ-DE,-7-EG Bİ-7-DE,-EG Bİ-7- 
dzöü binir ; harfiyen, “/—den bir; N ; 
d) 1GI -20— GAL,—-Bİ-DE,—-20—-EG BI-20-DE,-EG Bİ- 
20-dz6ü binir harfiyen, *20—den bir. 
Giz yazısının bu özelliği sayılarla sınırlı kalmayıp, Sumer dili 
leksiğinin bütün alanlarında görülmektedir. Mes. Sum. GAN, — GİD, — 
DA — Akk. (Sumerce'den) MU$KÜ “yılan yiyen” bir kuş (AHw -—I1 
:684) şifresinin çözümlenmiş okunuşunda kolayca izlenebilir: GAN, — 
GİD, —DA-GAN,—-BU—DA-BU GANA, — DA — boüodz kafiadz — 
dzaü > boğodz kafadzaü harfi harfine “yılan (boüodz) kapan 
(kahadza)”. Karş. Sum. MUUSMUĞ (— Moü-İSdzmoüodz) — Akk. 
serru(m) yilan (AHw — HI : 1093); KA — KUD (3 KA — HAS — kaü- 
hadz — kaündz-) - nağüku(m) ısır-, kap- (AHw—1I:758). Bu sıradan 
giz örmeği sıfatıyla Sum. ZİZANU şifresi de alınabilir. Şifreni 
oluşturan ZFZANUKUR yazılımındaki Zİ-ZA-NU - Zİ ZA SİR, > ZA 
Zİ-SİR, > tsapats tsöh-üdr — tsafats tsöüdr harfiyen “yabancı yer 
,âanlamma bir ikili olup, KUR - kofor “yabancı yer?” kelimesinin 
sinonimidir. Karş. Eski T. taş yer yabancı yer, taşra, gurbet (DTS: 
540). Diğer bir örnek: Sum, LUZBAR-GAR-RA - Akk. famsum 
saçsız, dazlak (AHw—I: 318); LUzZBAR-GAR-RA - GAR BAJ-RA - 
GAR // GA, // SA, / NİG, BA, —RA — kaüar // kaüadz // dzaündz // 
tsahar baf-iats harfiyen 'daz baş'. Başka bir örnek: Sum. LUzGAZ- 
Zİy-DA — (4â$il gömi) değirmenci (Labat : no 192); LUş GAZ-Zİ,-DA > 
Zİ, GAZ-DA —tsönör kaüadz-dzafi - tsdfdr kahadzan harfi harfine 
'un döven, ezen, öğüten. Karş. GAZ - fağâlu ez-, döv-, öğüt- (Labat: 
no192); Zİ, — gömü un, toz (Labat: no 536), Söylenenler açısından giz 


yazısının bahsettiğimiz özelliğine dayanarak, gizlerin üçüncü tipini 

şöyle niteleyebiliriz: 

» Üçüncü tip gizlerde giz yazısı gramersel nitelik yansıtmayıp, 
yalnızca gramatolojik önem taşıyan yazı üslubudur. 

Yani, üçüncü tip gizlerdeki kelime veya morfemlerin sırası cümle 

veya ifadedeki gerçek sıra gibi değerlendirilemez. 


06.05. ANLAM — İŞARET BAĞLANTISI, SEMANTİK 
İNDİKATÖR, YAZAR USTALIĞI, 

Bellidir ki, rebus tipli yazı sisteminde fonetik transfere dayanan 
kelime (anlatımları önemli rol üstendiğinden yazıdaki işaretle 
kontekst'teki anlam arasında hiçbir bağlantı olmayabilir. Örneğin, TT 
at- fülini hayvan at resmiyle yazdıysak, bu fiille hayvan at arasında 
bağlantı aramak boşuna uğraşmadan başka bir şey değildir. Sumer 
yazı sisteminde de rebus yazısının en arkaik devirlerden kullanım 
görmesi kesin bilinendir. Buna rağmen, Sumerologlar devamlı olarak, 
işaretin ana anlamıyla yazılım arasında bağlantı aramaktadırlar. Örn. 
işaretler grubu önünde E, 'ev işareti varsa, mutlaka, 'mabet; ev”; 
DİNGİR “tanrı; yıldız; gök; hükümdar; temiz; kutsal vs” işareti varsa 
mutlaka, çoğunlukla “Tanrı', nadiren “Yıldız' özel isimleri anlatılmıştır 
gibi bananistik düşünceler hakim durumda. Hatta, bu tür yanlış 
yaklaşım özel yer adlarına bile uygulanmaktadır. Öm. Akkadca'sı 
Bâbilu olan NUN“, Ka,-dingirki, Ka,-dingir-raki, Ka,-dingir-meğ Ki, 
Ka,-DİS ki, Ka,-DİS-DİSKİ, EK, Su-an-naX, Tin-tirki (ABZ : 311) 
şifreleri Başkent Babil şehrinin ismidir. Yazılımlara uydurulan anlamlar 
ise şöyle sıralanabilir; 

1. Su-an-naki - “ELAnu”nun (kent), yani, “(baş Tanrı) Anu”nun eli 
(kent); 

a Ka,-dingirki — “Kapı-Tanrı' (kent), yanı “Tanrı(nın) kapı(sı)” (kent); 

3. Ka,-dingir-raXi — “Kapı-Tanrının? (kent), yani, “Tanrının kapı(sı) 

(kent); 

4. Ka,-dingir-mes “ - “Kapı-Tanrılar” (kent), yani, “Tanrılar kapı(sı) 

(kent): 

Ka,-DİS Ki > “Kapı-Tanrı” (kent), yanı “Tanrı(nın) kapı(sı)' (kent); 

Ka,-DİS-DİĞKİ > “Kapı-Tanrı-tek* (kent), yani, “Tanr(nın) tek 

kapı(sı) (kent); 
7. ENİ—“Büyük' (kent); 
8. NUNSİ-“Büyük” (kent); 
9. Tim-tirki — “Şarap (veya hayat)-orman' (kent), yani, 'orman şarabı 
(veya hayatı)* (kent). 
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Anlaşıldığı gibi, aynı şehir adı olmasına rağmen, özel yer adlarına 

özgü sabitlik, değişmezlik bananistik okunuşlarda hiç hissedilmiyor. 

Meğer, bir kentin dokuz adı varmış. Oysaki, yazılımların normal 

transkripsiyonu bütün uygunsuzlukları kolayca giderebilir: 

1. Su-an-nakİ - ÇAD-AN.NA GAGAR > kafats2Ü-ÜaİS kanar - 
kaf-fa-ats kanar — kafats kafar; 

2. KaydingirKi - KAANA, GAGAR - kai-üats kafiar — kaüats 
kafiar; 

3. Ka,-dingir-raki - KA,ANA,RA GAGAR - kafi-üa-ats kafar — 
kahats kahar; 

4. Kazdingir-mes Kİ — KA,ANA,MEZ GAGAR - kaf-üa-ats 
kaüar - kafats kaüar, (MES - ME-E$ - MAÇ-NAN, - aü-üats - 
aüats şeklinde de okunmuştur); 

5. Ka,-DİS Kİ - KALAĞ,, GAGAR - kaü-üats kafiar — kaüats 
kaüar; 

6. Ka,-DİS-DİSKİ - KA,-AĞ,, HAR,-GAGAR - kafi-üats kaü-üar - 
kafats kahar; 

7. EKİ-EKİ GAGAR > kanats (07.01 bölümüne bkz) kanar; 

8. NUNFİ - GAR(A), (Deim. : GA,? - kaiats !) GAGAR - kafiats 
katar; 

9. Tin-tirKi - KAS, (< TİN -Sikârum bira, alkollü içki : AHw-IİI : 
1232)-SE-NER GAGAR — kaüatstSSÜ€r kanar - kafats kafar. 

Açıklamalara sonuncu (9.) transkripsiyonla başlamamız daha uygun, 


çünkü bu transkripsiyon çağdaş Sumeroloji açısından oldukça serbest 
ve iradi okunuş gibi değerlendirilebilir. TİN işaretinin KAĞ, okunuşu 


henüz belli değil, ama anlam transferi açısından inkar edilemez. Diğer 
yönden, kelimenin TİN değil, KAS, okunması gerektiğini zorunlu 


kılan tsöür “kutsal semantik indikatörüdür. Yani, yazılımla sanki, 
“o hangi “bira, şarap” kelimesidir ki, hem de 'kutsal? anlamma 
sahiptir?” sorusu sorulmuş, okura doğru seçenek Şansı tanınmıştır. 
Bahsettiğimiz şifreler semantik indikatörü iyice anlamak için en 
karakteristik örneklerdir. Çünkü, I-IV yazılımların hepsinde ikinci yerde 
DİNGİR işareti kullanılmış, okura 1. örneğimizde 'el' ve 'kutsal (< 
kafats), I-IV örneklerimizde *kapı? ve “kutsal” (< kahats); 5. ve 6. 
örneklerimizde “kapı” ve “Tanrı; kutsal (ikinci yerde gelen DİS işareti 
ile) (bkz : DİS (s TİL; / TAL, — tsâüer // tsahar) > ilu Tanrı (ABZ : no 
480)): 8. örneğimizde ise NUN - GA(RA), (< kaats) - ZİL — tsöüdr 
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işaret seçimiyle kolaylık sağlanmıştır ( karş. (nun) < AN (yani. ZİL - 
DİNGİR, şifresiz: tsâüör — dz/tsöhör — Akk. ilu Tanrı) (AHw-I : 373)1. 
Bunun yam sıra, II-VI yazılımlarla önde gelen KA, - kaats “kapı 
semantik indikatörü aracılığıyla yazılımın ifade ettiği eşyanın kapı türü 
olması bilgisi verilmiştir. Yani, ikinci kelimenin (kafar) “kapı 
anlamına gelmesi anlatılmıştır (karş. KA,-GAL (5 kaf-üar - kafiar) - 
Akk. abullu(m) Şehir kapısı (AHw —1: 8)). Ayrca, yazılımların 
hepsinde rastladığımız Kİ işareti ise GAGAR — kaüar fonetik 
okunuşunun yanı sıra, Kİ - kanadz // köhedz “şehir, kent semantik 
indikatörü aracılığıyla yazılımların kent ismi olması hakkında okura 
bilgi sunmuştur. Böylece, kafats kafar birleşik isminin sıfat * isim 
yapılı olup, “kutsal kapı” anlamına gelen kent ismi olması konusunda 
bilgi edinmiş bulunuyoruz. Akkadca Bâbilu kelimesine ise bu ismin 
harfi harfine çevirisi gibi bakabiliriz. Ayrıca, Eski Türk şehri Kaşgar 
(DTS:431) kentinin adına bahsettiğimiz ismin gelişmiş varyantı, başka 
.deyimle allomorfu, Eski Türk şehri Temir kapığ (DTS: 551) ismine 
ise anlamdaşı gibi bakıyoruz. Yani, Temir kapığ ismindeki temir 
kelimesinin “demir? anlamına değil, temir « *tsdüdr “kutsal manasına 
sahip bulunmuş olmasını iddia ediyoruz. 

Anlam — işaret ilişkisinde en önemli role sahip semantik indikatör 
kullanımı Sumer yazı sisteminde geleneksel hale getirilmiş bir yazı 
usulü olup, Sumerce'nin tüm devirlerinde rastlanmaktadır. Bu usulle 
okura sayısız hesapsız homonimler sırasından gerekenin seçilmesi 
olanağı tanınmıştır. Ayrıca, Sumerologları bananistik okunuşlar yoluna 
sokan olgularda da bu yazı usulünün önemli payı vardır. Öm. GAZ- 
SA, - HİP LİBBİ kolik, karın sancısı (Labat : no 192) şifresinin 
bananistik açıklaması şöyledir. GAZ sancı, SA, karın. Oysaki, 
işaretlerin her ikisi hem fonetik değere, hem de semantik indikatör 
değerine sahip işaretlerdir. GAZ — kafiats/dz “güçlü sancı” işareti 
ikinci kelimenin anlam göstergesi olup, SA, — tsaüadz — LİB, - öüdr 
(07.01 bölümüne bkz) kelimesinin “güçlü sancı anlamına gelmesini 
anlatır. İkinci işaret SA, — tsafadz *karın ise birinci GAZ — kafindz 
kelimesinin “karın? anlamına kullanıldığına dikkat çekiyor (Sum. 
kafadz 'karın kelimesi için 07.02 bölümüne bkz, ek olarak bkz 
HAS, (2 kafats) > em3u karın altı, göbek altı, kasık (ABZ:no 190). 
Böylece, GAZ-SA, > kahats tsaüadz harfiyen 'karn osancı(sı) 
anlammna bir kelime olup, Genel Türkçe grameri açısından hiçbir 
çelişki oluşturmaz. (İfadede iyelik ekinin olmaması Eski Türkçe'de de 
görülür; adak ağrığ ayak ağrısı, ağız ağrığ ig ağız ağrısı, boğuz 
ağrığ ig boğaz ağrısı, burun ağrığ ig burun ağrısı, köz ağrığ İg göz 
ağrısı Vb (DTS: 22)). Sumerce tsaüadz 'sancı' kelimesi için bkz: SA 
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(& tsahadz) bazı hastalık adlarının ön hisseciği (Labat : no 104); TA“ 
ABTAB (- tsaü-üadzisaüadz — tsafadz), TU-RA (< TUD-RA > tsaji- 
üats — tsafiats) — Akk. murdu(m) hastalık (AHw-ll : 676), GAZ-SA, — 
kafiats tsahadz ifadesinde birinci kelimenin (kaüats) “karın ikinci 
kelimenin (tsaadz) “ağrı, sancı anlammna gelmesini ispatlayan 
olgulardan biri de Sumerce'de bu çeşit isimlerdeki kelime sırasıdır. 
Öm. SAG-GİG baş ağrısı; ZU,-GİG diş ağrısı, SA,-GİG karm ağrısı 
(AHw-Il: 676) gibi ifadelerde SAG ( tsaüats) baş, ZU, (tso, KA 
- kaüadz, - İNİM — aiadz, Dİ, — dziüits, SE, - dzdüets) diş, SA, (© 
dz/tsahadz, - GUBLA — kafadz/ts) karın, GİG (5 gön // göüer // 
kaüadz // kaar // &dbör) hastalık, ağrı anlamınadır. 

Kaydedelim ki, Sumeroloji'deki gelenekten azca farklı olarak 
determinatif ve semantik indikatör terimlerni değişik anlamlarda 
kullanmayı tercih ettik. Şöyle ki, kelime veya kelimeler grubunun 
önünde yazılan, ona belli bir mana sağlayan ve hiçbir zaman 
okunmayan, sadece gramatolojik değere sahip bulunan işaretlere 
determinatif, hem önde, hem de sonda yazılan, anlam sağlama 
görevinin yanı sıra, hem de fonetik değere sahip, yani okunabilen 
işaretlere ise semantik indikatör gibi bakıyoruz. Söylenenler açısından 
LUX, GİSX, DUGX yb yazılımlardaki LU, (< kolodz “adam; insan”), 
GİS (5 EZ — öüddz “alet, İS - aadz/ts “ağaç), DUG (Sdzoh 'kap) 
işaretleri determinatif, X Kİ, XİU, XKUç yazılımlarındaki Kİ (< kafi ve 
kaüadz, — KE - köü ve köfddz, *dz/tsöüör “ülke; kent; yer vb”), HU 
(5 kuüuts 'kuş', kofiodz 1.'haşarat' 2. “kuğu; suda yüzen kuşlar”; > 
PAG — kaüadz “1. kaz; suda yüzen, kayan kuşlar; 2. kanadı olan 
canlılar), KUç (< koüodz ve HA — kaüadz “1. balık. 2. suda yaşayan, 
kayan hayvanlar) işaretleri ise semantik indikatör örnekleridir. 
Determinatiften farklı olarak semantik indikatör hem geleneksel, hem 
de geleneksel olmayan yöntemlerle yazılabilir. Geleneksel olmayan 
yöntemler metin yazarının anlatma yeteneği ile ilgili olduğundan, daha 
çok bireysel niteliğe sahip. Böyle bireysel niteliye terim olarak yazar 
ustalığı ifadesi kullanmayı tercih ettik. Yazar ustalığınn kismen 
geleneksel hale getirilmiş yazı usullerinden en önemlisi ise kelimenin 
sinonimler aracılığıyla anlatılmasıdır. Şüphe yok ki, bu usul canlı 
olarak oOSumerce'de sincnim kelimelerin eşzamanlı telaffuzundan 
kaynaklanmıştır. Öm. Akk. #amü 'gök, sema' kelimesinin karşılığı 
olan oOSum. Zİ-KU-UMENGUR, Gİ-LU-GUENGUR, Zİ-KA/GA- 
RARUZZİGARA (AHw-HI : 1160) şifrelerine bir göz atalım: 

1) ZEKUUMENGUR > tsöher kö-ÖÖR — tsâğör köü; tsöüör sema, 
köğü sems; 
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2) Gİ-LU-GURNGUR > OAN, LU-GUR - kaüats KON-KON R — kağats 
koü; kafiats 'sema', kof 'sema”; 
3) Zİ-KA/GA-RARU;7ZİGARA - ZE KAUGA-RAMASR — tsthör kaü-üatsr 
—tsöhör kaats; tsöher 'sema', kaats 'sema” 
Transkripsiyonlardaki tsöüör ve kafats '*sema, gök kelimeleri için 
bkz; sİ ( tsöüer), Sİ-RİMSİR, (8 SE-GİRg SER; ik İSGÜ-ÜĞI isdüör pa 
tsöör), SİRA-AGİRA (< OANJRA-AR — kaü-üa-atsyağats — kağats) - 
Akk, Samü ayn. (AHw-THI : 1160). İkinci şifredeki LU-GU yazılımının 
KON-KON - kol şeklinde transkripsiyon edilmesi bilgi için olup, 
kof-füodz — kofüodz okunuşunun inkarı anlamına gelmez. Bunun tam 
tersine, kolodz okunuşu daha avantajlıdır. Sumerce'de her iki şeklin 
(koi ve koüodz “sema') gerçek olarak eşzamanlı ve eşmekanlı 
mevcutluğu düşüncesindeyiz. 


06.06 İŞARETLERİN EK SIFATIYLA KULLANIMI. 

Gözlemlerimize göre, Sumer yazı sisteminde prensipçe kelimenin 
kabullendiği ekleri ifade etmeye yönelik yazı üslubu gibi işaretin ana 
okunuşunun &ök şekline dayanan bir yazılım ve buna uygun da 
okunuş uygulanmış. Örneğin *dzaü ekini yazmak için belli bir 
dzafadz okunuşuna sahip işaretin kelime sonuna eklenmesi tam 
yeterliydi. Şüphesiz ki, bu amaçla seçilen işaretin ifade ettiği anlam 
dzaü ve dzajadz kelimeleri için ortak olmalıydı. Başka sözle, bu 
kelimeler arasında anlamdaşlık ilişkisinin bulunması gerekiyordu ki, 
Sumerce de böyle anlamdaşlarla oldukça zengin bir dıl olup. 
kelimenin &ök ve geniş şekillerini eş zaman ve eş mekan içerisinde 
paralel olarak bulundurması açısından eşsiz, benzersiz yapıya sahıptı. 
Bu prensibin ayrıcalık oluşturan yönü şu ki, ek sıfatıyla kullanılmış 
işaretin sillabik hece olarak iç veya son okunuşları değil, ön okunuşu 
esas götürülür. Örm, “AYAK” işareti isminin yazılımları A-RA-GUB 
ve A-RA-GUB-BU-U, şifrelerinin çözümlenmesi bahsettiğimiz prensip 
açısından çok önemlidir; A-RA-GUB - A-RA-SA, - ah-üadz-dzafi - 
aüadzaü; A-RA-GUB-BU-U, - A-RA-SA, BU-BU;, > aü-üadz-dzahi 
boü-üodz - aiadzaü boüodz, harfiyen 'ayak but (sinonim ikilemesi), 
Yazılımdaki SA, > dzafi işareti ikili çifte ifade eden tai ekini 
yazmak için kullanılmıştır. İkinci yazılımdaki BU-U, - boüodz » but 
ise semantik indikatör olup, yazılımın başka bir şey (mes, ahadzafi 
“her iki el”) değil, “ayak” ifade ettiğini anlatmaktadır. Başka bir örnek; 
A-DA-AB - amölu adam (Deim-1ll ; 5); A-DA-AB - afiadz-dza-afi - 
aüadzaü » *âdam > adam. Görüldüğü gibi, yazılımdaki son iki işaret— 
DA ve AB ek sıfatıyla kullanılmıştır. 
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07.00. SUMERCE'DE KELİME VE ONUN 
TRANSKRİPSİYON ÖZELLİKLERİ. 


Her hangi bir dilin öğrenilmesi o dilin kelimeler sisteminin, yani, 
leksiğinin öğrenilmesinden başlar. Dilin eksiğini bilmeden gramer 
bilgileri edinmenin hiçbir anlamı kalmaz. Sumerce gibi tamamen 
belirsiz bir dili araştırmak için atılacak ilk adımsa yazılımların 
gramatolojik özelliklerinin öğrenilmesi, bütün kelimelerin gerçek 
transkripsiyonlarının oOelde edilmesi, edinilmiş kelime hazinesinin 
incelenmesi olmalıdır. Aksi halde yanlışlıklar kaçınılmaz olacaktır. Bu 
bakış açısından kelimelerin yazılış ve okunuşlarının belirlenmesi, var 
olan bütün şifrelerin çözümlenmesi oldukça önemlidir. İncelemeler 
sonucu kazandığımız bilgilere göre Sumer dili leksiğinin çok büyük 
bir bölümü yanlış şifreler şeklindedir. Şüphe yok ki, böyle bir ortam 
gerçekçi gramer bilgileri edinmeyi önlemiş bulunuyor. Kelime 
transkripsiyonlarının yapılması var olan bütün şifrelerin çözümlenmesi, 
şablon okunuşlarn giderilmesi için çok önemli tutanaklar verecektir. 
Hatırlatalım ki, transkripsiyonlar zamanı önceki bölümlemelerde geçen 
prensip ve kurallara uyulmuştur. Çözümlenecek şifreler genel olarak 
iki grupta gözden geçirilecektir: 

1. Basit işaretlerin okunuşundaki hatalar sonucu oluşmuş şifreler veya 
basit şifreler. Örn. ANSE, ANSU- ANSE; ARA -SA, ARA, - 
UB, ARA, - HAR; ARAD - ARAD; BARA - BAR vb okunuşlar 
birer basit işaretlere has olmasından dolayı basit şifreler grubunda 
geçecektir. 

2. Birkaç işaret aracılığıyla yazılmış kelimelerin yanlış okunuşu 
sonucu meydana çıkan şifreler veya birleşik şifreler. Öm, 
AKKİL - GAD-KİD,-Sİ, AKKİL, - AD-KİD; UZ - SE-U; 
BİBE - UZ-TUR; ADDİR - A-PA-GİSAL-PAD-DİR vb gibi 
şifreler birkaç basit işaret aracılığıyla yazılmasından dolayı birleşik 
şifreler sıfatıyla incelenecektir. 


07.01. BASİT ŞİFRE ÖRNEKLERİ. 

Sumer yazı sisteminin gereğince oöğrenilmemesi, yazılımların 
bananistik okunuşları sonucu ortaya çıkmış şifrelerin ne yazık ki, çok 
büyük bir hissesi basit şifrelerdir. Böyle şifreler doğal olarak diğer 
şifrelerin — hem basit, hem de birleşik şifrelerin meydana çıkmasına 
sebep olmuştur. Mes. önceki bölümlemelerde de bahsettiğimiz gibi, eğer 
A işaretinin afiadz okunması gerektiği belli olsaydı, A-A (5 aü-üadz — 
aüadz) yazılımını hiç kimse Aİ -A-İ-A-NAD, değil de Aİ şeklinde 
transkripsiyon etme tercihinde bulunmazdı. Tam başlangıçta yapılmış 
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küçük bir hata 06.02, bölümünde geçen BA, DA, GA, HA, KA, LA, 
MA, NA, PA, RA, SA, SA, TA, ZA vb şifreler oluşmasına neden 
oldu. Genel yapı formülü Xaüadz (X bu formülde bilinmeyen ses 
anlamınadır) şeklinde olan bu kabil kelime okunuşları uygulamalar 
zamanı başka bir grup şifrelerin, ömeğin, BAR (2 bafiar) - BARA (< 
baüadz); GAR (© kafiar) - GARA ( kaüadz); KAR (5 kafiar) - 
KARA (2 kaüadz); MAR (4 aiar) - MARA (< aünadz) vs meydana 
çıkmasını sağladı. Sonunda tahminen bütün “okunuşlar o bananizm 
niteliği kazanarak basit şifreler oluşturdu. Böyle bir ortam, yani, tüm 
yazılımların (o şifreler (oşeklinde (| transliterasyon (Oedilmesi (ortamı 
Sumerce'nin gerçek leksiği — kelime hazinesi konusunda net bilgi 
almayı tam engellemektedir. Bu engelleri aşmanın biricik bilimsel yolu 
her bir yazılım, her bir kelime üzerinde çok dikkatli incelemeler 
yapılmasıdır. Ne yazık ki, ulu tarih bize başka bir seçenek de 
bırakmamış. Bu açıdan edindiğimiz ufak tefek bilgileri, ipuçlarını çok 
dikkatli değerlendirmemiz lazım. Örneğin, Sumerce'den alıntı olması 
muhakkak bir Akkadca kelime — şifre ve onun Sumerce karşılıklarını 
izleyelim: Akk. SİMİ/ESSALÜ(M) “şimşir ağacı çeşidi" kelimesinin 
Sumerce a) SE-ME-İAJ-AL SİM x SAL; b) SİM-MES-LA ĞİM x SAL; c) 
SİM-SAL; ç) SİM-MES-Lİ; d) SİM-MES- LA; Akkadca a) Sİ-Mİ- 
İS-SA-LU; Sİ.Mİ-İS-SA-LA-AM; ©) Sİ-MES $-SA,-LU- U; ç) SİMES- 
LU; d) SİM-MES-LA gibi yazılımları bellidir (AHw-IM : 1237). 
(Yazılımları incelemeye geçmeden önce Kaydedelim ki, Sumerce'de 
Son Devir hariç 1 sesinin varlığı inandırıcı olamaz. Bu düşüncemiz 
teorik olmayıp, belli gözlemlere dayanır. Mes. Sum, MAR (safar) - 
Akk. MARRU kürek (AHw-ll : 612), AL (5 aüar) - Akk. ALLU(M) 
kazma, tarla çapası; Akk. 4ZLU- MARRU (AHw-I :37) gibi örnekler 
bulmak o kadar da zor değil (Karş. Az. avar “kayıkçı küreği” (ATS-I: 
66)). Bu sebepten de Sumerce'de DAL —daar, GAL — kafiar, MAL 
-afar, SAL —tsaüar, SAL - dzaüar, TAL — tahar, ZAL -tsahar vs 
okunması gerekiyor.) Akkadca'daki varyantların hepsinin Sumerce'den 
alıntı olmasını göz önünde bulundurmakla, kelimeler arasında ayrım 
yapmadan şifreler şu şekilde çözümlenecektir: 1) SE-ME-SA,-AL - 
tsdü-füddz tsahar harfiyen 'temiz, parlak ağaç; 2) SİM-MEĞ-LA - 
SEM-MES SİKA - tsdü-üddz ts&üör anlam aynı; 3) SİM-SAL (* 
SALA) - tsâüâdz tsaündz/r, 4) SİM-MEĞ-Lİ - SEM-MES İş3 — tsâü- 
hedz aüadz; 5) Sİ-Mİ-İS-SA-LU — SE g-MEJ-ES,5 SA-DAB > tsdü- 
ü6-ödz dzaü-üadz — tsöüödz dzafiadz; 6) Sİ-Mİ-İS-SA-LA-AM — tsâü- 
i&-6dz dzaf-ha-adz — tsöüödz dzahadz; 7) Sİ-MES-SA -LU-U > 

SE, ,-MEĞ SAz-DAB-A, > tsö-üödz dzah-üa-adz - tsâhödz dzahadz; 
8) Sİ-MEĞ-LU - SE,ç-MEĞ DİB/DAB > tsdü-üddz dzöüör // dzahadz. 
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Çözümlemelerden alınan Sonuca göre şifreler a) dz/tsöü&dz dz/tsaüar; 
b) tsehödz tsöüdr; c) tsöhddz dz/tsafadz; ç) isöüddz aüadz gibi dört 
farklı yapıya sahip bulunmakla hep aynı anlama gelen “parlak ağaç” 
ifade: etmiş birleşik kelimelerdir. Bu kelimelerden tsöüddz tsafar 
Süryanice şemşârâ; tsöhddz tsâüdr TT şimşir, Fars, şemşiir; tsefiödz 
dzaüadz veya tsöödz aünadz Az, şümşad, Tür, şemşat, Özb. şemşâd, 
Kug. şamşat vs kelimelere kaynak olmuştur. o Anlaşıldığı gibi 
transkripsiyonlarımız gerçek olarak var olan Süryani, Arap, Fars ve 
Türk dilleri ile çok doğal uyum sağlar. Diğer bir örmek. Akk. 
AZUPİRU(M), AZUPİRÂANU, AZUPİRANİTU, AZUKİRÂANU safran 
(AHw-I : 93) kelimesinin aynı kaynakta verilmiş Sumerce karşılıkları 
olan şifreleri alalım:1) UZĞUR-SAGSAR; 2) A-ZU-UKNAR, 3YÜZSE-LU,- 
HUR-SAGSAR; 4) U? SULLİM-HUR-SAGSAR ; kelimenin  Akkadca 
şifreleri: 1) A-ZU-Pİ-RUM; 2) A-ZU-Pİ-RA-NU; 3) A-ZU-PL-RA-Nİ- 
TU; ; 4) A-ZU-Pİ-Rİ SAR ; 5) A-ZU-Pİ-RU ; 6) A-ZU-Pİ-Rİ ; YU A- 
ZU-Pİ,-RA - SİS A-ZU-Kİ-RANİ; 8) UZA-ZU-Pİ-RANA; 9) A-ZU- 
Kİ-RA-NA. Transkripsiyonlar belli bir mekanizmayla yapıldığında 
Akkadca'daki (o varyantların (oOSumerce'den alıntı oOolması kolayca 
görülebilir :1) UZHUR-SAGSAR - UZAUR-SAGGAR-MA, - Süotskoğor 
tsahar aüadz harfiyen “Ot acı, zehir meyve”, yani, “acı, zehir meyveli 
(00; 2) A-ZU-UK-NA — A-ZU PIRİG, NA > aündz-dzufi tsaüar 
afadz yani, “aci, zehir meyve; (PİRİG - Pİ-Rİ-İG < TAL,-TAL- 
GAL, — İsai-fa-ar — tsahar); (o 3) UZĞE-LU,HUR-SAGSAR — 
OÜOtSdzeü-üâr koüor tsaüar afadz harfiyen ““İ zehir acı, ağı 
meyve”; (SE-LU, - dzöü-üör - dzöier okunuşu  istençli olmayıp, 
zorunlu okunuştur: dzöü- fonetik komplementi İNSAN işareti önünde 
ilk hisseciği dzöü- hecesi olan “insan anlamına kelime seçimini 
sağlamaya yarar. Bkz |DİL?J-DİL (<dzöü-üer - dzöher), (İLİB) 
DİLİB (< İZöü-üdrdzeğer, Lİ-İB > EN,- İBBİ — “Üğüdr — öüer, İBBİ - 
İB-Bİ - EB-EPİR, - Öldücr, EPİR - E-Pİ-İR - E-ME,-ER - dü-üdör 
> er ) > Akk. amölu insan (AHw-I: 90), SİLA, (<Sİ-LA -SE-ĞİKA 
> tsöü-üör — tsöüer) > Akk. zikaru(m) insan, adam (AHw- II : 1526) 
vs) 4) Üz SULLİM-HUR-SAGSAR — OÜ0tS tsöüör koüor tsafar aüadz 
(SULLİM - SU-UL-LİM - TSON-NOR €h€r - TSOROR “ÜST — söüür, 
LIM - Lİ-İM — EN,-MER, — dü-üdr - öüör). Akkadca'ya alınmış 
varyantlar: 1) A-ZU-Pİ-.RUM - A-ZU TAL, (TİL,) AĞ — aündz-dzuf 
(satar (tsâüdr) aüadz; 2) A-ZU-Pİ-RA-NU - A-ZU TAL, RA-LA, - 
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aadz-dzuü tsaüar af-üadz; 3) A-ZU-Pİ-RA-Nİ-TU, > A-ZU TAL, 
RA-İ,-AMNA — ağadz-dzuü tsahar aü-hadz ajats (sonuncu ahats 
morfemi Sumerce'ye has çoğul ekidir ki, Akkadca'ya da aynı anlamda 
alınmıştır), 4) A-ZU-Pİ-Rİ SAR - A-ZU TAL,TAL MA,- ahadz-dzuü 
tsaü-ar afiadz; 5) A-ZU-Pİ-RU - A-ZU TAL, RU — afiadzdzuü 


tsaiar (k)aüadz; 6) A-ZU-Pİ-Rİ - A-ZU TAL, RI - aüadz-dzuf 
tsaar afadz; 7) UZA-ZU-Pİ,-RA > SİS A-ZU-Kİ-RA.Nİ ; a) A-ZU- 
Pİ,RA - A-ZU KAS RA - afiadz-dzuü kafadz afadz (son iki 
kelime sinonim ikilemesi: kaüadz/ts “meyve”, afadz 'meyve'); b) A- 
ZU-Kİ-RA.Nİ - A-ZU KAN,-RA İ, - afiadz-dzufü kafi-üadz afadz; 
anlaşıldığı gibi OA-ZU-PİJRA > A-ZU-Kİ-RA-Nİ eşitliğinin ana 
nedeni, yani, her iki yazılımın afadzuü kahadz afadz 'acı meyve 
ifade etmesi açıklık kazanmış oluyor; 8) A-ZU-Pİ-RA-NA > A-ZU 
TAL, RA-NA - aüadz-dzufi tsafar aü-ündz; 9) A-ZU-Kİ-RA-NA - 
A-ZU KAN,-RA NA - afadz-dzuü kaü-iadz ağadz . Böylece, 
Sumer ve Akkad metinlerindeki geleneksel hale getirilmiş bananistik 
okunuşlar konusunda âz da olsa bilgi edinmiş olduk. Şimdi de bazı 
basit (o işaret (o Okunuşlarının (o belli (o bir mekanizmaya (o uyan 
transkripsiyonlarına göz atalım: 

ABA —- A-BA — afi-fiadz - afiadz; 

ABBA - AB-BA — afi-üadz — ağadz; 

ADA —- A-DA — afi-hadz — afiadz; 

AGA- A-GA — aü-fadz — aüadz; 

AA - A-İA — aü-üadz - ahadz; 

AKA - A-KA - aü-üadz - ahadz; 

ALA - A-LA — afi-hadz - afadz; 

AMA — A-MA — aü-üadz — ajadz; 

ANA - A-NA > afi-fadz — aadz; 

ARA - A-RA > a-üadz - ahadz; 

ARİ -— A-Rİ — afi-fiadz > afadz; 

ARU - A-RU > afi-hadz — aadz; 

ASA — A-SA > aü-ündz - ahadz; 

ASA - A-SA - afi-fiadz - afiadz; 

ASSA — AĞ-SA - afiadz-dzafi — anadzaüi; 

BALA -BA-LA — baü-iadz - bafadz; 

BARA - BA-RA - baü-ündz - bafadz; 

BARAG - BA-RA-AG - baüi-üa-adz — baiadz; 

BELİLİ - BE-Lİ-Lİ - BE-EN,-GUB, > bö-dü küğüdz — bö küüdz 
harfiyen: anıt taş' > 'ebedi, ölümsüz'- ALAM —afats ayn.(A.K.); 
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BİL - Bİ-İL — EPİR,-İL — öüör ©ÜĞT — öü-ndr — öüer; 

BİR - Bİ-İR - EPİR,-İR - ör SÜET — öp-ner - her; 

BİS - Bİ-İS - SA,g-SAHARA - TSANATS-TSANATS — tsağ-ünts — 
tsaüats; ME N 

BİT -Bİ-İT - KAS-A, — kafi-füadz - kafiadz; 

BİZ -Bİ-İZ - SA, g-GİĞ — tsaü-üats - tsafats; 

BU - BU-U > bofi-fodz - bofiodz (2 'yılan'— A.K); 

BUL > BU-UL - GUZ,-ULU > kol-üodz — koüodz; 

BUR - BU-UR > a) GİD,-KALAB - KANADZ-KANADZ - kaü-üadz 
> kafadz; b) GUZ,-LU; — koü-üodz - kofodz; 

BURU > BU-RU - GUZ,-RU > KONODZ-KONODZ - koü-üodz < 
kohodz; 

DAB-DA-AB — dzafi-fadz — dzanadz; 

DABA -DA-BA - dzaf-füadz - dzahadz; 

DAD - DA-AD — dzafi-fadz — dzafiadz; 

DAG>—DA-AG- DA-NA, - dzaü-fiats - dzafats; 

DAL-—DA-AL —dzaü-üar — dzahar; 

DAM : işaretin ismi DA-AM-MA - dzaü-üa-adz — dzafadz; 

DAMU -DA-MU < DA-SAT, - dzaü-üats — dzaüats; 

DAR-DA-AR - dzafi-üar - dzahar; 

DARA > DA-RA -dzaü-hadz — dzafiadz; 

DAS - DA-AS - dzaü-füadz > dzaüadz; 

DEL - DE-EL — dzöü-üör — dzdü€r; 

DELE — DE-LE - DE-EN, > dzö-öü — dzöü(€r); 

DES -DE-EĞ - dzöü-üödz — dz6h&dz; 

DUR - DU-UR - SA,-DAS - dzafi-fiadz - dzaiadz; 

DURU -DU-RU - SA ,-SAB, - dzaü-fiats - dzahats; 

E-a) dü // öüets / öüdr (SEG),); -İ,, - ahadz; b) - EKİ - E-Kİ - 
xKaüadz — kafadz; e) işaretin ismi E-GU-U - XKof-üots — ykofots — 
koüots; karş. Deimel soru işareti ile verdiği E - EKU ? - E-KU 
(Deim.-1 : no 574) <E Koodz — koüodz; 
EREM/ERİM - E-RE-EM - E-EĞ,, MER, - öü-üddz &fâr - öüddz 
&per; 

EREN - E-RE-ENU - öü-üddz öhör (ENU - E-NU - E-SİR, — dü-üdr - 
eher); 

ERES - E.RE-EĞ - öü-üd-ödz — üddz; 

GAB — GA-AB — kaf-üadz - kafadz; 

GABA - GA-BA - kaü-üadz - kafadz; 
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GAGRİ - GA-AG-Rİ - GA-NA-Rİ - kafi-üa-adz — kafadz; 

GALA > GA-LA > kaü-üadz — kaadz; 

GALAM > GA-LAM > kafi-üadz — kafiadz; 

GAM > GA-AM > ka-üadz - kafadz; 

GAR > GA-AR > kafi-üar — kağar; 

GARA > GA-RA > kaf-üadz - kaüadz; 

GE - GE-E > köf-üöts — keets; 

GEL — GE-EL - — ENER-ENER > dü-üer > öner; 

GEME - GE-ME - köü-üddz - köüedz; 

GEĞ - GE-E3$ - OAN,-NAN, — kaf-hadz — kanadz; karş. GİS 

işaretinin ismi - Gİ-SU (Deim.-I : no 561) - OAN,-OAD - kan-fadz — 

kaüadz; 

GİB — Gİ-İB > ENER-ENER > öüer; 

GİBİL - Gİ-Bİ-İL — ENER-ENER-ENER > öö-fi6-cr — &her; 

GİD — Gİ-İD — ÇAN,-A, — kaü-üadz - kafadz; 

GİG- Gİ-İG - a) OAN,-GA, > kafi-üadz — kaüadz; b) ÇAN,-KAGAR 

- kağ-üar > kafar; ©) > ENER-ENER > dü-üdr - öüdr; ç) GE-EG - 
gö-6ü(ör) —geh(Er): 

GİL - Gİ-İL - ENER- ENER - dü-ner — &her; 

GİM - Gİ-İM — a) SİG,J-MER, > tseü-üer — tsüör; b) OAN,-KAKRA 

- kafi-fiadz -kafadz; c) Gİ-MER > ü-ner — &her; 

GİR - Gİ-İR — öü-ür - her; 

GİRUM > Gİ-RUM > OAN,-AS — kai-ündz — kaiadz; 

GİĞ — Gİ-İZ - Gİ-SAİARA — TSANADZ-TSANADZ > tsaü-üadz — 

tsahadz; 

GU-GU-U,> GU-KUĞ, > > koü-üots — kofots; 

GUB - GU-UB > koü-üots - koüots; 

GUBLA - GUB-LA - — KAS,-LA > kaf-ündz — kafadz; 

GUBU > GU-BU - GU-GUZ, > koü-üodz - kofodz: 

GUDU - GU-DU - GU-GUB > kofi-fiots - kolots; 

GUG - GU-UG — koü-üodz — koüodz; 

GUL - GU-UL - koü-üor — koğor; 

GULU — GU-LU - KONODZ-KONODZ - koü-fodz - konodz; 

GUM — GU-UM > koü-üodz — koodz; 

GUN - GU,-UN > kofi-füodz — koodz; 

GUNU - GU-NU > koü-üodz — koodz; 

GURU - GU-RU > koü-üodz - koüodz; 

GURUM - GU-RUM - KONODZ-KONODZ - koü-fodz - kohodz; 


GURUN > GU-RU-UN - KONODZ-KONODZ-KONODZ — koü-fi0- 
odz - koüodz; 
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GURUS - GU-RU-UĞS - koü-fo-odz - kofüodz; 

GUS - GU-US - koü-fodz - kofodz; 

GUZ - GU-UZ - KONODZ-KONODZ - koü-üodz — koodz; 

HAB - HA-AB - kaf-iadz — kaüadz; 

HABA - HA-BA (< PA, > kafadz) - KANADZ-KANADZ - kaf-üadz 

> kafadz; 

HAD - HA-AD - kaü-fiadz - kafadz; 

HAL - HA-AL - kafi-üar - kafar; 

HALA - HA-LA - kaü-nadz — kahadz; 

HANİS - HA-NİS - HA-NAŞ - kaü-fiadz - kaüadz; 

HAR - HA-AR - kafi-har - kafar; 

HARA - HA-RA - kaü-üadz — kafiadz; 

HAS - HA-AS — ka-fadz > kafiadz; 

HU - HU-U, - - HU-KUĞ, - kot-fiots - koots; 

HUB - HU-UB - koü-üodz — koodz; 

HUL - HU-UL - koü-üor - koüor; 

HUM - HU-UM - kofi-fiodz — koüodz; 

HUN - HU-UN - kofi-üodz — kohodz; 

HUR - HU-UR - kofi-üüor - koğor; 

HURU - HU-RU - koü-üodz - koüodz; 

HuS - HU-US - koü-üodz — koüodz; 

Buz - HU-UZ - koü-üodz — koüodz; 

İ-a) NADYT, - aiadz/ts //6h6dz/ts // iüidz/ts // *aüar // *âüdr // *inir; 
b) Gİ-İT-TU-U - ÇOAN,-A, TU-UN, - kaü-üats tso-oü — kağats 

tsoü harfiyen “*beş parmak”; yani, ikinci çok önemli okunuşu: 

kaüadz/ts . Kelimenin 'beş” anlamı, sanıyoruz kafadz/ts el, tek el, 

beş parmak” kavramının birimidir. 

İA -İ-A - (k)aü-üadz - (k)ahadz; 

İD, -İ-İD—NADJ-A, - afi-üadz - aündz // *düddz //*ihidz; 

İG - İ-İG - (k)aü-üar - ()aar; karş. İG MAL, — aar; — GAL, / 

KAGAR > kafiar; — EG - öü€r // iüir; > İGA (Borger) - kaadz, karş, — 

GA, — kafadz, - GALA, - kaüadz; 

ici-İ-ci— İ-ÇAN, - kafi-üats - kafats; karş. İGİ — Gİg — kaüats; 

İGU -İ-GU-U > köf-nö-ödz — köfödz // koüodz; 

İL <inir // güdr // aüar; 

İLA -İ-LA - aü-üadz - ahadz; 

İLAR -İL-AR - aü-nar —ahar; 

İLLAR - İL-LA-AR - — &her ah-iar -afhar; 

İLLULU - IL-LU-LU — ödr koü-üots — kolots; 

İLLURU - İL-LU-RU > öter koü-üots — koüots; 

İNA -İ-NA - ai-üadz - aiüadz; 
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İNİ <İ-Nİ > İ-İA, - KANATS-KANATS > kafi-iats > kafats; 
İNU - İ-NU > aü-üadz - ahadz; 

İS -İ-İS- NAD-X - AÜMİZX - afiadz; 

iğ:İğSİSNAD,-LAM, - ANADZ-ANADZ - aü-füadz — aüadz; 
İSİB - İ-Sİ-İB (ve İ-SİB) > ahadz dzifü-hir - ağadz dzinir // dzöüör 
(harfiyen ağız dil —ME işaretinin isimlerinden biri — A.K.); 
İZİB - İ-Zİ-İB — afiadz tsiü-üir > aüadz tsiüir; 

KAB - KA-AB — kaü-findz - kaüadz; 

KAD - KA-AD - kali-hadz — kaadz; 

KAK > KA-AK - kai-ündz - kanadz; 

KAKRA > KAK-RA - kaü-üadz - kafiadz; 

KAKRU > KAK-RU - kafi-üadz - kağadz; 

KAL > KA-AL - kafi-üar - katar; 

KALA > KA-LA -— kafi-fiadz — kafindz; 

KALAG - R-GA > KANADZ-KANADZ - kafi-üadz > kaüadz; 
KALAM > KA-LAM - kaf-nadz — kahadz; 

KALAMA - KA-LA-MA - kaf-üa-adz — kaadz; 

KAM > KA-AM — kaü-üadz - kafadz; 

KAMA - KA-MA — kaf-ündz - kafadz; 

KAN - KA-AN > kaü-üadz — kahadz; 

KANA - KA-NA - kafi-nadz — kafiadz; 

KANAM > KA-NAM - kaf-üadz — kafadz; 

KAR — KA-AR - kaü-tar - kaliar; 

KARA - KA-RA - kafı-üadz - kaladz; 

KAS -KA-AS - kafi-hadz - kaüadz; 

KASKAL > KA-AS-KAL > KA-AZ-KALA - KAN-N ADZ-KANADZ - — 
kafi-fia-adz — kafiadz; 

KAS —KA-AĞ - kaf-üadz - kaadz; 

KE - Kİ-E - köü-üödz - köğedz // kiüidz; 

Kİ-Kİ-İ- KAN,-NAD, > kaü-fadz - kafadz; // *dz&her » yer; 
KİB - Kİ-İB — kafi-üadz - kafadz; 

KİD - Kİ-İD - KAN,-A, — kafi-iadz - kafiadz; 

KİL - Kİ-İL > köü-üier — köhâr; 

KİLİ - Kİ-Lİ - KAN--İ;3 5 kaü-üadz - kafadz; 

KİLİB - Kİ-Lİ-İB - KE-EN--İBBİ - köj-hö-&r - köğer; 
KİLİBU - Kİ-Lİ-BU > KU,,-GUB,-GUZ,> koü-fio-odz - kofodz; 
KİLİM - Kİ-Lİ-İM - KE-EN,-MER, - köü-üö-ör - köhör; 
KİLİN - Kİ-Lİ-İN - KE-EN,-GİR, , > kdü-üö-ör - köör; 

KİM > Kİ-İM - KAN,-KAKRA > kafi-üadz - kaüadz; 

KIN - Kİ-İN - KANADZ-KANADZ - kafi-üindz > kafadz; 
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KİNDA > KİN-DA - kaü-üadz - kafiadz; 

KİRAS - Kİ-RA-AS - GAGAR-RA-AĞ - kafar aü-fats — kafar 
ahats; 

KİRİ - KE-ES, 1 7 köü-fiğdz - köğ€dz; 

KU - KU-U, - KU-KUS, - koüi-üodz — kofodz; 

KUA <KU-U-A- KU-HUJ-A > koüi-iudz ahadz — koiudz afiadz; 
KUB - KU-UB - koü-üodz — koodz; 

KUD —,KU-UD - KU-HUD, — koü-fiodz — kofodz; 

KUL - KU-UL - koü-for — koüor; 

KULU - KU-LU > kofi-fiots — kofiots; 

KUM - KU-UM - a) kof-füodz - kofiodz; b) kö-öü > köü; 

KUN - KU-UN — KU-UKU, - KONODZ-KONODZ > koü-üodz — 
koüodz; 

KUNU - KU-NU > koü-üodz - kolodz; 

KUR - KU-UR > koü-üor — kofor; 

KURU - KU-RU - koü-üodz - kofodz; 

KURUM - KU-RUM - KU-RU, > koü-fodz > koodz; 

KURUS - KU- -RU-US - koü-üo-odz - koodz; 

KUS - KU-US - kof-fiots - koots; 7. 


KUSU > KU-SU > kof-fodz - kofodz; Wa o. 
KUZU — KU-ZU - kofi-üodz — koodz; : Se 
LAB - LA-AB - af-fündz - afadz; NE e, EN 
LAD > LA-AD — afi-üadz — afadz; İN 


LAG - LA-AG - af-üadz - ahadz; 

LAGAB - LA-GA-AB — afi-na-adz - ahadz; 

LAGAR - LA-GA- AR > aü-ha-ar — ağar; 

LAR -LA-AR - afi-üadz - ahadz; 

LAL LA-AL —af-üar —ahar; 

LAM > LA-AM > aö-fadz — afiadz; 

LAMA - LA-MA — aü-üadz — afiadz; 

LAR z LA-AR > a-üar > ağar; 

LIB -LI-IB -EN,-İBBİ - dü-üer — öler; 

LİBİR - Lİ-Bİ-İR - EN,-EPİR,-İR - öü-ü-ör - dür; 
LİD —Lİ-İD — öü-hddz - &üdz; 

LİG - LI-G — öü-tier — her; 

LIL - LI-IL — öğ-üer — &her; 

LİM -LI-İM - EN,-MER, > ü-üer — &üer; 

LİR - Lİ-İR — öü-üör - her; 

LIRU(M) > Lİ-RUM — GUB,-RU, — koü-üudz — koudz; 
LİS —Lİ-İS - dü-üddz - âfhddz; 
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LUB > LU-UB - koü-üots — kofots; 

LUD > LU-UD — koü-üots - kofots; 

LUG > LU-UG > kofi-fiodz — kofodz; 

LUGUD > LU-GU-UD < KONOTS-KONOTS-KONOTS > koü-üo-ots 
- kofiots; 

LUL > LU-UL - koü-üor — kofior; 

LULU > LU-LU - koü-nots - kofots; 

LUM > LU-UM - ko-üodz — kofiodz; 

LUN > LU-UN > koü-üodz — koüodz; 

MAD - MA-AD — aü-üadz — ahadz; 

MAĞ - MA-ARİ — aü-üadz > afiadz; 

MAL > MA-AL — afi-üar <afiar; 

MALA > MA-LA - af-üadz — afadz; 

MAM < MA-AM -— aü-hadz - ahadz; 

MAN(A) > MA-AN (NA) - (//m)afi-üadz — (4//m)afiadz; 

MAR > MA-AR — afi-har —aflar; 

MARA - MA-RA — afi-üadz - aüadz; 

MARAD - MA-RAD - ai-fadz — aüadz; 

MAS - MA-AS -— aüi-ündz - afladz; 

ME > ME-E - dü-üts — &hets; 

MEL - ME-EL — öü-ner — öner; 

MEN - ME-EN - a) öü-üdr - &hdr; b) mâü “Üİ - mü; 

MER - ME-ER > dü-üier < dür; 

MERE - ME-RE > öü-ficdz - &ü€dz; 

MES —- ME-ES > öü-üets — &hets; 

MES - ME-ES — dü-üddz — 6ü€dz; 

Mİ: a)-GA,, - kafiadz; b) -GİG, < Gİ-İG - OAN,-GAL, - kaf- 
üar - kalar; c) - Gİ-İG-GA - ÇAN,-GALA,-GA - KANATS - 
KANADZ —KANADZ - kaü-füa-adz - kafadz; ç) -GE, > Gİ-E - göü- 
ts — göüdts; 

MİDRA - Mİ-İD-RA - GAjy-A,-RA — kaf-fa-ats - kafats; 

MİL -Mİ-İL - ME,-İL — öü-üâr — öner; 

MİM - Mİ-İM - GA, ,-KAKRA > kafi-üadz - kafiadz; 

MİN - Mİ-İN - ME,-GİR,; > ü-üdr —öüer; 

MİR - Mİ-İR — dü-üer - düer; 

MİRİ > Mİ-Rİ — dü-üddz — &hedz; 

MİS - Mİ-İS — dü-üdts - öüdts; 

MİS - Mİ-İS — dü-üddz - düddz; 

MU - MU-U, - (k/m)ofi-fiots - (k/m)ofots; 

MUD - MU-UD - GU;g- HUD, — kuü-üudz > kuud 
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MUDRU - MU-UD-RU > GUş-HUD,-RU - KONODZ-KONODZ- 
KONODZ - koü-üo-odz - koüodz; 

MUG — MU-UG - koü-üodz — kofodz; 

MUGA - MU-GA -İAç-GA - kafi-fiadz - kaüadz; 
MUL - MU-UL - koü-üor - koüor; 

MULU —- MU-LU - koü-üodz - kofodz; 

MUM — MU-UM - koü-üots — kofiots; 

MUN $ MU-UN - koü-üots — koüots; 

MUNUS - MU-NU-US — koü-üu-udz — koudz; 
MUR - MU-UR - kof-fior > kohor ; 

MURU - MU-RU - koüi-üodz — kofodz; 

MUS - MU-US - (£/)moü-fiodz - (k/)moüodz; 
NA - NA-A- aü-hadz — ahadz; 

NAB - NA-AB - aü-hadz - ahadz; 

NAD -NA-AD — afi-fiadz — ahadz; 

NAG - NA-AG — afi-üadz - aüadz; 

NAGA - NA-GA — aü-ühadz - afiadz; 

NAGAL - NA-GA-AL - af-fa-ar — ağar; 
NAGAR -NA-GA-AR - afi-ha-ar — afar; 
NAGARA - NA-GA-RA — afi-ha-adz — afadz; 
NAM - NA-AM — aü-fadz - ahadz; 

NAN - NA-AN - aü-hadz - afiadz; 

NAR -< NA-AR - af-üar —ahar; 

NAS - NA-AĞ - aü-üadz - aüadz; 

NE -NE-E — ü-ihedz — öhedz; 

NEM - NE-EM - NE-MER) > öü-för — öher; 
NEN - NE-EN > öü-ler — &her; 

NER > NE-ER - dü-üer - &her; 

NES - NE-ES — dü-üddz - 6hddz; 

Nİ - Nİ-İ > (XYaü-üadz - (XYaüadz; 

NİG — Nİ-İG - ZAL-MAL,; - tsaü-üar — tsafar; 
NİGA — Nİ-GA - GAMARA-GA - kafi-nadz - kahadz; 
NİGİ - Nİ-Gİ — İAy-OAN,- KANADZ-KANATS - kafi-üats — kafiats; 


NİGİN - Nİ-Gİ-İN - İA,-OAN,-İNİ — kaü-üa-ats - kafats; 

NİGİR — Nİ-GİR  NE-GİR - dü-üdr — öner; 

NİM — Nİ-İM — a) dü-üdr - ör; b) - DİG-MER, - — dzöü-ür — dzöüer; 
(e İA,- KAKRA — kaü-üadz — kaadz; 

NİMA - Nİ-MA - İA,-MA — kafi-hadz - kafiadz; 

NİMGİR — NİM-GİR - ENER-ENER > dü-üdr — düer; 

NİMİN — Nİ-Mİ-İN İAŞ-GAj-İNİ — kafi-üa-adz — kafadz; 


121 


NİN > Nİ-İN - a) DİG-GİR > dzöü-ür - dzeüğr; b) İA,-İNİ — kai- 
üadz > kahadz; 

NİR > Nİ-İR - dü-üör - düdr; 

NİS  Nİ-İS — dü-üddz - &h€dz; 

NİTA > Nİ-TA > ZANGA-TA - TSANADZ-TSANADZ > tsafi-fadz 
tsahadz; ; N ” & 

NİTAĞI - Nİ-TA-ARI — ZANGA-TA-AHA - TSANADZ-tsafi-iadz 
tsahadz; 

NU s ismi NU-NU-U > (X)oü-üo-odz — (X)oüodz; 

PA - PA-A - HAD-A — kaü-findz - kafiadz; 

PAB - PA-AB - kafi-iadz — kafiadz; 

PAD - PA-AD - kafi-fiadz — kafiadz; 

PAG > PA-AG - kaü-füadz — kafladz; 

PAN < PA-AN > kafi-üadz - kağadz; 

PANA — PA-NA - kafi-üadz - kafiadz; 

PE - PE-E — dü-üdts — €hEts; 

PEL - PE-EL > öü-üör — &hör; 

PEĞ - PE-ES > öf-üddz — &hedz; 

Pİ - Pİ-İ - GAGGU-NAD, > kaü-fats; 

PİD - Pİ-İD - GAGGU-A, - kaü-üadz > kafiadz; 

PİK - Pİ-İK — dü-üdr - her; 

PİL — Pİ-İL — a) TİL,-İL — tsâü-üdr > tsâüör; b) dü-üer - öler; 

PİR - Pİ-İR — dü-üdr — öüer; 

PİRİG - Pİ-Rİ-İG - TAL,-TAL-MAL, > tsafi-fia-ar > tsafar; 

PİSAN - Pİ-SA-AN > TALA,-SA-AN > tsafi-ha-adz — tsahadz; 

PİS - Pİ-İS - GAGGU-İS - kafi-üadz - kahadz; 

PUR - PU-U - koü-üodz - koüodz; 

PUK — PU-UK > a) GUZ,-UKU, > KONODZ-KONODZ - kofi-fiodz — 
kofodz; b) BU-UK - bofi-füodz - boüodz; 

PUL - PU-UL > GUZ,-ULU > koü-fodz  koüodz; 

PUR - PU-UR bkz BU-UR (BUR); 

RA -RA-A — ai-üiats - aüats; 

RAB : -a) RABA - RA-BA - aü-fiadz - afiadz; b) > GAMME - GAM- 
ME - GAM-OAD, - ka-üadz - kaüadz; 

RABİTA - RA-Bİ-TA - RA-KAS-DA, - afi-fiadz-dzafi > aüadza; 
RAD - RA-AD — afi-ündz - afiadz; 

RAG—RA-AG - af-üadz — afiadz; 

RAM -RA-AM > aü-üadz - afndz; 

RAMA - RA-MA -— afi-üadz - afiadz; 

RAMAN - RA-MA-AN - aü-füa-adz - ahadz; 
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RAS - RA-AS - ai-üadz - aüadz; 
RAT —RA-AT - afi-hats - afiats; 
RE - Rİ-E — dü-üts - öhets; 

Rİ > Rİ-İ - aü-üats - ağats; 

RİB - Rİ-İ — öü-her - Ener; 

RİG, > -İG- D/TAL-MAL, > dz/tsağ-far - dz/tsahar; 
RİM - Rİ-İM - öü-üdr — öher; 

RİN — Rİ-İN — öü-üdr - dü€r; 

RU - RU-U > koü-üodz — kofodz; 
RUD —- RU-UD - koü-üots — kofots; 
RUG > RU-UG > koü-üodz — koüodz; 
RUĞ - RU-Uİ > koü-üodz > kofodz; 
RUOU - - RU-OU - kofi-odz - koüodz; 


RUS - RU-US - koü-fiodz > kofiodz; karş. RUS x HUS - kofodz; 


SA —SA-A — tsa-iadz - tsahadz; 

SAB - SA-AB - tsaü-fhadz — tsahadz; 

SAD - SA-AD — tsanh-hadz — tsahadz; 

SAG — SA-AG > tsaü-hats — tsanats; 

SAĞ — SA-Aİ — tsafi-fiadz — tsafadz; 

SAHAR > SA-İAR - tsaü-üar - tsafar; 

SAL - SA-AL - tsafi-iar — tsahar; 

SALA —SA-LA — tsai-nadz — tsahadz; 

SAM > SA-AM - tsafi-hats — tsahats; 

SAMAG > SA-MA-AG > tsafi-ha-adz — tsahadz; 
SAN - SA-AN > tsaf-iiats - tsanats; 

SANGA - SA-AN-GA — tsaf-fha-adz — tsafiadz; 
SANTAG > SA-AN-TAG — tsaü-üa-adz — tsaiadz; 
SAR > SA-AR - tsai-nar — tsafar; 

SARA - SA-RA - tsafi-üats —tsahats; 

SE — Sİ-E — tsöü-üddz — ts&üddz; 

Sİ - Sİ-İ — tsü-üör — tsöüer; 

SİB — Sİ-İB — tsdü-üer - tsehdr; 

SİG — Sİ-İG — tsdü-üör — tsüdr; 

SİKİ — Sİ-Kİ — tsâü-üdr — tsâüdr; 

SİKİL — Sİ-KİL — tsdü-üdr — tsdür; 

SİL — Sİ-İL — tsâü-üer - tsöüör; 

SİLA — Sİ-LA — tsöü-üör — tsöher; 

SİLİG — Sİ-Lİ-İG > tsâü-üe-er — tsöüer; 

SİLİM > Sİ-LİM — tsdü-üer — tseher; 

SİM - SE-MER, > ts&ü-üer - tsdüâr; 

SİN - SE-GİR,, > ts&ü-üâr — tsâüör; 

SİR — SE-ER - tsöü-üdr — ts6üdr; 
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SU: a) >*dz/*tsoi; b) - SU-U, - KUS-KUĞ, - koü-fots - kofiots; 
SUB - SU-UB - KUS-UBU, > koü-fots - koüots; 

SUBİ - SU-Bİ — SU,,-KAĞ — kafi-fadz — kafiladz; 

SUD —- SU-UD — KUS-HUT, > koü-üots — kofots; 

SUG - SU-UG a) KUS-UKU, > koü-üodz — kofodz; b) tsoü(odz); 
SUGUB - SU-GUB, > KUS-GUB, - kol-üodz > koüodz; 

SUĞ > SU-UĞ - KUS-URU > koü-üots > koüots; 

SUĞUB - SU-HU-UB - KUS-HU-UBU, > koü-üo-ots - kofots; 
SUĞUR - SU-HU-UR - KUĞ-HU-LU, - koü-f0-ots - kofots; 
SUKAL > SU-KAL > KUS-GURUS - koü-üiodz - kofiodz; 

SUKKAL > SU-UK-KAL - KUS-UKU,-GURUS > koü-üo-odz 
kofüodz; 4 

SUKU - SU-KU - KUS-KU — koü-fodz - kofodz; 

SUKUD — SU-KU-UD - KUS-KUD,-HUD, — koü-üo-odz — koodz; 
SUL — SU-UL > a) tsoü-üor — tsoüor; b) > KUS-ULU > kofi-fodz - 
koiodz; 

SUM - SU-UM -a) tso-oü - tsoü; b) KUS-UMU - koü-üodz - koüodz; 
SUMU - SU-MU - KUS-GU,;, > kofi-üodz - kofiodz; 

SUMUG - SU-MU-UG - KUS-GU,4-UKU, > koü-üo-odz - kofiodz; 
SUMUN - SU-MU-UN > KUS-GU/-UKU, > koü-fio-odz > koüodz; 
SUN - SU-UN — koü-üodz - kofodz; 

SUR - SU-UR - tsoü-üor — tsohor; p 

SURU — SU-RU > a) tsoü-üodz - tsoüodz; b) * KUS-RU — koü-üodz 
koüodz; 

SA > SA-A — dzaü-üats — dzaats; 

SAB - SA-AB — dzaü-üats - dzaüats; 

SAD — 3A-AD — dzaf-üadz — dzafadz; 

SADA -SA-DA — dzaü-üats — dzahats; 

SADİ  SA-Dİ - SA-SA, > dzah-fiats — dzaats; 

SAG- SA-AG - dzaüi-üats — dzahats; 

SAGAN - SA-GAN - GA,-GANA - kaf-fadz - kanadz; 

SAKAN > SAJ-KA-AN - GA,-KA-ANA, > kafi-a-adz - kafiadz; 
SAKAR - SAJ-KAR > GA ,-KARA - kaü-üadz - kafiadz; 

SAL — SA-AL — dzafi-lar - dzaar; 

SAM : işaretin ismi : SAM-MU-U — SAM-SAT,-Aç - dzafi-fa-ats — 
dzafats; 

SAMAN — SALMAN - GA,-NAĞ - ka-füiadz - kafadz; 

SAMAS - SA,-MAĞ - dzafi-fiats — dzafats; 
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m. 
j an 
FE mii 
Ğ Ğ 5 i. b .. & 
SAR - SA-AR - dzaü-üar — dzahar; S > a Z 


SARA - SA-RA > dzaü-üats - dzahats; di > 


SAS —SA-AS - dzafi-fiats — dzahats; 

SE — dzöü(€ts/r); 

SEB - SE-EB - dzöü-her — dzöüör; 

SED - SE-ED - dzöü-fiöts - dzöüdts; 

SEG - SE-EG > dzöü-üdr - dzöler: 

SEM - SE-EM - SE-MER, > dzöf-üör - dzöüör; 

SEMBİ — SE-EM-Bİ - NİGA-KAKRA-KAĞ - KANADZ-KANADZ- 
KANADZ - kafi-ha-adz - kaüadz; 

SEMBİZİ - SE-EM-Bİ-Zİ — SE-EM-EPİR,-Zİ — dzdü-üd-Er Zi — dze- 
öf-ü6-ör - dzöhâr; 

SEN - SE-EN - dz&-6ü(&r//dz) - dzdü(€r//dz); 

SER - SE-ER - dzöü-üer — dzöüdr; 

SES - SE-EĞ — dzdü-ü&dz - dzöüddz; 

Sİ - Sİ-İ > dzöf-ü€r - dzeüer // dzinir; 

SİB - Sİ-İB — dzöü-üdr - dzdüdr; 

SİD - Sİ-İD — dzöü-ü&dz - dzdüddz; 

SİDİM — Sİ-Dİ-İM - dzâü-ü-er — dzdüer; 

SİG - Sİ-İG - dzöü-üdr — dzöüdr; 

SİKA - Sİ-KA — Sİ-GİR,, > dzdü-üdr — dzöüör; 

SİKANGA > Sİ-KA-AN-GA - dzöüdr kaf-füa-adz — dzöüdr kafadz; 
SİL - Sİ-İL - dzöü-hör - dzehör; 

SİLİG - Sİ-Lİ-İG - SE,y-EN,-İG — dzöü-ü-ör - dz6her; 

SİR : -SİR, — tsöner; 

SİTA - Sİ-TA > DAMU,-TA > dzaü-üadz — dzahadz; 

SİTİ < Sİ-Tİ - Sİ-TİL, — dziü-üir — dziüir; 

SİTİM — Sİ-Tİ-İM — dzdü-ü6-&r — dzdüdr; 

SU - dz/tsofi(odz) > SU-U, - koü-üots - koots; - OAD/T - kaüadz/ts; 
SUB - SU-UB - a) ÇAD-ARA, - kafi-fiadz - kafiadz; b) SU-UBU) - 
kof-fodz - koüodz; 

SUG - $U-UG > kofi-fodz - kofodz; 

SUĞ - SU-UR > koü-üodz — koüodz; 

SUHUB - SU-HU-UB - koü-üo-odz - kolodz; 

SUKAL - SU-KAL - SU-GURUĞ - koü-üodz - koüodz; 

SUKKAL — SU-UK-KAL > koü-üo-odz — kohodz; 

SUKU - SU-KU > koü-fodz - kofodz; 

SUL - SU-UL - ĞU-ULU - koü-üots - koots; 

SUM > SU-UM - koü-üodz — kohodz; 

SUMU - SU-MU - SU-GU;g > - koü-üodz — kofodz; 
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SUN - SU-UN > koi-ots > kofots; 

ĞUR - SU-UR - dzoü-üor - dzofor; 

SURU > SU-RU > koü-üodz > kofodz; 

ĞUĞ - SU-US — koü-üots  kofots; 

TA > TA-A - tsaf-füadz — tsahadz; 

TAB - TA-AB - tsaü-üadz — tsahadz; 

TABA - TA-BA — tsaii-hadz — tsafiadz; 

TAD > TA-AD — tsaü-nadz - tsahadz; 

TAG > TA-AG>TA-NA, > tsaü-üats — tsahats; 

TA - TA-AĞ - TA-AHA — tsafi-fiats — tsaiats; 

TAKA - TA-KA > tsafi-nhadz — tsahadz; 

TAL - TA-AL — tsah-ilar - tsaflar; 

TALA > TA-LA > tsaü-üadz — tsahadz; 

TAM - TA-AM - TA-AMA, — tsaf-ats — tsafats; 

TAN - TA-AN - TA-ANA, > tsaf-fats — tsafats; 

TAR - TA-AR > tsaü-fiar — tsahar; 

TARA - TA-RA > tsaii-niats — tsafats; 

TAS — TA-AĞS - tsaü-üadz - tsaüadz; 

TE - TE-E > tsdü-üdts — ts€h€ts; 

TEĞİ - TE-Hİİ — tsâü-üddz — tsdü6dz; 

TEMEN - TE-ME-EN > ts6ü-fi€-ör - tsener; 

TEN - TE-EN - TE-ENU - tsdü-ü€r — ts&her; 

TER - TE-ER — tseü-pör — tseher; 

TEĞ — TE-EĞ — tsöü-üiödz — ts€üddz; 

Tİ -Tİ-İ - tsiü-üir > tsihir; 

TİB - Tİ-İB — tsâü-üör — ts&üör; 

TİBİR - Tİ-Bİ-İR - TE,-EPİR,-ER > ts&i-ü6-ör — tsâüör; 

TİBNU - Tİ-İB-NU - Tİ-İBBİ-SİR, — tscü-ür-TSENER > tsdü-ü6-ör - 
tseüdr; 

TİG - Tİ-İG - tsiü-üir - tsiüir; 

TİL — Tİ-İL — tsifi-üir - tsifir; 

TİLA - Tİ-LA — TİL,-SİKA - TSİNİR-TSİNİR > tsiü-üir - tsiüir; 
TİLLA - Tİ-İL-LA > tsiü-fir-TSİNİR > tsiü-üi-ir — tsiüir; 

TIM —Tİ-İM - TE,-MER, > tseü-ü6r — tsâher; 

Tİ-İN —TE,-GİR,, - tsöü-üer — ts6her // tsiüir; 

TİR (S SE-NER > dzöü-üdr - dzdüdr) — TE,-ER > tsöü-üdr — tseför; 
TİS — Tİ-İS — tsâü-fidz — tsöüddz; 

TU - TU-U, - a) tsoü-üodz - tsoüodz; b) - HU,-KUĞ, — koü-fiodz - 
koüodz; 

TUB - TU-UB > tsoli-fiodz - tsoodz; 
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TUD -R d4 — dzaiats JZafats — dzafats; 

TUG — TU-UG - tsoli-iüots — tsolots; 

TUH-TU-UH > tsofi-üodz - tsofiodz; 

TUKU - TU-KU - TUR,-TUR, > tsoü-ilor > tsoor; 

TUKUL - “TU-KU-UL (ve TU-KUL) - HU,-KU-ULU (HU,-KU,) - 
kol-fi0-0dz (kof-üodz) - kofodz; karş. işaretin ismi: TU-KUL-LUM - 
HU,-KUg-GUZ > koü-üio-odz — kofodz; 

TUL - TU-UL > tsoü-üor — tsoflor; 

TUM - TU-UM -tsoü-üodz — tsoüodz; 

TUMA - TU-MA - TUD-MA > dzaü-hats — dzahats; 

TUR - TU-UR > tsoü-üor - tsofor; 

TUĞ - TU-US > tsoü-fiots - tsofots; 

Uz—oü// ohodz; 

UB - U,-UB — oü-üodz; 

UBİ - U,-Bİ - KAZBİ-KAĞ - kaf-fiadz - kahadz; karş. UBİ 
GALAM - kaüadz; 

UBU-U,-BU - KUĞ,-GUZ, > koü-üodz - koüodz; 

UD - U-UD - oü-üodz — ofodz; 

UDU>U,-DU-U - KUS,-GUB-HU, - koü-üo-odz — kohodz//ts; 
UDUB — U,-DU-UB - KUS,-GUB-UBU, — koü-üo-odz > koüodz; 
UDUG - U,-DUG > KUS,-LUD > kof-üodz — koüodz; 

UG > U,-UG - a) oü-üodz - oüodz; b) KUS,-UKU, — koü-üodz 
kofodz; 

UGU - U,-GU > KUS,-GU > kof-fodz - koüodz; ayrıca UGU - U- 
GU, - HU,-GU, > > koü-nodz — kofiodz; 

UGULA > U,-GU-LA - KUS,-GU-SİKA > köü-üödz dzöier - kölödz 
dzöher; N A 

UGULU - U,GU-LU - KUS,-GU-Sİç - kölödz ts€hör, karş. — 
UGULA; i : 

UKKİN - UK-KIN - UKU,-KİNGA > kohots kaüats; 

UKU - U,-KU - KUS. -KUD, > koi-odz - kofiodz; 

UKUS (S UKU-US > koü-üodz -kofodz) > U,-KU-US - koü-fo-odz - 
koüodz; 

UL :> ULU > U,-LU - KUS,-UDU > koü-üodz - kofiodz; > ULLU - 
UL-LU - koü-üodz - koiodz; SUR, - oüor; 

ULA -U,-LA - KAZBİ-LA > kafiadz-afadz — kai-iadz — kafadz; 

ULİ - U,-Lİ - KUĞ,-GUB, > koü-üots - koots; 

ULU - koüodz, bkz UL; 
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UM > U,-UM - a) oü-füots — ofots; b) KUS,-UMU — koü-üodz 
kofiodz; c) KAZBİ-X — Kahadzx — kanadz ; 

UMA - UÇMA, - KAZBİ-MA, > kafi-fiadz — kafadz; 

UMMAN > UM-MA-AN - UMU-MA-AN - koüodz kafi-hadz 


koüodz kafadz; 

UMU > U,-MU a) KUĞ,- GÜjg > koü-üodz — kohodz; b) KAZBİ-İAş 
— kaü-üadz — kaüadz; 

UMUN > U,-MUN (ve U,-MU-UN) > KUĞ,-MUN (KUĞ,-GUg-UKUŞ) 
> koü-fodz (koü-üo-odz) - koodz; 

UMUS - U-MU-UĞ (ve U-MUĞ) - oü-ü0-odz (ofi-f0dz) — oüodz; 

UN : <ofi; > UNU, > U,-NU - ofi-hodz — oodz; 

UNKEN > UN-KE-EN > UKU,-KE-ENİ > koüots köü-üöts - koüots 
köüdts; k i 

UNKIN > UN-KIN - UKU,-KIN - kofots kaüats; 

UNU - U,-NU > oü-fiodz — oodz; 

UNUG — U,-NU-UG > KUS,-NU-UKU, — koü-üo-ots — koüots; karş. 
UNUG -GUN, ve GUNU, > koiiots; 

UR : işaretin adı: U,-RU > KUS,-RU > kofi-üodz — koüodz; UR-RU - 
oüor kofodz; 

Kaydedelim ki, UR, işaretinin esas okunuşu ofor ses yükünün yanı 
sıra, adlarından da anlaşıldığı gibi (Deim.-I: no 399) U-RA - HA,-RA Gi 
kaü-üadz - kaüadz ve URUş - U,-RU - KUS,-RU - koü-üodz 
koüodz, U-RU-U - HU,-RU-U > koü-üo-ots - kofots; U-RU-NU — 
koü-fo-odz - kofiodz olmasına rağmen, her zaman UR, tercihi yanlış 


sonuçlar verebilir. Aynı düşünceyi öbür UR işaretlerine de ait etmek 
olur. 

URA — U,-RA - a) SAM-RA - tsafi-fiats — tsafats; b) KAZBİ-RA - 
kaü-tadz - kafiadz; ayrıca U-RA - HA,-RA > kai-üiadz - kahadz; 
URAS -U,-RA-AĞ, - SAM-RA-TAĞ, - tsafi-fha-adz - tsahadz; 

URDA - UR-DA - DAS-DA - dzaü-üats — dzaüats; 

URDU - UR-DU — Ag-ARç > aü-üar - afar; 

URGU — UR-GU > KONODZ-KONODZ > koii-üodz — koüodz; ayrıca 
URGU - HAR-GU, - HURÇUR;)- -GU, - koğ-üodz > koüodz; URGU, 
>KAXxNE-GU,x GUM, - KONODZ x KONODZ - koüodz; 

URİ - U,Rİ - SAM-TALA veya SAM-SA, - dz/tsafi-üadz - 
dz/tsafadz; 

URTA - UR-TA - TAĞ-TA - tsaü-fiadz - tsafadz; 
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URU - U,-RU > KUS,-RU — koü-fots — kolots; 

URUD > U,-RU-UD > a) TU,-RU-UD > tsuü-üu-udz — tsuhudz; b) 
HUD,-RU-UD > koü-üo-odz - kofodz; c) TAM-SAB,-SA, ç > tsaf-üa- 
ats- tsahats; 4 N Z 

URUDU - U,-RU-DU > a) SAM-SAB,-SA, — dzaf-fla-ats > dzafats; b) 
KUS,-RU-GUB > koi-üo-odz > kolodz; 

US - — ULUS > (kK)oü-üots - (k)oüots; 

VU, U,-TU - - a) KUS,-TUD > koüodz-dzaüats - kohodz dzafiats 
(eşanlamlı ikilisi: kofiodz “güneş” * dzaüats “güneş) karş. Eski ve 
diğer Türkçe'lerde koyaş / kuyaş “güneş; güneş vurması vs” (DLTD: 
390; DTS: 464; Bad.: 218 vb). b) SAM-TUD > dzaü-fiats - dzaats; 
UTUG - U,-TUG —- KUS.-TUKU > KONODZ-KONODZ > koü-üodz — 
kofüodz; 

UTUL -U,-TU-UL KUS,-HU,-ULU > koğ-üo-odz - koüodz; 


UZ - U,-UZ - a) KAZBİ-R - Kahadz R — kaadz; b) KUĞÇR 


kolodz R — koüodz; 
UZU - U,-ZU - KAZBİ-KA,, > KANADZ-KANADZ - kafi-fiadz 


kafiadz. 

ZA-ZA-A — tsaf-hats — tsahats; 

ZAB -ZA-AB — tsafi-fhats — tsahats; 

ZADİM - ZA-Dİ-İM — tsaüadz-dzdü-üdr — tsahadz dzöüer; 
ZADRİ - ZA-AD-Rİ - ZA-AD-SA, - tsaü-ha-adz - tsahadz; 
ZADRU > ZA-AD-RU - ZA-AD-SAB, > tsaf-nha-adz — tsahadz; 
ZAG-ZA-AG-ZA-NA, > tsafi-hats — tsanats; 

ZAGGA - ZAG-GA — tsaü-üadz — tsahadz; 

ZA -ZA-A- ZA-AHA - tsah-hats > tsafats; 
ZAL-ZA-AL —tsafi-fiar — tsahar; 

ZALA - ZA-LA - tsaü-nadz — tsahadz; 

ZALAG >ZA-LA-AG > ZA-LA-SA; — dzaü-iüa-ats — dzahats; 
ZANARUM > ZA-NA-AS — tsafi-fia-adz - tsaüadz; 
ZAR-ZA-AR — tsaü-iar > tsahar; 

ZARA -ZA-RA - tsaf-üats - tsafats; 

ZAZ-ZA-AZ - tsaf-hadz — tsahadz; 

ZE — ts&i // tsâhddz // ts&hdr; 

ZER - tsâher; 

Zİ - tsiü // tsiüidz // tsiüir; 

ZİB — Zİ-İB — tsön-üdr — tseüdr; 

ZİG - Zİ-İG - tsdü-üdr - tsdher; 

ZİKUM - Zİ-KU-UM > tSEİEr kö-ö - kö; 


ıl 


I 
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ZİL - Zİ-İL — tsöü-er - tsâfü€r // tsifir; 

ZİR > Zİ-İR — tsâü-hör — tsdher; 

ZİRİ - Zİ-Rİ - ZE-ES, , > tseü-ü&dz — tsöhedz // tsihidz; 

ZİZ — ts€h€dz // tsiidz; i 

ZU —tsoü; - ZU-U, —a) KA, ,-KAZBİ > kafi-nadz — kafadz; b) > ZU- 

KUS, - kofi-fodz  kofiodz; €) * ZU-ofodz - oü-üodz  ofiodz; 

ZUB-ZU-UB—KA,,-ARA, > kafi-iats — kaüats; 

ZUBİ - ZU-Bİ > KA, ,-KAS, > ka-üats - kahats; 

ZUBU > ZU-BU > KA, ,-GİD, — kafi-üadz - kafadz; karş. ZUB > 

ZUBİ - ZUBU - GAM, > kaadz; 

ZUBUD > a) ZU-BU-UD > KA,,-GİD,-HAD, > KANADZ-KANADZ- 

KANADZ - kafi-fia-adz — kafiadz; b) ZU-GUZ,-HUD, > koü-üo-odz - 

koüodz; , 

ZUGUD - ZU-GU-UD - ZU-GU-HUD, > koü-0-odz — koüodz; 

ZUM :a) -SU-U,- KUS-KUĞ, > kof-üots - koüots; b) - ZUM-UM - 

koü-üodz — koüodz; 

ZUR - ZU-UR > a) tsoü-üor > tsoüor; b) KA, ,-KALAB — kai-iladz > 

kaüadz; 

ZURU - ZU-RU > a) *kofi-fiodz — kofodz; b) tsoü-üodz — tsofodz. 
Görüldüğü gibi bazı hallerde basit olmayan işaretlerin 

transkripsiyonlarına da baş vurulmuştur ki, bu da çeşitli nedenlerden 

kaynaklanmaktadır. Bu kabil başvurular birleşik şifrenin ifade ettiği 

kelimenin basit homonimlerinin de varlığı, bazı birleşik işaretlere 

geleneksel olarak basit işaretler gibi bakılması vb sebepler sonucu 

yapılmıştır. Örneğin, ZUB (<kaüadz) - ZUBİ (S kahadz) - ZUBU (< 

kaüadz) — GAM, (2 kaüadz) işareti basit işaret olmayıp, PAB-NA, (< 

PA,-NAD, — kafi-fündz — kaüadz) işaretlerinden oluşmuş birleşik 

işarettir. Böyle örneklerin bu bölümlemede geçmesinde ana hedefimiz 

ZU işaretinin KA,, - kaüadz okunuşunun gerçekliğini ispatlamaktır. 

Işaret içerisinde işaret tipli yazılımların da bir hissesinin bu 

bölümlemede ömek sıfatıyla verilmesi aynı amaçla yapılmıştır. Başka 

yönden böyle şifrelerin homonimlerinin bir kısmı basit işaretlerden 

oluştuğu için bu kabil homonimlerin ses terkibinin belirlenmesinde 

yararlı olabilecek en önemli araç da bahsettiğimiz birleşik işaret tipli 

şifrelerdir, Mes. yazısal olarak GA, x AN şeklinde gösterilen AMA 

şifresinin çözümlenmesi birkaç basit işaretin gerçek transkripsiyonunu 

yapmaya yarar. Şöyle ki, GA, x AN yazılımıyla GA, ve AN 

işaretlerinin ortak okunuşlarının bulunması istenmiştir. Bu ortak okunuş 

GA, - MA, — afiadz, AN - ANA, — afiadz olup, yazılımın güadzx 
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aüadz — ahadz ses yüküne sahip bulunmasını sergilemektedir. Diğer 
taraftan, Oobirleşik oişaretin AMA — A-MA — ağö-üadz — afadz 


okunmasının da esas sebebi açıklanmış oluyor. Başka bir önek: KA . - 
işareti içerisinde yazılmış A işareti kompleksin afadz okunmasınA,.. 


yani, KA işaretinin kaüadz değil, süper şekil öneki kabullenmemiş 
ahadz varyantının seçilmesine yardımcı olmakla görevlendirilmiştir.". 
Böyle bir kompleksin (KA x A) - NAG - NA-AG — aü-üadz — ağadz 


okunuşu tamamıyla doğal olup, yazılımlarda belli bir mantıksal ilişki 
olmasını" açıkça sergiler. Dolayısıyla, böyle bir transkripsiyon A, KA, 
NA, AG ve NAG şifrelerinin çözümlenmesi için de oldukça önemli 
açıklıklar getirir. Başka bir örneğe göre KAxMİ—KAN,, KANA,, 
KA x KAR, - KAN,, KANA, okunuşları vardır. Bahsettiğimiz 


yönteme başvurmakla işaretlerin ortak okunuşları belirlenecek, şifrelerin 


çözümlenmesi sağlanacaktır. KA (5 kafiadz) ve Mİ-GA,, ( kafiadz) 
işaretleri için ortak okunuş kahadz, KA ve KAR, - KARA, (* 
kafadz) işaretlerinin de ortak ses yükü kanadz olmasından dolayı her 
iki yazılım için geçerli transkripsiyon KANADZ x KANADZ - kaüadz 
olacaktır. Böyle transkripsiyon yazılımların KAN; , (S KA-AN — KA- 
ANA, — kağö-fhadz - kahadz ve KANA, , (> KA-NA - kafi-üadz — 
kafadz) (o okunuşlarının (o yanlışlığı (Okonusunda Obilgi (o verebilir. 
Bahsettiğimiz (yöntemden (yararlanarak şimdiye kadar yapılmış 
transkripsiyonların doğruluğunu denetlemek mümkün. Örneğin, KA x 
Lİ - TUç şifresine bir göz atalım. İlk önce KA ve Lİ işaretlerinin 
ortak okunuşlarını bulmamız gerekecektir. Bu amaçla KA-GU,- 

kofiots ve Lİ - GUB, - koüodz okunuşları alınabilir. Yani, KA xLİ 
yazılımıyla KONOTS x KONODZ — kofodz anlatılmak istenmiştir. 
Böyle bir sonuca vardıktan sonra denklemin ikinci tarafi TU, -TU-U, 
yazılımının gerçeği yansıtmayan okunuş olması gerçeğe yakın 
transkripsiyonun TU-U, - HU,-KUS, > koü-üodz > koüodz şeklinde 
yapılması ağırlık kazanmış olacaktır. Böylece açıklanması hiçbir zaman 
mümkün olamayacak KA x Lİ - TU şifrelemesi yerine mantıksal 
açıdan çok kolay izah edilebilir KONOTS x KONODZ > kofüodz 
okunuşu geçecektir. Ne yazık ki, Sumerolojik çalışmalarda bu tip 
araştırmalara hiç rastlamadık. Oysaki, örneklerimizden de anlaşıldığı 
gibi kullandığımız yöntem o kadar da zor değil, tam tersine, oldukça 
sade ve tatmin edicidir. Böyle düşünüyoruz ki, eğer acilen varılmış 
kararlaştırmalar olmasaydı Sumeroloji bananistik okunuşlardan büsbütün 
arınma olanağını yitirmeyecek, güvenilir bir bilim dalına çevrilecekti. 
Sonuçta Sumer yazı sistemi öğrenilecek, belli kural ve prensipler 
varlığı inkar edilmeyecek, kelime ve metinlerin gerçek transkripsiyonu, 
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mantıksal çevirisi yapılacaktı. Bıktırıcı, usandırıcı, sayısız hesapsız 
şifrelerle uğraşma, yerini metinlerin bilimsel araştırılmasına, insanlık 
tarihinin ulaştığı en önemli bir uygarlığın öğrenilmesine verecekti. 


07.02. BİRLEŞİK ŞİFRELERİN ÇÖZÜMLENME ÖRNEKLERİ. 

Basit şifrelerden farklı olarak birleşik şifrelerin çok önemli bir 
yönü de var ki, bu kabil şifrelerde bananistik okunuşların arkasında 
hiçbir mantıksal açıklama durmaz. Böyle açıklamaların mümkünsüzlüğü 
okunuşların yanlışlığını çok kolay görme imkanı tanır. 

1. Şifrel: SE—HU-UZ/S. Görüldüğü gibi, bananistik okunuşun 
hiçbir mantıksal açıklaması yok. Oysaki, denklemin her iki tarafi 
azından aynı okunuşlara sahip bulunmalıydı. İlk önce SE — BU 
yazılımını inceleyelim Bu amaçla her iki işaretin ortak 
okunuşlarını belirlememiz lazım. SE işaretinin NİGA bananistik 
okunuşunun gerçek transkripsiyonu önce de bahsettiğimiz gibi Nİ- 
GA > GAMAR-GA — kaü-üadz - kafadz (GAMAR - GA-MAR / 
MARA yazılımına göre iki tür okunabilir GA-MAR - kaü-üar - 
kahar ve GA-MARA - kaü-üadz - kaüadz . Bu açıdan 
GAMARA-GA yazılımı kaüadz — kafiadz - kaiadz şeklinde 
transkripsiyon edilmelidir), HU işaretinin ise PA, okunuşu 
kaüadz ses yüküne sahiptir. Böylece, birinci varyantta SE — HU 
yazılımı kafadz-kafadz - kaüadz okunmalıdır. İkinci varyant SE 
işaretinin ONİGU > Nİ -GU - GUB, —GU > kufudz-kuğudz - 
kuğudz, HU - kuüudz okunuşlarına dayanır. Yani, SE —HU 
yazılımının — Kuüudz-kufudz - kuüudz okunuşu da olmuştur, 
Denklemin diğer tarafi UZ/S, USUM ve UZU bananistik 
okunuşları UZ U,— UZ, UZU,-U,—ZU, USUM- U-SU- 
UM (Deim. —I : no 676) yazılımlarına dayanır. Oysaki U,—-UZ- 
KAZBİ — X — kafiadz — X — kafiadz-kafiadz - kafadz (KAZBİ 
şifresi de bananistik okunuş ürünü olup, gerçek transkripsiyonu 
KAZ-Bİ - KAZ-KAĞ - kaüindz-kafindz — kaiadz şeklindedir). 
ikinci varyantta U,— UZ - KUS, — X - koodz — X - kofodz- 
koüodz - kofiodz ; U, — ZU - KAZBİ — KA, , - kafadz —kafüadz - 
kafadz; U-SU-UM - HU,-KUS-UMU > kufudz-kuüudz-kuudz - 
Kuü-üu-udz — kufudz (UMU şifresi U,MU — KUĞ, - GUj, - 
kuüudz-kuüudz — kuüudz okunması gereken yazılımın yanlış 
anlaşılması o ürünüdür) (o şeklinde (| transkripsiyon (| edilecekti, 
Kaydedelim ki, UZ, UZU;, USUM şifrelerinin ve onlarla denklem 
oluşturan OĞE-HU © yazılımının kaündz // kuüudz şeklinde 
transkripsiyon edilmesi belli gramâatolojik kural ve prensiplere 
uymanın yani sıra, kelimelerin anlamı açısından Türkçelerle 
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doğrulanmasıyla da karakteristiktir. Örn. Sum. UZ, UZ-GA, UZU, 
> Akk. USÜ kaz (Deim.- Il: 105); kaz (Labat:no 372); ördek 
(AHw— Il: 1438; ABZ:n06 372): UZ, UZU, - kaüadz, UZ-GA - 
kaadz-kafadz — kaü-üadz - katadz — Gen. T. kaz/kadz ve var. 
'kaz Vs, Transkripsiyonumuzun doğruluğunu ispatlayan diğer 
şifreler de vardır ki, bu da okunuşun sadece Türkçeler açısından 
değil Ode, Sumerce'nin kendi malzemesi açısından da 
doğrulanmasını sergilemektedir. 

Şifre MN: UZ— TUR - BİBAD veya BİBE. Denklemin birinci 
tarafi  UZ-TUR — UZ-DAMU > kafiadz dzanadz harfiyen 
“kazcağız”, ikinci tarafi ise BİBAD / BİBE— Bİ BAD/BE - KAĞ 
ZAZ — kaüadz tsahadz harfiyen *kazcağız' şeklinde transkripsiyon 
edilebilir. Denklemin her iki tarafının aynı ses yüküne sahip 
bulunması nedeniyle şifrelemelerin yanlışlığı göz önündedir. 
Birleşik kaüadz dzahadz kelimesinin anlamı ve kuruluş şekli de 
Sumerce ve Türkçeler açısından hiçbir sorun yaratmaz: Sum. 
BİBE — Akk. PASPASU ördek (Deim- Il : 36; AHw—I: 839, 
ABZ ve Labat no 372). Ördeğin kazdan bir az küçük olması göz 
önünde tutulmakla kafiadz dzaüadz kelimesinin 'ördek' ifade 
etmesi semantik açısından çok doğal görünür. 

Şifre MI: GAMBİ / GAMMU // GAMU - GEME - US - Dİ. 
Şifrelerin Oçözümlenmesi için ilk önce denklemi oluşturan 
işaretlerin ortak okunuşlarinın olup olmaması incelenmelidir. Bu 
amaçla GAMBİ - GA-AM -Bİ - GA— AMA, — SA,, — kafi-füadz 
dzaüadz , GAMMU > GA-AM-MU - GA-AMA, SAD, > kaü- 
üadz dzaüadz, GAMU - GA-MU - GA SAD, - kaiadz dzaünadz 
gibi transkripsiyon edilecektir. Denklemin diğer tarafi GEME — US 
- DİS GAL, -GİS, —SA, > kaü-iadz tsafndz okunuşuna sahip 
bulunmakla, en kötü halde aynı kelimenin ağız varyantını 
oluşturmaktadır. Eğer, Dİ işaretinin SA,, (< dzafiadz) okunuşu 
kesinlik kazanmış olursa denklemin her iki tarafı arasında hiçbir 
fark kalmaz. Sum. GAMBİ (S kaüadz dzaüadz) - Akk, KUMÜ, 
atân nâri ördek (Deim.-Ill : 41) anlamı bir önceki şifrenin 
anlamıyla karşılaştırıldıkta tamamen mümkün sayılabilir. W, von 
Soden bahsedilen kelimenin “ördek” anlamına şüpheyle yanaşır: 
Sum, GA-AM-MUBİ Mİ,-US,-SA, MUSEN — Akk, KUMÜ bir su 
kuşu (Pelikan?) > U,-GA-NU,; MUSEN (AHw-I: 506). Uş-GA- NUjş 


MUSEN - KAZBİ-GA-DURİ - ka-üadz dzafiadz (DURİ - DU-Rİ 
—SA,— SA,- > dza-nüadz - dzaüadz). 
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Şifre IV : GİRA > U-MAS-KAB . Denklemin birinci tarafi 
GİRA > Gİ-RA-A (Deim-I : no 750a) - OAN,-RA-A — kafi-üa-adz 
> kaüadz okunuşuna sahip bulunmakla ikinci taraftaki U-MAS- 
KAB - HA,-MAS-KAB (< kaü-üadz-kaüadz - kaü-ün-adz — 
kahadz) yazılımıyla ifade edilmiş kahadz kelimesinin aynısıdır. 
Bu şifrenin çözümlenmesi GİRA — kaüadz kelimesinin bazı 
“sinonimlerinin” de şifre olmasını açıkça sergileyebilir. Şöyle ki, 
Sum, GİRA — Akk. 1. <PUZRU sır, giz, gizem; 2. -Samü gök, 
sema (Deim. —I : 64) anlamları Sum. B/PUZUR,, ve Akk. 
PUZRU, PUZRUM, PUZRA, PUZURU şifrelerinin de açıklığa 
kavuşmasını sağlar. İlk önce kaydedelim ki, Sumerce GİRA - 
kafadz/ts “gök, sema” kelimesinin farklı yazılışlarla GİS (5 
kağadz), UR, —RA — AS (< GA,, -RA — AS > kaf-fia-adz — 
kahadz), SE-BSGİS (- 1, göü-iEdzGİĞ — gönddz; 2. - YANINAN; 
GİZ < kaü-üadzGj$ - kafadz), ZİKMGA-RA / RUş ZIGARA fx Zİ- 
KA/GA-RAASy — tsöü(ör) kai-üadzx — ts6ü(6r) kafadz (sinonim 
ikilis)) (AHw-MI :1160) aynı anlam (gök, sema) o taşımış 
“sinonimlerinin” o bulunması ( transkripsiyonumuzun doğruluğunu 
ispatlar. GİRA - kahadz sır, giz, gizem' kelimesinin bahsedilen 
anlamdaşları ise ne yazık ki, birer şifrelerdir. B/PUZUR -U- 
HA, (© kaüadz), B/PUZUR, - MAN - MİM, (5 Mİ-İM — GA,7 - 
KAKRA - kaadz-kaündz — kaf-nadz — kahadz), B/PUZUR, - U- 
ZAG, B/PUZUR, - PU,-SA (5 KANÇ-NAş > kaü-üadz - kafadz), 
B/PUZUR, — PU, (- KA x KARA, > kaiadz x kaüadz — kafiadz), 
başka sözle, bahsedilen işaretlerin hepsinin kaniadz okunuşu 
vardır. Sumer ve Akkad dillerine ait edilen şifreler aşağıdaki 
yanlış okunuşlar sonucu ortaya çıkmıştır: 1. BPU-ZUR — GID, - 
MARAD — kafadz 2ÜAdZ — Kaüadz ; 2. B/PU-ZU-UR - KİDşg 
KA,ş-AİA, - kiüidz okafi-üadz - kinidz kaüadz (sinonim 
ikilemesi) veya kaüi-fa-adz - kafadz; 3. B/PU-UZ-RUM (5 GİD,- 
kaüadz-AĞ > kaf-üa-adz - kaüadz); 4. B/PU-UZ-RU (< GİD, - 
kafadz-SUB > kaadz-kafadz-kaiats — kaü-üa-ats - kaats; SUB 
> SU-UB - OAT-ARA, - kafi-fats — kafats); 5. B/PU-ZU-RU (< 
GİD,-KA, ,-SUB — kaiadz-kahadz-kafats - kaiats); 6. B/PU-UZ- 
RA (3 GİD,-kafiadz-RA — kafi-fa-adz — kaüadz). Anlaşıldığı gibi, 
yazılımların hepsi sadece bir kelime kaündz/ts ifade etmektedir. 
Buna rağmen, B/PU-UZ-RU yazılımının yuvarlak vokaller içeren 
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bir varyant olma ihtimali de göz ardı edilemez: BU-UZ-RU - 
GUZ,-kuüudz-üudz — kuü-üu-udz > kuüudz. 

Şifre V “UGNİM — Kİ-SU-LU-SE,-NİG, . İlk önce denklemin her 
iki tarafının ortak okunuşlarını belirleyelim. A)UGNİM - UG-NİM 
- UKU,-NİM > kofodz dzöher (NİM - Nİ-İM > DİG-MER, > 
dzöi-her — dzeher); Kİ-SU-LU-SE,-NİG, — KU,,-KUS-UDU SE,- 
NİG, > koü-üo-odz dzöü-üör — koiodz dzöüör. B) UGNİM - 
UKU,-NİM > kofodz kaiadz (NİM - Nİ-İM - İA,-KAKRA > 
kaü-üadz — kaüadz); Kİ-SU-LU-ĞE,-NİG, > KU,ş-KUS-UDU 
Gİ,-GA, - koü-üo-odz kafi-fiadz — koodz kaiadz. Görüldüğü 
gibi, (işaretlerin (O birleşme (oindeksine (Odayanarak (o yaptığımız 
transkripsiyonlarda denklemin her iki tarafının ses terkibi olarak 
eşitliği vardır. Geçerli saydığımız her iki okunuştan hangisine 
avantaj sağlamamız lazım: geldiğini ise kontekste esasen belirlemek 
mümkün. Başka sözle, yazılımın koüodz dzöü&r mi, koüodz 
kahadz mı transkripsiyon edilmesi metne göre, metinde 
kabullendiği (Oeklerin ince veya kalınlığını göre kolayca 
belirlenebilir. 

Şifre VI: ZİR, -SE,-KA. Denklem taraflarının ortak okunuşları 
ZİR, - ZE-ER - dzöü-üör - dzöüer ve SE,-KA-SE,-GİR,, > 
dzöü-ü&r - dzöbör şeklinde transkripsiyon edilebilir. Tarafların 
aynı — dzöh&r ses yüküne sahip bulunması şifrelerin gereksizliğini 
çok açık bir şekilde göz önüne seriyor. Hatta kelime başındaki ilk 
ses dz- / ts- olarak değiştirilme bile alınan varyantlar dzöpör // 
ts&h&r ağız varyantları gibi değerlendirilebilir. 

Şifre VU: E,-KUR-US, > ARALA // ARALİ. a) E,-KUR-UĞ, > 
Ag NAT-TEL > aü-fats tsöh&r -ahats tseidr; ARALA—A-RA- 
LA - A-RA SİKA — aü-üats dzöüdr - aüats dzener, yani, birinci 
denklemin tarafları olsa-olsa ağız varyantları oluşturmaktadır: 
ajats tsöheör — ahats dzöh&r harfiyen “aşağı yer—alt dünya'. b) 
E,-KUR-UĞ, - Aşş-NAT MUT, > af-fats kofots — afats kofots 
ARALİ - A-RA-Lİ - A-RA GUB, - af-fats kofots — afiats 
kofots harfiyen “aşağı konut — alt mekan. Görüldüğü gibi ikinci 
denklemin her iki tarafi eşit olup, birinci denklemle ifade edilen 
kavrama sahip sinonimdir. Akkadca'ya alınmış 4-R4-4l-LU-U- 
A-RA-MAFİ-UDU-HU, — afi-fa-ats koü-üots — aiats kolots; A- 
RA-AL-LUM > A-RA-MAH, GUZ - aüi-üa-ats kolots; A-RA-AL- 
LU - aü-üa-ats kolots; A-RA-LU — afi-nats kofots yazılımları da 
transkripsiyonlarımızı doğrulayabilir nitelikte (Akkadca şifreler için 
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bkz: AHw-I : 64). Aynca E,-KUR-UĞ, şifresine “kabir, mezar, 
sin anlamı taşımış sinonim üçlemesi gibi bakabiliriz: E,-PİD- 
kaiadz, KUR -koüor ve UĞ, - oüots . 

Şifre VI : SU-GAR-TUR-LAL-Bİ - TUKUM-Bİ . Denklemi 
oluşturan tarafların ortak Bİ hisseciğini sonraya bırakıp, işaretlerin 
ortak okunuşlarını belirleyelim. Birinci tarafın SU > tsoü, ikinci 
tarafın (TUKUM > TU-KU-UM) TU - tson okunuşlarını da 
ortaklık bulundurması nedeniyle ertelemek mümkün. TUKUM 
şifresinin farklı işaretler aracılığıyla yazılımlarını: TU-KU-UN, 
TU-KUN göz önünde tutarak, KU-UM - KU-UMU > koli-üodz - 
kofodz, KU-UN - KU-UKU, — koü-fodz > kofiodz deşifresi 
gerçekleştirebiliriz. | Buna (Oouygun Olarak (o GAR-TUR-LAL 
işaretlerinin de kofodz okunuşunun olup olmaması konusunu 
incelemeliyiz. GAR - MU, — koüodz ; TUR - DU,, > DU-U - 
GUB-HU, - koü-üodz - koiodz ve LAL - ZURU, - ZU-RU - 
KONODZ-KONODZ > koğ-üodz - koüodz deşifre malzemeleri 
düşüncelerimizde yanılmadığımızı gösterir: o GAR-TUR-LAL > 
KONODZ-KONODZ-KONODZ - koü-üo-odz — kofodz 
Denklemin her iki tarafında görülen Bİ işaretine ise yazılımlarla 
ifade edilen kelimenin sinonimi gibi bakmalıyız. Çünkü, Bİ işareti 
olmadan da SU-GAR-TUR-LAL - TUKUN kelimesi aynı anlam 
“eğer? ifade etmektedir (AHw-IJI : 1272) O halde Bİ işaretinin 
öyle bir okunuşu seçilmelidir ki, 'eğer anlamına kelimelerden 
birinin aynısı olsun. Böyle bir okunuş olarak Bİ - EPİR, - öher 
daha uygun olup, sinonimler içerisinde görülendir. Bkz ME-EN, 
(2 dö-üdr — Gür), Ay-SE, (# A, EGER, - aüadz öüör sinonim 
ikilemesi, aynı anlama AS - aüadz, MAS — aüadz) > Akk. Summa 
eğer (AHw-IlI: 1272). Böylece denklemin her iki tarafının aynı 
anlama ve aynı ses yüküne sahip tsoü koüodz, &üör sinonim 
ikilemesi olduğu açıklığa kavuşacaktır. Ayrıca Sumerce'de GÜ, (* 
koüodz) — Summa ayn. (AHw-Hl : 1272) kelimesinin varlığı da 
transkripsiyonumuzun gerçekliğini destekler. Şüphe yok ki, SU- 
GAR-TUR-LAL yazılımıyla ne anlatılmıştır, sorusunun cevabı 
gelecek incelemeler sonucu verilecektir. Sadece onu kaydedelim 
ki, SU — dz/tsoü fonetik transferle “çok, bol' anlamına bir sıfat 
anlatmış olabilir. Karş. SU,, SU, - Akk. kiğöatu dünya, alem; 
insanlık; toplum; topluluk; çevre, ortam; herkes; birlik, bütünlük 
(Deim.-M: 198); TUN, (2 tsoü) - Akk. napharu ayn, (Deim.-TI1: 
208). Yahut, dz/tsoü Türkçelerdeki yok / cok / çok ve var. inkar 
morfeminin tam aynısı olup, yazılıma tahminen 'yok eğer 
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seçenek ifade eden anlam sağlamış olabilir. Bu seçeneğe avantaj 
sağlayan olgulardan biri de şu ki, SU-GAR-TUR-LAL yazılımının 
son işareti LAL (“ahar) - LA, (2 afadz) - SUR, (2 tsuüur) > 
SURU, (5 tsuüudz) vb gibi inkarlık morfemlerinin işaretidir. 

Şifre İX : GAD-KİD,-UR, - UMBİN . Denklemin birinci tarafi 
GAD — GA-AD > kaü-fiadz - kahadz, KİD, - Kİ-İD - KAN,-A, - 
kaü-üadz > kahadz homonimleri ve UR, bilinmeyeninden 
oluşmuştur. Bu bilinmeyenin kafiadz okunuşunun varlığını 
öğrenmek için işaretin isimlerinden birine U-RA yazılımına dikkat 
etmemiz yeter : U-RA - HA,-RA > kaüi-üadz — kaiadz. Bu 
okunuş ayrıca Deimel tarafından soru işaretiyle URUM ? gibi 
değerlendirilen R-MA yazılımına da açıklık getiri; R-MA - 
kafadzaüadz > kai-iiadz - kafiadz. (o Denklemdeki diğer taraf 
UMBIN şifresi oo bananistik UM-BI-IN hecelerinden 
kaynaklanmaktadır. Bİ işaretinin KAS - kaiadz, İN - İNİ - 
kahadz okunuşlarından defalarca Obahsetmişizz UM - UMU 
şifresinin paralel olarak koüodz ve kafhadz ses yüküne sahip 
bulunması da birleşme indeksine ters düşmez. Diğer yönden 
işaretin ana anlamının 'ana kam olmasını da göz önüne alsak 
UM işaretinin paralel olarak kafadz okunuşuna sahip bulunmasına 
karar verebiliriz. Bkz A-SILA.-GAR-RA (3 A-GA, GA,-RA - 
aü-fats kai-üadz — aüats kafiadz harfiyen “ana karın”) > Akk. 
römu(m) ana kamı, rahim (AHw-II : 970). Böylece GAD-KİD,- 
UR, > kafadz-kahadz-kafadz — kağ-fia-adz — kahadz ve UM-Bİ- 
İN — *kafiadz-kahadz-kafadz — kafi-fia-adz — kahadz şeklinde 
deşifre edilecektir. 
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08. 00. SUMERCE'DEN CÜMLE ÖRNEKLERİ. 

Sumeroloji'de sabitleşivermiş bananistik okunuş ve çevirilerle teklif 
ettiğimiz yeni okunuş ve çeviriler arasındaki uyuşması imkansız 
tezatları daha kesin görüntülemek amaciyla incelenecek cümlelerin hem 
bananistik oOhem de yeni varyantlarını gözden geçireceğiz. 

Karşılaştırmalara söylenenler açısından daha sade ve karakteristik olan 

Atasözleri ile başlayalım. 

1. a) Bananistik transkripsiyon : e,-tuku-e,-a-ni-Se, ama-tuku ama- 
ni-Se, . Çevirisi: “Evi olan evine, anası olan anasına' (Tosun Karş.- 
165). A. Falkenstein sadece 'ev' yerine 'aile sözcüğü kullanarak 
aynı çeviri yapmıştır (Falk. Gr.- 5). b) Sadeleştirilmiş transliterasyon: 
PİD-DUK, PİD-A-ZANGA SA,, AMA-DUK, AMA-ZANGA 
SAşç . Etimolojik transkripsiyon : kafiadz-dzufi kafi-fiadz-dzai 
tsaaiadz (aündz-dzuü (aüadz-dzahi Oo tsaiadz — kaiadzdzun 
kaiadzai (otsafadz afadzdzuü afüadzah tsaiadz. Harfiyen 
çevirisi: “haneli hanesine, analı anasına". Kaydedelim ki, etimolojik 
transkripsiyonunu yaptığımız yönelme hali serbest tsahadz “tarafa” 
motfemi ile verilmiştir. Zaman bakımından daha son devirlerde bu 
morfemin iyelik morfemi ile karışmış olabileceği de göz önünde 
tutularak, kafadzaündz, aüadzaiüadz şeklinde de transkripsiyon 
edilebilir. Çünkü ZANGA-SAj,, yazılımı — dzaf-iadz gibi de 
okunma olanağına sahiptir. 

2. a) Bananistik transkripsiyon : a-Sa,-ga ninda-gal,lla dele-e-e$ 
kuş-u,-da. Bananistik çevirisi: “Tarlada yiyecek ne varsa beraber 
yenecektir. Yani, anca beraber, kanca beraber' (Tosun Karş.- 166). 
b) Sadeleştirilmiş transliterasyon: A SAG,-GA-SA, EK-LAE- 
DELE E-E$ KUG-KUS,-DA. Etimolojik transkripsiyon : ağadz 
dzaü-hadz-dzaü Gü ödedz-dzöü Ehets öhedz koü-üots-da Cümle 
olarak: ahadz dzafiadzaü öü öfüedzeü öhets öhdz kofotsdza. 
Harfiyen çevirisi: “İlk yazın (< ilkbaharın) ekmeden yenmez kışta”. 
Cümlenin ilk kelimesi ağadz “ilk, baş, ağız, birinci vs' anlamına 
sıfattır: bkz MAS (<afiadz) — Akk. ağarddu aynı anlamlarda (Labat: 
no 74), dzafadz Türkçelerdeki yaz kelimesinin daha eski varyantı 
olup ahadz dzafadz şeklinde “ilkyaz, ilkbahar? anlamınadır. | 
Karş. İGİ-MU (SLAM, SAD, - afiadz dzaüadz) - Akk. pân Satti 
yılın başlangıcı, ilkyaz, ilkbahar (Labat: no 61), ZAG-MU (SZAG- 
SAD, — dzaü-füadz — dzafadz) yıl başı (Deim.-111:163). Kaydedelim 
ki, Akk, SATTU “yıl; yaş' - Sum. MU (Deim.-TiE: 163) (s AT, - 
dzahats » yaş) Sumerce'den alıntıdır.) Kelimenin kabul ettiği -aü 
eki (dzafiadz-afi » yazın) alet hal (Nomen İnstrumentalis) eki olup, 
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Eski ve Yeni Türkçelerde *an /*ın ve var. şeklinde görülür; öü- 
» ek- fili Türkçelerde menfilik ifade eden -meden ( // -madan) 
genındium ekinin eski şekli &födzöl serbest morfemi ile birlikte 
geçer. “Kış” anlamına koüots kelimesi için bkz : Sum. HUB (s 
kofiots) > Akk. &ussu kış; soğukluk (AHw-I: 516), Ek olarak 
Sum. GİG,-U,-NA (SKU;g-Uz-NUş > koü-io-ots — koüots) > Akk, 
ku$&u ayn. (Deim.-1I : 2). Hiç şüphe yok Akkadca'daki varyant da 
Sumerce'den alıntıdır. 

a) Bananistik transkripsiyon: nig, am,-da-tuku-tuku igi am,-da- 
uruş-e . Bananistik çevirisi: 'malı çok olanın derdi çoktur" (Tosun 
Karş.-165). b) Sadeleştirilmiş transliterasyon: NİG, A AN-DA 
TUG TUKU İGU DURU, AN-DA SES EG,. Etimolojik 
transkripsiyon: dzafar afadz aü-da tsofi tsuhur köüödz dzafats 
ah-da dzöüdz öüdr. Harfiyen çevirisi: “davar (mal) ne yanda 
(nerede) çoktur göz yaş(ı) orada denizdir”. 

a) Bananistik transkripsiyon: nig, nam--til-til-de,-en egir-bi ga- 
ra-na-da-am, . Çevirisi: 'Şimdi kopardığın şey sonra meyvedir 
(Tosun Karş.- 166). Sadeleştirilmiş transliterasyon: GARA NİM 
TEL-DİM,-Gİ,-İN, EGİR KAS GA-RA-NA DA-A-AL, (SAN). 
Etimolojik transkripsiyon: KANATS öüer tsdüdr-dziü-üi-ii öüer 
kahadz kaü-üa-ats dzaf-fia-ar - KANATS öüeör tsöhördzini 
&iör kafadz kafiats dzafar. Harfiyen çevirisi: “MEYVE er ( 
erken) derdiğin sonra büyük meyvedir'. Büyük harflerle verdiğimiz 
KANATS — 'meyve* kelimesi okunmayan semantik indikatör - 
determinatif olup, öner ts6üerdzihin birleşik sıfatının neye ait 
olmasını nitelemektedir. Giz yazısıyla verilmiş böyle indikatörleri * 
okumak istersek birleşik sıfattan sonraya geçirmemiz gerekecektir. 
Sıradaki ikinci kelime ve anlamı için bkz: Nİ-İM NİM (sNEZ-MER, 


NEMER > “Ü-ÜEr öğer - düör) - Akk. farpu(m) erken (AHw-I : 
320) TEL- TİL der, topla- ve EGİR sonra kelimeleri 
konusunda Sumeroloji biliminde yeterince bilgi vardır. “Bira 
anlamına KAS (< kafadz) işareti fonetik transferle Okaadz 
“büyük” kelimesi yerine kullanılmıştır, bkz GAL (< kaüar), TAPAP 
G8 HADpap — kaündz kafadz — kafiadz) > Akk. rabü(m) büyük 
(AHw-II : 936). 

a) Bananistik transkripsiyon: dam-nu-il dumu-nu-il kiri,-ni eğ(e),- 
nu-il. Çevirisi: 'Karı (yükü) taşımayan, çocuk (yükü) taşımayan, 
bumu ip taşımadı, yani, (bumu yular görmedi, sorumluluk 
görmedi) (Tosun Karş.-166), b) Sadeleştirilmiş transliterasyon: 
DAMA SİR,-İL DUMU SİR,-İL KA-ZANGA EĞ, SİR,İL. 
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Etimolojik transkripsiyon: dzafadz tsii-iir dzohots tsiü-üir 
kafadz-dzaji öüğdz tsi-hir — dzahadz tsihir, dzofots tsihir, 
kafadzafi 6h&dz tsiiir . Harfiyen çevirisi: “taysız (eşitsiz, denksiz), 
çocuksuz, ağzı ağızlıksız”. İlk önce kaydetmeliyiz ki, dzaüadz tay, 
denk, eşit > eş, koca, karı, hayat arkadaşı vs kelimesinin ince 
varyantlı (o sinonimlerinin belirsizliği, yani, DAMA işaretinin 
okunuşları içerisinde ince vokalli varyantların şimdiye dek 
rastlanmaması onların gerçek olarak mevcut olmaması anlamına 
gelmez. Bunun tam tersine, düşünüyoruz Ki, böyle varyantlar 
mutlaka olmuştur, çünkü, tsiğir (» Eski T. sir) inkarlık morfemi 
genelde ince vokali Okelimelere eklenebilir. İnce o vokalli 
varyantların o olmayışını kabullensek, o halde tsiüir inkarlık 
morfeminin tsafar > tsıfır » sır şeklinin varlığına, başka sözle, 
NU işaretinin tsağar okunuşunun varlığına karar vermeliyiz. Bu 
kabil sorunları tartışmalara yol açabileceği gerekçesiyle ertelemek 
zorunda kaldık. 


İncelenen Atasözleri örneklerinden görüldüğü gibi çevirilerde bazen 


gerçeğe yakınlık hissedilse de transkripsiyonlar gerçekten çok uzak. 
Doğal olarak, böyle transkripsiyonlar esasında yapılmış gramer bilgileri 
de yanlış olacaktır. Şimdi de ayrı-ayrı metinlerden alınmış çeşitli 
cümle örneklerini gözden geçirelim. 


iye 


a) (S.N. Kramer'a göre) Bananistik transkripsiyon: Jab-ba| ki-ri-a- 
Se, dumu-ni-ir kin bi,-in-gi,. Çevirisi: *(Baba| oğlunun arkasınca 
uzak yere gönderdi! (Kram. 2 Elegies : 16, 22). b) Sadeleştirilmiş 
transliterasyon: (AB-BAJ KE-EĞ,, ZE,-EGER, PES,-DİG-ER 
KİN DE,-GİR,,-GE,. Etimolojik transkripsiyon ;: (aü-üadz| köü- 
üödz dzöü-üör Göüödz-dziü-üer kahadz dzöü-nir-göü — |aüadz)| 
köüddz dzöüüör öüldziiir kaüadz dzönirgöü . Harfiyen çevirisi 

(Baba) uzak yana oğluna mektup ulaştırmış”. “Uzak, ırak 
anlamına köhödz kelimesi kafiadz **daha uzak, *daha ırak 
sözcüğünün normalidir. Karş. Sum. (BADBAZJAD ((( — HANİĞ) 
SİLANAĞ HAD JAD — (kaadz Kaf-jüadz — kaiadz) - Akk. rügu(m) 
uzak, ırak (AHw-1l : 995)» KA-TAR-RU (— KA-HAS-SAB, - kaü- 
üadz dzafats - kaiadz dzafats-) - Akk. nesü(m) uzaklaş- (AHw-II 
: 781). Kaydedelim ki, Kİ-Rİ-A-SE, yazılımını KANŞ-Rİ-A SAjç 
> kaü-üa-adz dzaüadz — kahadz dzaündz 'uzak yana” şeklinde 
okuma ihtimali birleşme indeksine tam uygundur. Buna rağmen, 
kelimelerin normal şekillerini tercih ettik DUMU (4 dzoüuts) 
işaretinin ince Vokalli sinoniminin seçilmesi iradi olmayıp, 
kelimenin kabullendiği -dziniier — -dzifi iyelik ve -füâr (< *&üör) 
yönelme ekleri karışımının diktesiyle yapılmıştır. Hatırlatalım ki, 
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bu işaretin -dz sonluklu “çocuk, oğul vs” anlamlı tüm ince vokalli 
okunuşları birleşme indeksine ters düşmez. Ömeğin, köüğdz- 
dziüier (çocuğuna) vs gibi. Metinde geçen Kİ KİN (Skafhadz) - Akk. 
3ipru haber, mektup (Deim.-TIl : 149) seçeneğini daha mantıksal 
bulduk. 4 Sumerce Odzöfhir- 'değir, ulaştır” filinden (05.02 
bölümünde bahsettiğimiz için tekrarlamaya gerek yok. 

a) (S.N. Kramer'a göre) Bananistik transkripsiyon: dumu er, in- 
pad. sahar-ta oma-ra-da-Sub sir,-nam-nar omu-un-na-ab-e 
Bananistik çevirisi: “Oğul göz yaşı döktü, kendini topraklara attı, 
onun için “şarkı marşı” söyler (Kram. 2 Elegies : 16, 22). b) 
Sadeleştirilmiş transliterasyon; PEĞ, ERİN LAMŞ-RU (& İGİ- 
RU - PAD.) SAHARA-TA MA-RA DA SAB, SER, SAM,-NAR 
SAD,-UN-NA-AĞ; E. Etimolojik transkripsiyon : döödz öner-ifi 
aö-iadz tsaüats-isah ağats-ahadz dzaü dzaiadz tsöüdr dzah- 
üar dzafadz-ufi-ha-adz Güöts - öhedz öndriü aüadz tsaatstsafi 
ağatsaiadz dzaü dzahadz tsâüdr dzaünr dzaüadzuühadz edis. 
Harfiyen çevirisi : *oğul göz yaşıyla birlikte sabahtan akşama dek 
nale çeker, yemek tadınmaz imiş'. Kayıtlar: öüörii kelimesindeki 
iü eki, alet hal (nomen instrumentalis) eki olup, kelimeye “göz 
yaşıyla" anlamı vermektedir. Sıradaki anadz “birlikte”, karş. AS-AS 
(8 aü-üadz — afhadz) - Akk. mithari$ — birlikte (Deim.-TI : 20); 
tsahatstsai — tsaats sabah -tsafi ttan çıkma hali (ablativus) eki, 
kaş. U,-ZAL-LA (TAM ZANGA-LA > tsaü tsaf-ünts — tsai 
tsağats harfiyen “tan sabah) - Akk. namâritu tan, tansökümü 
(nöbeti) (Labat: no 381); aüatsafiadz — ahatsahi “akşam' * adz (» 
*tay > ta) yönelme hali eki; bkz AN-USAN (saüats-tsali - 
afatsai) — Akk. imetün akşam (ABZ ; no 1074327); DA — dzafi 
okunuşunun “yan ve “..dek' gibi paralel anlamlar taşımış 
olmasını ZAG (2 dzaü) > idu, ahu yan; adi ..dek (Deim.—I0: 
115) sözcüğünde görebiliriz; karş. Az. ahşamacan, AZ. ağ. 
ahşamatan akşama dek”, “Feryat, nale anlamına dzafadz 
kelimesi için bkz : TE-ES-DU, ,-GA (ETE-E$ KA-GA - tsöü-üddz 
kafi-hadz - tsöhödz kaüadz), ZA-PA-AG, (< ZA HAD-AG- 
dzaüadz kaf-fadz), TA-ALAĞ (-İsaf-larağ — isanar), U3U, (© 


SA17 ZALAG — dzafadzdzaats - dzaüadz) - Akk. rigşmu(m) ayn. 
(AHw-1l : 982); karş. Az., klasik Az., Fars. dâd sızlanma, şikayet; 
feryat; Osm. dâd ayn. (OTS: 147); tsöher 'çeker' kelimesi tsdü- 
çek-, bir şeyin yönetimi, etkisi altında bulun- fiili ile geniş zaman 
-&r ekinden oluşmuştur. 'Yemek, gıda” anlamina dzafar kelimesi 
için bkz : SAG,-GAL ( dzafi-fiar — dzafar) < Akk. ukullü yemek, 
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gıda; yem (Deim.-HI : 193). Kelimeni izleyen dzahadzuühadz — 
dzahadz- tat- * -uf- (dönüşlü fil eki) * -Radz (> -maz inkar 
morfemi) yapılı olup, “tadınmaz' şeklinde çevrilmesi daha 
mantıksal görünür, çünkü, babasının ölüm haberini alan genç 
kendi iradesi ile yemek tatmıyor, yani, 'tadınmıyor. Cümledeki 
son kelime öföts — &ü- ol- * -6ts (geçmiş zaman eki) yapılı olup, 
“imiş? anlamınadır. 
3, a) Bananistik transkripsiyon: 
u, imin-am, Se la-ba-ara, 
geme, nin-a-ni mu-da-sa,-am, 
er -de, 
lugal-ni zag-mu-da-gin-am, 
Bananistik çevirisi: 
*yedi gün tahıl öğütülmedi, 
esir kadın hanımına eşit idi, 
köle 
efendisinin yanında yürüyordu.” (Tosun SDG : 34). 
Kaydedelim ki, transliterasyonda ufacık hatalar Ogörülmekte: 
kaynakta ER, değil, ARAD x KUR, DE, değil, DE, (< NE) işaretleri 
yer almaktadır. 
b) Sadeleştirilmiş transliterasyon: 
KUM, 7 ES;g-ESSU, SE SİKA-BE,-İR, 
GEME, ERES-ES,,-DİG SAD,-TA, DE-E, DİNGİR 
KİRAS ZARI 
HANİS,-ZANGA ZAG-MU-DA İR;y-E, DİNGİR. 
Etimolojik transkripsiyon: 
Kü 7-6ü-ü€dz dzei dzener-bâü-nir 
Keiedz &ü-ü€dz-dzeüdr tsah-iadz dzö-ci dzihir, 
Kanar ağats tsai 
Kaiadz-dzaü tsaf-ufi-dza 6ü€r-6üi dzihir. 
Gramersel transkripsiyon: 
Kün 7-6h€dz dzöü dzöüerbehir, 
Köüddz &f&dzeier tsahadz dzöü dziüir, 
Kanar afüats fsah 
Kafiadzafi tsahuüdza &üdreü dzihir. 
Harfiyen çevirisi; 
Gün yedinci tahıl öğütülmüyor, 
Hizmetçi kadın hanımına tay, denktir, 
Köle tam 
Ağası yanında yürüyendir. 
4. a) Bananistik transkripsiyon: 
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nu-tuku lu,-ni,-tuku nu-mu-na-gar 

na-ma-su lu,-a-tuku nu-na-gar. 

Bananistik çevirisi: 

“(varlıklı) olmayanı, olanın (hali) hiç etkilemedi, 
dulu, her şeyi olan hiç etkilemedi (dokunmadı)” (Tosun SDG : 34). 
Kaynakta NU-TUKU değil, NU-TUG,, A değil A, görülmektedir. 


Sadeleştirilmiş transliterasyon: 

LA,-TUG,-NA, MARA,-DUG, SİR, İşg-NA-SA, 

NA-MA-SU-NAç A,-DUG, SİR, NA-SA, 

Etimolojik transkripsiyon: 

Afadz-tsuü-fhadz ahadz-dzuü tsihir aö-fadz-dzafadz, 

Aü-üadz-tsufi-hadz ahadz-dzuü tsihir aüadz-dzaladz. 
Gramersel transkripsiyon: 

Afadztsuühadz afadzdzuf tsihir ahadzanadz, 

Ajadztsuüladz ahadzdzuü tsihir ahadzağadz. 

Harfiyen çevirisi: 

Eşyasıza eşyalı zerre (kadar) acımaz, 

Güçsüze güçlü zerre (kadar) acımaz. 

Sumerce aüadz- acı- fiili için bkz: AMA (2 aüadz-), AB (Saüadz-) 
— Akk. römu acı-, merhamet et- (ABZ:351). 
a) Bananistik transkripsiyon : tukum-bi dumu ad-da-na-ra ad-da- 
mu nu-me-a ba-an-na-an-dug, umbin mi-ni-in-ag-a gar,-ra-ağ 
mi-ni-in-duş-e ou, ku,-babbar-as Omi-ni-in-sum. Bananistik 
çevirisi; “Eğer oğul babasına benim babam değilsin derse onu 
tıraş edecek, ona köle (babası) tıraşı yapacak ve gümüş karşılığı 
onu verecek (satacak)” (Tosun SDG : 57). Kaydedelim ki, metinde 
BABBAR işaretinden sona GA işareti olmasına rağmen, 
eleştirdiğimiz transkripsiyonda bu işarete rastlamadık ve bu 
yokluğu redaksiyon hatası gibi değerlendirdik. Metindeki UMBİN 
tırnak (kelimesinin Ooçeviriye (Oo yansımaması (anlaşılmıyor. ob) 
Sadeleştirilmiş transliterasyon: TUKUM EPİR, DUMU AT-TA,- 
NA-RA AT-TA,SUM, SİR, ME-ES,, BA AN-NA-SA,-KA 
UMBİN GE,-TİG,-GİR,, SA,-A GAR, RA-AS GEÇTİG,- 
GİR, Kİ,E LİBİR KU,-HUD, GA-AS GE,-TİG,-GİR, -SİM). 
Etimolojik transkripsiyon: tsofi koüodz öüdr dzoüuts afats- 
tsafats-ai-hadz afats-tsaats-tsuü dzöhör ü-üecdz bahadz aü- 
iadz-tsai-üadz kanadz göüdis-isin-iir dzaü-üadz kafar-aö-üadz 
göüts-isin-hir köü-üödz öüdr kof-üuts kaü-üadz gefets-tsif-üir- 
tsiü . Normal cümle olarak: tsoü koüodz &üör dzoüuts 
ahatsaiatsahadz ahatsalatsui (Oo dzöğüör güğdz O bafadz 
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afadztsağadz kaüadz göüdisiüir dzahadz kaüaraiadz göüetsihir 
köüğdz &hör koüuts kahadz göüetsinirtsii . Harfiyen çevirisi: 
“eğer çocuk babasına babam değilsin olmayan(ı) söylese tırnaklını) 
kesiniz, daz başına kesiniz, sonrasına konut sınırı) geçirsin. 
Normal çevirisi; “eğer, çocuk babasına babam değilsin iftirası 
yaparsa tırnağını çıkarınız, saçını daz haline yolunuz, daha sonra 
konut sınırlaması uygulayınız”. 

a) Bananistik transkripsiyon: tukum-bi dumu ama-na-ra ama-mu 
nu-me-en ba-an-na-an-dug, kisi,-a-ni umbin u,-bi,-in-ni-si-e$ 


uruKi-a mi-ni-ib,-nigin-e-ne u, e,-ta ba-ra-e,,-ne . Bananistik 
çevirisi: “eğer oğul anasına benim anam değilsin derse (başının) 
yarısını traş edecekler, şehirde dolaştıracaklar ve evden 
çıkartacaklar (kovacaklar)'(Tosun SDG : 57). Evvela, metinde İN 
işaretini izleyen Nİ-Sİ işaretleri yok, KİD vardır ki, bunu da 
redaksiyon hatası saymak olanaksız. Metindeki KİSİ, ve UMBİN 
kelimelerinin (o çeviri (o dışında (O bırakılması (anlaşılmıyor. b) 
Sadeleştirilmiş transliterasyon: TUKUM EPİR, DUMU AMA- 
NA-RA AMA-SUM, SİR, SEB-ENİ BA AN-NA-SA,KA 
KİSİ,-A-ZANGA UMBİN-SA,, DE,GİR,, KET-ES URU 
KAN,-A GEÇ-DİG-İB, NİN,-E-NE SA,, PİD-TA BA-RA Ej;- 
NE . Etimolojik transkripsiyon: tsoü koiodz öüer dzoğuts afats- 
ap-hadz ağats-tsui dzöner tseü-ücdz baüadz aü-üadz-itsaf-hadz 
kaü-fats(- KİĞİ,-A > kaüats AÜAİS — kai-iats)-tsai kaüadz-dzafi 
dzöü-ü&r (okefdts-&h&dz koüodz kaü-üadz ogöüedz-dziüir-ib 
dzeher-Gü-ü&dz dzaüadz kaüats-tsafi baü-üadz önedz-önedz . 
Cümle olarak: tsofi kofodz &hör dzoüuts ahafsaiadz ağatsul 
dzöhör tsöüddz bahadz afhadztsaiadz kağatsai kafadzai 
dzöüör köüâtsöüddz kohodz kahadz gönedzdziirib dzönhâröüedz 
dzahadz kafatstsai bağadz Güddzöüödz . Harfiyen çevirisi: 
“Eğer, çocuk anasına anam değilsiniz olmayan(ı) söylese kaşın(ı), 
tırmağın(ı) temiz kesiniz, konut, mahal gezdirip dolaştırınız, dahi (< 
ve) haneden uzak ediniz'. Normal edebi çevirisi: “Eğer, çocuk 
anasına anam değilsiniz iftirası yaparsa, kaşını, tumağıni tamamen 
yolunuz, konut konut gezdirip dolaştınmız ve yaşadığı evden 
uzaklaştırınız. “Temiz' anlamına dz&hâr kelimesi için bkz: Dİ-Gİ- 
İRDİNGİR (— dzöü-üd-örgzönör — dzöüer) - Akk. ellu(m) temiz, 
saf, arı; özgür, hür, serbest, boş (AHw-1 : 204). 

a) Bananistik transkripsiyon : tukum-bi ad-da dumu-nJa-rlJa 
dumu-mu nu-me-en ba-an-na-an-dug, e, ingar-ta ba-raseş,-ne. 
Bananistik çevirisi: “Eğer baba kendi oğluna benim oğlum değilsin 
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derse (onu) evden, duvardan kovacaklar'(Tosun SDG : 57). Metinde 
nfa-rla gibi bır şeye rastlamadık, bu işaretler yerine çok açık bir 
şekilde BI-RA işaretleri görülmektedir. b) Sadeleştirilmiş 
transliterasyon:  TUKUM EPİR, AT-TA, DUMU-KAS-RA 
DUMUşŞĞUM, SİR, SEB-ENİ BA AN-NA-SA,ÇKA PİD 
İNGAR-TA BA-RA E,,--NE. Etimolojik transkripsiyon: tsoü 
kohodz 6füdr afats-tsahats kaf-iadz-ahadz kaüadz-dzuü dzöüâr 
tsöüüdz bağadz aü-üadz-tsai-iadz kahats kafar-tsafi bai- 
üadz önedz-eüedz. Cümle olarak: tso kohodz &üdr afatsaats 
kahadzahadz kahadzuü dzöüör tsönedz baüadz aüadztsaüadz 
kahats kafartsai bafadz &öhödzöüödz . Çevirisi: “Eğer, baba 
kızına kızım değilsiniz olmayan(ı) söylese hane duvardan uzak 
ediniz”. (Görüldüğü gibi, DUMU-KAS yazılımına (fonetik 
komplementli yazılım, yani, kafiadz x kaüadz - kaüadz gibi 
bakıyoruz. 

a) Bananistik transkripsiyon : tukum-bi ama dumu-na-ra dumu- 
mu nu-me-en ba-an-na-an-dug, e,-nig,-gu,-na-ta ba-ra-ej,-ne . 
Bananistik çevirisi: “Eğer ana, oğluna oğlum değilsin derse evden 
ve eşyasından uzaklaştıracaklar (mahrum edilecek)” (Tosun SDG ; 
57). Sadeleştirilmiş transliterasyon:. TUKUM EPİR, AMA 
MARA,-NA-RA MARA, SUM, SİR, SEB-ENİ BA AN-NA- 
SA,KA (PİD-GARJ KİSAD-NA-DA, BA-RA E,-NE.. 
Etimolojik transkripsiyon: tsofi koüodz öüdr anats afadz-aü-hadz 
aüadz-dzuf dzöüdr tseü-üödz baüadz aü-üadz-tsafi-nadz |kahats 
kafar| kaüadz-aü-dzai baü-üadz düedz-cüğdz . Cümle olarak: 
tsoü kolodz &üör aüats afhadzafiadz aüadzuh dzöücr tseh&dz 
baüadz aüadztsahadz |Jkafats kahüar) kanadzaödzafi banadz 
&öhedzön&dz . Çevirisi : “Eğer, ana oğluna oğlum değilsiniz 
olmayan(ı) söylese hane, arazi kıyısından uzak ediniz”. “Kıyı 

i in Kak (İG Ğ 

anlamına kaüadz kelimesi için bkz ; GU-U, KISAD/ SAymuUgu, - 
Akk, KİSADU boyun, ense; kıyı, sahil (AHw-1 : 490). SUUGU), > 
koü-üodz koüodz - koüodz; Kİ-SADGU, — KANŞ'NADGU, — kai- 
hadzkaüadz - kaüadz; KİSAyDUGU, > KANş-GA,-KASsGu, > ka- 


Da-adZkanadz - kaüadz. Sumerce koüodz kıyı kelimesini Eski T. 
kuduğ kıyı, sahil (DTS : 463) « *kofodz * uğ ; Sumerce kaladz 
kıyı kelimesini ise Eski T. kıdığ / kıdzığ 1. kenar, sınır; 2. sahil, 
kıyı (DTS : 440) ile karşılaştırabiliriz. 

a) Bananistik transkripsiyon : tukum-bi dam-e dam-na hul-ba-an- 
da-gig-a-ni dam-mu nu-me-en ba-an-na-an-dug, i,-da-$e, ba-an- 
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sum-mu . Bananistik çevirisi: “Eğer eş, eşinden (karı, kocasından) 
nefret ederse benim eşim (kocam) değilsin derse onu nehre 
atacaklar? (Tosun SDG : 58). o Sadeleştirilmiş ( transliterasyon: 
TUKUM EPİR, DAMA EG, DAMA-NA HUL BA-ANA,-DA 
GİG-A-ZANGA DAMA-SUM, SİR, SEB-ENİ BA AN-NA-SAg- 
KA İD, DA-SA;, BA-ANA,-SUM-MU. Etimolojik transkripsiyon: 
tso koüodz &öüör dzaiadz öüör dzahadz-afi koüor baü-ündz- 
dzafi kaf-füadz-tsaiadz dzaüadz-dzufi dzöüör ts€ü-üdz baüadz 
aü-füadz-tsafi-hadz aüadz dzafats-tsaiadz baf-hats-tsuü-üudz . 
Cümle olarak : tsoh kofodz &fhör dzaiadz &hör dzafadzan 
koüor bafadzai kaüadztsaiadz dzaüadzui dzöüör tseü€dz 
bağadz afadztsaiadz afiadz dzafiatsaiadz baatsubudz . 
Harfiyen çevirisi: “Eğer eş erkek, eşin(i) kinli düşmanlıkla 
yaralasa eşim değilsiniz olmayan(ı) söylese umak ortasına basınız”. 
Görüldüğü gibi, son beş cümle kanun metinlerinden alınmış ve 
şüphesiz emir ifade etmektedir. Buna rağmen, bananistik çevirilerde 
emir cümlelerinden iz bile yoktur. Metinlerde geçen göfetsinir 


RENE 


gibi emir ifade eden fiil kipleri sistemsiz ve özgür okunuşlarla iyice 

perdelenmiştir. Böyle bir ortam doğal olarak, fiil kipleri konusunda 

gerçek bilgi veremez. Sumerce'de fül öneklerinin varlığı konusundaki 

bananistik düşünceler de bu tür yanlışlıklar sonucu meydana çıkmıştır. 
Şimdi de Sumerce metinler konusunda belli bir bilgi almak için 

kaynaklardan toplanmış ayrı-ayrı cümleleri değil, tam metin parçasını 

deneme transkripsiyon ve çeviri örneği sıfatıyla gözden geçirelim. 
GUDEA Stat.B, kol.1I. 


Bananistik transkripsiyon: Bananistik çeviri: 

) eş ANin-gir,-su 2) kralı 

2) lugal-na-ta 1) tanrı Ningirsu'nun tapınağında 
3) alam gu,-de,-a 6) Eninnu tapınağını 

4) ensi, 7) yapan 

5) Lagağa Ki 5) Lagaş şehri 

6) lu, e,-ninnu 4) ensi'si 

7) in-duş-a-ke, 3) Gudea'nın heykeli (için) 
8) 1 sila, kas 8) 1 sila bira 

9) 1 sila, ninda 9) 1 sila yiyecek 

10) Zsila, zid-dub-dun 10) 4 sila kült unu 


11) #sila, NİNDA.HAR-ra-a3-an 11) X sila iri arpa irmiğinden ekmek 
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12) saş-du,;-ba gal,-la-am, o 12) belli bir takdime olarak konmuştur. 


13) ensi, 13) Ensi 

14) inim bi,-ib-gi,-gi,-a 14) (bunları) doğruladı. 

15) me ANin-gir,-su-ka 15) tanrı Ningirsu'nun mwe'lerini (farzlarını) 

16) ba-ni-ib,-la,-a 16) eksilten (tam olarak yapmayan) 

17) sa-du,,-na 17) onun belli (zamanlarda verilen) kurbanını 
# (yapmayanın) 

18) e,-İNin-gir,-su-ka-ta 18) tanrı Ningirsu'nun tapınağında 

19) inim heş-ibz-gi, 19) sözü tekrar edilsin 


20) du(g),-du,-ni hez-keğda. 20) sözleri bağlansın, (Tosun SDG:27, 28). 


Sadeleştirilmiş transliterasyon: Etimolojik transkripsiyon: 

1) E, DİNGİR-EGİR,-GİR, SU - &füddz dzöü-nö-&r fsuf 
2) SAG,NA-DA, — tsah-üadz-dzafi 

3) ALAM KA-DAÇ-A - ahats kanadz-dzaü-üats 
4) ENSİ, - öüer 

5) SUR,-BUR LA KAN; — tsoü-üur afadz kafadz 


6) LU, E, İLLİL 
7) İNİ KAK-A-SAR 
8) 1 SİLA, KAS 


koüodz öüddz öher 
kaüadz kaü-üats-tsaiadz 
1 tsöner kaüadz 


9, 1 SİLA, NİG, > 1 tsöher tsahar 

10) X SİLA, Zİ,-DİR TUB O — afadz tsöhâr tsihidz-dzifi tsoüodz 

11) SİLA, GA,-HAR-RA AS,-AN - aadz tsöğör kaü-üar-afats 
ahadz-afi 


12) SA,-ZUG, BA EG LAE-EĞ,p DİNGİR > tsaüats-tsuü baüats öüör 
Gğts-€üts dziüir. 

13) ENSİ, — öhdr 

14) EN,-MER,-EGER, GE, GE ,-ZE, > dü-üör-öhör gö göedz-dzdü 

15) İSİB DİNGİR-EGİR.-GİR, SU KA -ahadz dzöüör dzöü-üd-ör 
tsuü kafadz 

16) BA-I,-TUM LA,-A > ban-nats-tsui ahadz-ahadz 

17) SA,--ZUG,-NA — tsahats-tsuü-nNadz 

18) E, DİNGİR-EGİR,-GİR, SU KA-TA — öüddz dzöü-üö-ör tsuü 
kafats-tsa 

19) KA GANA EGER, GE, - kafats kaadz öner göhddz 

20) KİR,-EN,-BE,-HE,-EZEN - kiir-dü-böü-üddz-dzdü . 
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Gramersel transkripsiyon: Harfiyen çevirisi: 


1) Güedz dzöner tsujü 1) yüce Yer Su (“ülke) 

y) tsağadzah 2) Şadı (# hükümdar yardımcısı) 
3) aüats kağadzatats 3) anıt ( ölümsüz, ebedi) Kağadaş 
4) cüdr 4) emir 

5) tsohur ağadz kaüadz 5) Songur Angaz kent 

6) koüodz öücdz öher 6) adam, ev sahibi 

7) kafadz kahatsahadz 7) toplam hepsine 

8) 1 tsöüeör kaüadz 8) 1 senger bira, 

9) 1 tsöğer tsahar 9) 1 senger gıda, 


10) aüadz tseüdr tsiüidzdziü tsohodz (o 10) yarım senger unluk toz, 

11) ahadz tsâüör kafarağats aüadzaü (İl) yarm senger kavrulmuş 
azık 

12) tsaüatsuü bafats öner öücts€üdts dzinir I12)hediye,bağış emretmiştir. 

13) &ğer 13) Emir 

14) önereher göl gönddzöü 14) emrine ters giden (<karşı çıkan) 

15) ahadz dzöher dzöüdr tsuh kafüadz 15) saf, temiz (< kutsal) Yer 
Suya ( Vatana) 

16) bajatsuni ağadzaündz 16) bağışın(1) ödemez, 

17) tsahatsuüüadz 17) hediye etmez (kişi, kimse) 

18) &ü&dz dzdüdr tsufü kağatstsa (o 13) yüce Yer Su sınır(ın)da 

19) kahats kaüadz öüer göddz 19) haneye, avluya 

20) kinireübeiedzöü 20) giremeyecek. 

Sumerce metnin Türkiye Türkçe'si ile harfiyen çevirisine baktıkta 
açıklamalara gerek kalmadığı sonucuna vardık. Sadece, kaydedelim ki, 
bananistik çeviride 16. satırdaki LA, (# afadz-) fiilinin yazar kaydına 
göre, Akk. matü az ol- karşılığı kullanılmıştır. Biz LA, (© aüadz-) — 
Akk. Sagâlu(m) öde- (AHw-Ill : 1178) fiilini kontekste daha uygun 
bulduk. 
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SON SOZ. 

Kitap özel olarak Sumerolog, çivi yazısı uzmanları, ilgili Türkolog 

ve dilciler için hazırlandığından yinelemelerden kaçınılmış, önceki 
bölümlerde geçen düşüncelerin, açıklamaların tekrarlanmamasna çaba 
harcanmıştış Bu bakımdan kitabin bütün bölümleri bir biriyle 
bağlantılı olup, tam şekilde inceleme gerektiriyor. Karşılaştırmalarda 
özellikle, Türkçelere ait leksik malzemeler örnek karakterli olup, çoğu 
kez bu dillerin hepsini temsil etmiyor. Yani, 'deniz suyunun tadını 
bilmek İçin birkaç damla yeterli! prensibine uyulmuştur. Türkçelere 
has kelime yapısı, morfolojik strüktür, cümle yapısına ters düşmeyen 
Sumerce (o yapılara (oaçıklama (Oo ihtiyacı (o duyulmamıştır. ( Fonetik 
transkripsiyonlarda, yuvarlak ince vokalli kelimelerin transkripsiyonu 
hariç, Genel Türkçe leksiği esas olarak alınmamıştır. Çünkü, Sumer 
Yazı Sisteminde sinonimlerin aynı işaretlerle verilmesi prensibi geniş 
çapta kullanıldığından, Türkçelerde kaybolmuş veya kullanımdan 
çıkmış leksik birimlerin yitirilmesi ihtimalinin de devamlı olarak göz 
önünde bulundurulması gerekiyor. Başka sözle, Sumerce değil, Türk 
dilleri esasında yapılan kelime transkripsiyonunda eski leksik birimleri 
kaybetme korkusu da vardır. Mecazla dersek 'kirli kundakla birlikte 
çocuğu da atma' tehlikesiyle yüz yüzeyiz. Kitabın ilk bölümlerinde 
geçen, ses değişmeleri konusundaki düşüncelerimiz Sumer dili için de 
geçerli olduğundan yinelenmemiş. Örneğin, Sum. kafadz *...tarafa, *a, 
te ekleri görevinde! yönelme hali sağlayan serbest morfem Eski T, 
*tka (« “kay « *kahay « *kaiadz) ek morfemine dönüşmüştür. Aynı 
düşünce anlamı önemsenmeksizin başka kelimelere de ait edilebilir kı, 
bu konuda 03.03 bölümünde bilgi sunmuşuz. Örneğimizdeki kaüadz 
ses terkibine sahip her hangi bir Sumerce kelimenin Türkçelerde 
görülebileceği şekiller düşüncelerimize göre tahminen şöyle olmalıdır: 
*kaüadz/ts « k/g/k/h —a- ülnk/giğ /5/h /mb/p/fivwue — a — 
dz/ts/e/çis/şiy/iz/la vs. 
Kelime ortası -ü- sesinin kaybı sonucu KiK ve Kâ>Ka(K burada 
konsonant ifade eder) gibi şekiller meydana çıkmış olabilir. Bu 
allomorfların bir kısmının Sumerce'de de mevcutluğu olasılığı yok 
değil, (Oo Sadece (Obu konuyu ertelemek (o zorundayız. (o Sayın 
meslektaşlarımızdan konuyu dikkatle incelemelerini diliyor, yapacakları 
her bir tavsiye için önceden teşekkürlerimizi sunuyotuz. 
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TERMİNOLOJIK SOZLUK. 
Allofon — Kelimeyi arketipten farklı kılan yalancı, türeme ses. 
Allomorf — Arketipten farklı bütün morfem varyantları. 

Anlâut — 1. Kelime veya morfemin ön sesi, 2. Ön sesin bulunduğu yer. 
Arabizm — Arapça'dan başka dillere alınmış kelime. 

Arketip — Kelimenin var sayılan en eski şekli. 

Auslâut — 1, Kelime veya morfemin son sesi. 2. Son sesin bulunduğu 


Gi 

Nİ dili — Yanlış okunuşlar ve yanlış yorumlamalar sonucu ortaya 
çıkmış, gerçek olarak hiçbir zaman mevcut olmamış uydurma dil. 
Bananistik — s. Bananizmler doğuran, yanlış okunuşlara dayanan. 
Bananizm — Yanlış okuma prosesi ve bu proses ürünü olup, gerçekte 
mevcut olmamış kelimeler. 

Çinizm — Çince'den başka dillere alınmış kelime. 

Determinatif — Belirtici ön öge, okunmayan anlam göstergesi. Karş. 
semantik indikatör. 

Enantiyosemi — Aynı bir kelimenin kuramsal olarak, başlangıçtan aksi 
anlamlar ifade etmesi. 

Farsizm — Farsça'dan başka dillere alınmış kelime. 

Fonetik komplement — Sesçil hissecik, işaretin okunuşunu yönlendiren 
sillabik hece eki. 

Gramatoloji — Genel yazı ve kurallarını inceleyen bilim dalı. 
Gramatolojik — s. Gramatoloji ile ilgili. 

Heterojen — Değişik kökenli, kökteş olmayan. 

Homojen — Aynı kökenli, kökteş. 

İade — Birleşik kelime. 

İnlâut — 1. Kelime veya morfemin iç sesi. 2. İç sesin bulunduğu yer. 
Protez — Ses artımı. 

Rebus yazısı — Resimlenmesi imkansız kelimelerin kolay resimlenebilir 
homonimler aracılığıyla yazılmasına dayanan bulmaca tipli yazi 
sistemi. Örn. bu yazıya göre TT at- ve kaz- fülleri at (hayvan) ve 
kaz (kuş) resimleri aracılığıyla yazılabilir. 

Rotasizm-zetasizm — Kelimelerde r -z ses değişkenliği konusunda 
azından Türk dilleri için uygun olmayan yanlış düşünce. 

Sem — En küçük anlamı birimi. 

Semantik indikatör — Kelime veya kelimeler grubunun önünde veya 
sonunda yazılan, fonetik değerli — okunan anlam göstergesi. Karş. 
determinatif. 

Semitizm — Sami dillerinden başka dillere alınmış kelime. 

Senkretik kök — Hem isim, hem de fil olan leksik birimler. Öm. TT 
iç “dahil, içeri” ve iç- “dahile, içe çek-/al”; dik “Yatay bir düzleme 
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göre yer çekimi doğrultusunda bulunan, eğik olmayan ve dik- 'Bir 
cismi dik olarak durdur-” vb bu tür köklerdendir. 

Sillabik hece — Gerçek hece olmayıp, Çivi Yazısı Sisteminde görülen 
hece türü. 

Simülatif #fiil — Gösteriş için yapılan, çoğu kez yapay davranış ifade 
eden fil. Örn. Az. ağlamsın- kendisini ağlıyormuş gibi göster-; 
gülümsün- kendisini gülüyormuş gibi göster- vs. 
Sumerizm — Sumerce'den başka dillere alınmış kelime. 
Türkizm — Genel Türkçe'den başka dillere alınmış kelime. 

Umlâut — Kelime terkibindeki vokallerin değişmesi yoluyla değişik 
anlamlar ifade edilmesi. 

Umlâutsal — Umlâutla ilgili. 
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